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POST SCRIPT 


The present volume (South Indian Inscriptions Volume ХХХШ) contains 260 
Telugu inscriptions that were copied during the years 1946-53 belonging to various 
dynasties like Banas, Chalukyas of Vatapi, Какайуаѕ and Vi jayanagara rulers. All 
these inscriptions are copied by the Epigraphy Branch and noticed in the respective 
Annual Report on Indian Epigraphy. They are arranged chronologically. These 
inscriptions, though some are fragmentary and few are miscellaneous, they help in 
understanding the history of the region. 


I whole heartedly appreciate the young and upcoming epigraphist Dr. K. 
Munirathnam, who has left no stone unturned in editing this volume and making it 
a useful and meaningful one. 


My thanks are due to Prof. S. S. Ramachandra Murthy, Prof. С. Somasundara 
Rao, both of whom are good Telugu epigraphists and have rendered their valuable 
suggestions in making this volume a presentable one. 


My thanks are also due to Dr. Meka Raghavendra Varma, AE, Mysore for 
composing the complete volume and also Sri G. Srinivasa Rao, Senior Photographer 
for preparing the photographs and also for rendering technical help in bringing this 
volume in its present shape. 


Sri S. Nagarjuna, Deputy Superintending Epigraphist, South Zone, Chennai 
deserves thanks for co-ordinating between the press and my office at Mysore and 
seeing the volume through the Press. 


Last but not the least, I express my sincere thanks to the authorities of the 


Government Press at Chennai, Tamil Nadu for neatly printing of this volume. 


Mysore T. S. Ravishankar 
06^ September 2013 Director (Epigraphy) I/c 


PREFACE 


This volume contains 260 Telugu inscriptions that were copied during the 
years 1946-53. They are useful for studying the political and socio-economic conditions 
of the Medieval Andhra. The dynasties represented in this volume are that of the 
Banas, Chalukyas of Vatapi, Kakatiyas and Vijayanagara rulers. Some inscriptions 
are very interesting for they throw light in elucidating some aspects of details 
embedded in other records. A sizeable number of miscellaneous inscriptions are also 
useful in understanding the history of the region. 


At the outset itself I thank Dr. T. S. Ravishankar Director (Epigraphy) I/c for 
all his help and encouragement. He has also gone through the whole proof and 
made suggestions with regard to format and language. In the task of editing these 
records I was helped by several scholars. In particular, I wish to record my deep of 
gratitude to my revered teacher Dr. S. S. Ramachandra Murthy, Professor of Indian 
History and Archaeology (Retd.) Sri Venkateswara University, Tirupati He made 
several useful suggestions in editing these inscriptions. I am also equally beholden to 
Dr. C. Somasundara Rao, Professor of History (Retd.) Andhara University, 
Vishakhapatnam. He revised some of the introductions and provided many useful 
suggestions. Discussions with him on some aspects of facts revealed in these 
inscriptions cleared many of my doubts. I also thank my senior colleague Dr. S. 
Swaminathan, Deputy Superintending Epigraphist for all his help and suggestion. 


I will be failing in my duty if I do not record my sincere thanks to Dr. 
Meka V. Raghvendra Varma, Assistant Epigraphist who has shouldered the entire 
responsibility of composing the matter which he did very efficiently. He assisted me 
in studying Sanskrit inscriptions and helped me in interpreting some of the terms 
figuring in Sanskrit inscriptions. I thank Sri Yesubabu, Asst. Epigraphist for his 
timely help. Shri G. Srinivasa Rao, Senior photographer also helped me the initial 
stages in composing the matter and I thank him for his help. Shri G. S. Ravishankar, 
Stenographer has motivated me through out and has been a source of inspiration. 
Last but not least I also thank Shri V. P. Rammunni who has supplied ungrudgingly 
all the impressions necessary for this study. I also thank Mrs. Sapna for having 
composed index to the volume neatly. 


Mysore Dr. K. Munirathnam 
06* September 2013 Assistant Superintending Epigraphist 
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INTRODUCTION 


This volume No. ХХХШ in the series of South Indian Inscriptions consists of 
Telugu inscriptions numbering 260, collected during the years 1946-1953. Though some 
are fragmentary and defy proper interpretation, majority are complete and of much 
value for political, social and cultural study. The earliest inscription can be assigned 
to 7^-8^ centuries A.D. The major dynasties covered are Banas, Badàmi Chalukyas, 
Vemgi Chalukyas, Kakatiyas and Vijayanagara families etc. Of these Vi jayanagara is 
represented by 53 inscriptions. The miscellaneous inscriptions, some of which are 
valuable to the social and cultural history, also find place in this volume. In the 
following lines some of the inscriptions are reviewed. 


BANAS 


There are five inscriptions which can be assigned to the Bana chiefs. The 
Udavagandla inscription of Aggapa of Mahabalikula records the grant of 50 marutus 
of land measured by rajamana to one Pishtamayya of Udugugarndlya by Bejaytayya. 
The point of interest is that the land of 50 marutus, is described as pannasa. 
Elsewhere pannasa is explained as derivative of Sanskrit pafichasat meaning 50. The 
present inscription supports the above suggestion. The tax siddhayam on the land is 
fixed as 7 puttis of paddy (kolugu). It is interesting that one Banaraju was among the 
witnesses. (No: 43) [5 Vol: XXXVII, pp. 33142] 


As in the case of early Telugu inscriptions and of Later Kalyàna Chalukya 
inscriptions, the donor is stated to have laved the feet of the donee at the time of 
the endowment. The expression rattagudi in this inscription may also be noted. The 
record belongs to about the 9" century A.D. (No. 43). 


It is evident from the Balapanüru inscription of Bana Davalayaraju that 
pannasa which originally stood for pañchāśat came to denote the donated land of 
any extent. Another inscription of the Bana king Davalayaraju mentions the gift land 
of 100 marutus as pannasa. (No. 52). 


A third inscription of this dynasty which belongs to the reign of Aggapara ja, 
is interesting. It records the royal endowment of 24 marutus of land which the king 
received from Pedarajayya and Komduka [young] Кајаууа to the god Agastesvara- 
bhattaraka of Annaguru. The duo Pedarajayya and Komduka and their posterity 
should maintain the endowment. The occasion of endowment was Vaisakha Purnima 
on which day a lunar eclipse occurred. (No. Ш). 


BADAMI CHALUKYAS 


The Badami Chalukyas are represented by three inscriptions in this collection. 
Of them, the first belongs to the 2" regnal year of Vikramaditya I (655-56 A.D) (No. 


i 


152). It records that when a certain Ujenipisacha, son of Alakumàra and the right 
hand person of Goggi-Bhattara was ruling over Erava-vishaya with Tirutataka as a 
capital his mother (name not given) endowed a land [kshetram] of 150 [nivartanas] 
to Govrishana-Bhattaraka. Ujenipisacha sounds more like a title rather than a personal 
name. In all probability Govrishana-Bhattaraka may be a deity same as the god 
Surabhesvara from whose temple this inscription is copied. Interestingly the operative 
portion of the record is in Sanskrit. The territorial division Erava-vishaya may bc 
located around the Turimella region in the present day Kurnool district as the latter 
is identical with the capital (EJ, Vol : XXIX, pp. 160-64). 


An undated inscription of Vikramaditya is interesting in that it records 
preparation of the images of Ganapati, Мата and Chamdi$vara by a certain Kalli- 
bola. This inscription is engraved by Munasangha a Euva-achari The suffix Асһаг1 
| suggests that he was a professional stone- cutter (No. 145) 


An inscription of Vijayaditya, dated in his 4" regnal year corresponding to 
699-700 A.D, records that a certain Brahmana [Bola] named Kanamayaru of the place 
Pulla-mukla gave away 80 (marutus) located in the field of Penukaparu to Kumarasarman 
of Bharadvaja-gotra (No. 92). A certain Vanaraju is stated to have been administering 
Vamganuru-vishaya. The interesting part of the inscription is the expression Raja- 
$ravitam-kavimchi which actually means 'with the permission of the king. The 
territorial division Vamganuru-vishaya may be located in the region around modern 
Tadipatri division in Anantapur district. This inscription was engraved by karnchagarlu 
which stands for stone-cutters. The prefix of this, which perhaps is the name of the 
stone cutter, is lost. 


VENGI CHALUKYAS 


Of the four Vengi Chalukya inscriptions from the collection, two deserve 
mention. Of them, the first hailing from Gundlapalle in, Guntur district belongs to 
the reign of Kali-vishnuvardhana or Vishnuvardhana V (No. 212). The king is 
mentioned as Kali-vitraju, (Vitraju) being a derivative of Vishnuvardhana. It mentions 
Aytakava as his queen. Owing to the fragmentary nature much cannot be understood. 
However, it seems to record a grant of 4 puttis of Adla-pattu (paddy land). It also 
mentions a certain Kadeyaraju. The imiprecatory portion is interesting in that it says 
whoever obstructs the endowment would incur the sin of destroying Tribhuvanamkusa. 


The second inscription, which is from the Kanakadurga temple at Vijayawada, 
belongs to the 17^ regnal year of Sarvalokasraya-Vishnuvardhana, son of Vikramaditya. 
It records the consecration of the deity Parthi$vara on the hill Imdrakila by one 
Chattapa with the grace of the king (No. 218). 


EASTERN GANGAS 


The only two Eastern Ganga inscriptions included in this volume mention 
Anamtavarmadéva as the ruling king and are dated 1126 and 1133 AD. (No. 116-117). 
Of them, the former Purushottamapuram in Visakhapatnam district records the gift 
of five madas for maintaining a perpetual lamp in the temple of Kamésvaradeva. 
The second also refers to the setting up of another perpetual lamp in the same 
temple. The temple Kamesvaradeva referred to in the inscription is same as the find- 
spot. Obviously the present day Kamésvara temple was in existence by the beginning 
of the 12^ century AD. itself. 


KAKATIYAS 


Three inscriptions of the Kakatiyas form part of the present collection and 
all of them belong to the reign of the king Ganapati. The first dated 1242 A.D, 
which is fragmentary in nature, refers to the king as Kakati puravaradhsvara and as 
ruling from the capital city Orugallu (No. 162). It states that his subordinate chief 
Gamgaya-Sahini, who sported the epithets arivira-brahmarakshasa and Gandapendara 
was ruling over Eruva-Three-seventy division from the capital town of Krochcherulu. 
The other details are lost. As noted above the territorial division Eruva may be 
located in the present day Kurnool district. 


The next inscription dated 1258 A.D, refers to the chief Jannigadeva-mahara ja 
and states that Anamtadeva who was serving the ruler as Mahapradhani and 
Sarvadhikari gifted paddy land of 10 kha, in extent for the food offerings of the 
god Muktesvara for the merit of his overlord. It also records the gift of a bell and 
dipa-harati by padihari Baliyappa-Naidu (of Anarntadéva). Padihari is a derivative 
of pratihari. It further mentions Mahadévarasi son of Ishanarasi, obviously a Saiva 
pontiff. It is interesting to note that in the imprecatory portion which records that 
those persons who flouted this charity will fall into the cauldron (kumbhi pakkam), 
which is found in the work Garudapuranam, the tenets of which were adhered to 
in the society of medieval Andhra. (No. 169). 


The third inscription, dated 1253 A.D, refers to the king Ganapati with his 
usual epithets including Anumakomda puravaradhisvara. Since this is partly built in, 
some details are lost (No. 110) It records that one Marandu of chaturtha-kula set up 
an image of Garuda. It further records the gift of 250 kumtas of land measured by 
the rod of 12 baras as pujari-vritti to Peddajiya and Devajiya. It also records the 
endowment of 2000 kumtas of land for maintaining anga-ranga-bhoga (of the god 
whose name is lost) Interestingly within that piece of land 60 kumta; were allotted 
to ka$e (stone-cutter), Damoju and another 100 kurtas were set apart for the 
Melunayaka. An oil-press was also gifted to the temple for maintaining the lamp. It 
further records the gift of some land to some individuals including Divyakola- 


Brahma by Mayideva-preggada mentioned above. 
üi 


VIJAYANAGARA 


53 inscriptions belonging to the Vijayanagara period find place in the present 
collection. Of them, the earliest is of the king Harihara II, (No. 172). This damaged 
epigraph records the excavation of a tank and the dasavamda arrangement, by way 
of granting lands to different individuals who participated in it. It mentions the chief 
Saluva Gundayadéva maharaju as administering Turimella-rajyamu. The point of 
interest is that it mentions the division as Turimella-rajyamu over which the chief 
is stated to have been ruling. Turimella as a rajya is not found in the inscriptions 
of the Vijayanagara period. It is obvious that the expression rajya was used in the 
sense of a sima or nadu. The indiscriminate use of the territorial appellations, though 
occasionally is met with during this period. But rajya was never used to denote 
smaller divisions. 


An inscription of Devaraya I dated 1402 A.D. records the renovation of the 
temple Nilakamthadeva situated on the hillock at Udayagiri included in Eruva-nadu 
which itself formed a part of Udayagiri-rajya, by a certain Bommirei of Donakonda 
for the merit of his parents (No. 146). 


Dévaraya II is represented by an inscription dated 1427 A.D. The interesting 
part of it is that the Sanskrit part specifies the distance between the town Punya- 
kosambikapuri, which is the same as Kanaparru the find-spot of the inscription, and 
Srisailam as twelve yojanas. Geographically it is situated to the east of Srisailam and 
at a place where the rivulet Brahmakundi joins the sea. The Telugu portion describes 
Kanuparru as Sahasra-limga-sthana-Brahmakumdi sagarasamgama | punyakshetra. It 
states that Vira-Aubala-devachoda-maharajulu the son of Alamandala Nukaya-choda- 
maharajulu restored the exemption of taxes such as katnam and ayam on vrittis of 
temples and Brahmanas for the merit of Viradevaraya, his queen Devam-ammamgaru 
and their son Vijaya-Bukkaraya maharaya (No. 236-37). 


Another inscription which describes the geographical location of another 
sacred place is of Praudadevaraya dated 1442 A.D (No. 45) This is from the 
Panchalingesvara cave at Erraballa in Pulivemdula Taluk of Kadapa district. It states 
that Pulivemdula is situated to the south of Sriparvata (Srifailam). To the south of 
Pulivemdula is the Gundala-mahatirtha, to the north of which is the rivulet Paleru 
as paschima vahini. On its bank is the hillock called Chanukomda which has the 
cave called parichalingesvara. Inscriptions giving such geogranhical details of sacred 
places are not often met with. 


In all, nine inscriptions of Krishnacévaraya are included in this volume. Of 
them, the earliest is dated 1516 AD, which is fragmentary. It seems to record the 
grant of land by a certain Samku-Mallaya, a лауатКага holder. The expressions 
Sulada Mallikar juna Odeya and Mallayaru betray Kannada influence (No. 31). 


iv 


Another inscription of the same emperor dated 1516 A.D, is of interest to 
temple architecture. It records that a grant of land of two tumus in extent for the 
construction of ramgamandapam and maintaining food offerings to the god Mülasthana 
Mallikarjuna by Peda Tirumalayya, son of pradhani So(Ti)marasaya. The gift land is 
situated in Pedda Yekkaluru included in Jagatapi-Gutti-sima which was the nayamkara 
of Saluva Timmarasayya, the pradhani of Krishnadevaraya (No. 97). 


Yet another inscription of Krishnadevaraya is also important for the study of 
temple architecture (No. 104). It records that Nadandla Appaya and Timmaya, the 
nephews of Saluva Timmarasayya got constructed the garbhagriha, amtarala, sukanasa 
and rangamandapa of the temple in 1516 A.D. Thus, it gives the actual date of the 
construction of this temple components. They also gifted the village Lakshmisamudram, 
which was built by themselves in the name of Lakshmamma, the wife of Saluva 
Timmarasaya, to the god Bile$vara at Sajjaladinne which was on the banks of the 
Penna. The gift was made for the merit of Saluva Timmarasayya and Lakshmamma. 
The purpose of the endowment was to maintain the daily worship and periodical 
festivals of the god Bile$vara. Evidently the present day Bil&évara temple was in 
existence by the early 16^ century AD itself. It further records the renovation of a 
canal connecting the tank Timmasamudram which was named after Saluva Timmarasu. 
It is interesting that 5 tumus of land in the village Lakshmisamudram was granted 
to one Timmaya for performing Ekadaga-rudrabhisheka every Monday to the god 
Bile$varadeva. Another point of interest is that if the weavers of other than Gutti- 
sima settle down in Lakshmisamudram, though initially were exempted from the 
payment of tax, after the stipulated period they were to pay three chakra-gad yan 
as per loom per year. 


Another inscription of 1522 A.D. and of the same emperor records the 
exemption of taxes like $rotriyam, which were earlier levied on the temple garden, 
for the maintenance of a namda-dipa and naivedya. The point of interest is that the 
procession images of the god Keésavanatha were prepared for celebrating the 
Dasami-utsavas in the mandapam built in front of temple by Pedda Timmaraju. For 
conducting these festivals a monetary grant of one mada per year was also made. 
The temple mentioned in the inscription is the same as the present Сһеппакеќауа 
temple in Jütüru, the find-spot of the record (No. 88) 


Yet another inscription of Krishnadevaraya dated 1529 A.D is interesting in 
two aspects (No. 191). The worship of Айјапёуа gained popularity particularly during 
the Vijayanagara period. Quite a few inscriptions of this period mention the temples 
of this god. The present inscription records the consecration of the god Hanumantadéva 
at Velamakuru by a certain Raghavayya. It also registers a gift of land and incom. 
from certain taxes for lighting lamps in the temple of that god. Another point oi 
interest is that vakiti Adipa-nayaka is stated have been administering Gutti-;aj yc. 


During the Vijayanagara period, the office vakili is considered as of great importance. 
The Vakili officers were granted nayamkaras. 


ACHYUTADEVA 


Six inscriptions belong to Achyutadeva of Tuluva dynasty are included in this 
volume. Among them, one dated inscription is an interesting in more than one 
aspect. It also refers to the god Hanumantadeva along with Chennakesava and 
records the grant of income from marriage tax (pendli-sumkam) and land for 
celebrating parva-tithis. The endowment was made on the occasion of Bhishma- 
ekadasi in 1533 A.D. (No. 39). The inscription is found on a pillar in front of the 
Anjaneya temple at Santakovüru in Kadapa district, obviously of Hanumantadeva of 
the record. It is interesting to note that the same tax called kanalakkanam figuring 
in Tamil inscriptions, of the earlier period convey the same meaning Pendli-sumkam, 
kaknnalakkanam and madhuve-sunka are refer to the same tax levied on marriages 
in different regions. 


SADASIVARAYA MAHARAJA 


The king Sada$iva is represented by 24 inscriptions. Of them, the first one 
dated 1544 A.D. enumerates different festivals celebrated in the temple of Chennakesava 
of Amaduru (No. 5). The festivals are Dasami Tirunallu, Savutla tirunallu and Tirkani 
dvadasi teppa-tirunallu. It is stated that Mahamandales$vara Ramgayadéva-maharaju 
gifted market cess collected from Amadiru for celebrating these festivals, for the 
merit of his parents and one Yarragudi Timmarajaya varu. The god Chennakésava 
mentioned in the inscription is same as the one existing even today with the same 
name at Agaduru. 


His another inscription from Lomada dated 1547 A.D. is of interest in that it 
mentions taxes such as ubhayamarga-sumkam, grama-katnam, magga-stavaralu (tax 
on looms), sales tax on millet (jonnalu), vadlu (paddy), patti (cotton), horses, carts and 
tottu (slaves). It records that the income from these taxes was made over to 
Krishnaraya Bhushanarn and Achyutaraya Bhushanarn (two poets) by Mahamandalesvara 
Nandela Timmayadéva maharaju on the orders of the king Sadasiva and Ramara ju 
[Aliya Ramaraja] (No. 66) Krishnaraya Bhushanam figures as the ancestor of 
Pydimarri Venkatapati, the author of Chandra-angadha-charitra written about 1650- 
1700 A.D. The author was the son of Parvatharaja, grandson of Kesavara ja and great 
grandson of Ramaraja. The last one's predecessor or ancestor were Krishnaraya 
Bhushanam. Krishnaraya Bhushanam appeared to Бе a title rather than the name of 
an individual. On the anology of Krishnaraya Bhushanam who was an ornaments in 
the court of Aliyaramaraya, it can be presumed that it was an ornament in the court 


vi 


of Krishnadevaraya The clubing of the two titles Krishnaraya Bhushanam and 
Achyutaraya Bhushanam goes to show that they were the chief poets in the courts 
of Krishnadevaraya and Achyutaraya (for a discussion on this C. Somasundar Rao “ 
Krishnadevaraya and his count poets- an epigraphical apprisel”) in S. Н. Ritti and Y. 
Subharaylu (edrs) Vijayanagara and Krishnadévaraya (Bangalore 2010), pp. 75 ff. 


It is wellknown that during the Vijayanagara period the social groups 
Vipravinodis and Dommaris were economically in a comfortable position so much so 
that they could give away their annual vartanas collected from the villages to the 
local deities as evidenced by many inscriptions. Surprisingly, we do not find this 
situation during the pre- and post- Vijayanagara periods. The inscription of Sadasivaraya 
dated 1552 A.D. registers the gift by the Dommari 24 families to the gods Bhogesvaradeva 
and ChennakeSavadéva of Aluvalapadu due to them from Aluvalapati-sima. The 
point of interest is that their annual: vartana is specified as 20 rukas of which 10 
were given to Bhoge$varadeva and the remaining 10 went to the god Chennake£avadeva. 
Usually the vartana was paid by the peasants of the villages concerned. The present 
instance is no exception to this (No. 9). 


It is mentioned above that the social groups Vipravinodis and Dommaris were 
economically in comfortable position and the instances of Dommari making over 
their dues to the local gods are cited. The Badinénipalli inscription dated 1555 A.D. 
is interesting in that the Vipravinodis are stated to have granted their annual income 
to the Asesha-vidvan-mahajanas of Badanéyanipalle alias Tirumalaràjapuram. (No. 
132. In this case the amount of annual vartana is not mentioned. Obviously the 
Vidvan-maha janas had the choice of utilising the amount in an appropriate manner. 


ACHYUTAVIJAYARAGHAVANAYAKA OF TANJORE 


The Tirukkannamangai inscription (No. 76), of Achyutavijaya-raghavanayaka 
of Tanjavur, records the gift of 15 1/2 velis of land of Lakshmana-munulu, which 
was under his enjoyment for the last twenty years and was now registered in the 
royal records (nagari-kaditamu) for maintaining Ramanuja-kutamu, temple works, 
gardens and mantapas as the royal kattada (arrangement) The expression 
Sishyaparamparyam suggests that Lakshmanamuni was a pontiff perhaps associated 
with the temple of Bhaktavatsala-perumal although the name is not mentioned in the 
inscription. Obviously the gift was made at the request of Lakshamanamuni. 


VIJAYARANGA-CHOKKANATHA AND HIS QUEEN MINAKSHAMMA 
OF NAYAKAS OF MADURAI 


Seven inscriptions, of the Nayakas of Madurai are available, of which five are 
of the king Vijayaranga-Chokkanatha and two of the queen Minakshamma. All 
these inscriptions record the gifts of ornaments and temple utensils (No. 206-207). 
The first one dated in 1735 A.D, is engraved on a gold-plated staff which was a gift 
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of а certain Krishnajamma to the god Sriranganayaka of Srirangarn. The second 
inscription records a similar gift by the same lady to the same god. The third 
inscription records the gift of a golden milk bowl, on which the present record is 
engraved, by Vi jayaranga-Chokkanathanayaka. The fourth inscription, which is engraved 
on the pair of solid gold-plate feet of the god Ranganayaka, is stated to be the gift 
(ubhayam) of the same king. The last inscription, engraved on a golden spittoon, is 
also stated to be the gift (ubhayam) of the same king Vi jayaranga-Chokkanathanayaka 
to the god, though mentioned differently as Kasturiranganayaka. All these inscriptions 
are from the temple of Sriranganatha at Srirangam, which continued to received 
benefactions even in the later period as suggested by these records. 


Vill 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 


No. 1 
(A.R.No. 92 of 1946) 
Narasanayakanipalle, Venkatagiri Taluk, Nellore District. 
Stone found near tank-bund of the village. 


Undated 


Damaged. Records the gift of dry and wet lands to the Brahmanas of the village. It 
also mentions two persons viz, Chemnappa and Dorappa. Other details are lost. In characters 
of the 12-13" century A.D. 


Text 


1. నీరునేల చెంనప్పుడు... 
2. కు 050 ఎవరం బ్రాహ్మ .. 
3. Š గోత్రియము сезу 
Д. o దక్షిణము రాచ... 

5. о 90. Yro... 

6. యెగువ పల్లాల బాహ్మలకు 
7. బిత్తిమడి పడనమడి ... 
8....ఆవుత్తరగు.. 

9. ,..ఆతూపు౯మడి... 

10. . es దక్షణపుమడి ... 
ll.. డికు ౨౨ ఆభూమి. 


12 - 26 Lines are damaged. 
No. 2 
(ARNo. 93 of 1946) 


Vembuluru, Venkatagiri Taluk, Nellore District. 
Stone erected in a field to the east of the village. 


This is dated Virodhikrit, Margasira ba. 5 
Damaged. States that Konda Narasimharaju made some repairs to the tank called 


Siddhiraju-Cheruvu, for his own merit, with the consent of Mahamandalésvara Kotipi 
[Кайра ]га jayya. 


VOL. : XXXIII 
Text 


l. 26 Q&ye$ సంవత్సర మా - 

2. AEBS బ ౫ లు శ్రీమన్మహామం - 

3. డలేశ్వర కోటిపి(రంగురాజయ్య(వా) - 

Д. (8) అనుమతిని కొండ నారశింహ్వరాజు(0)(గా) - 
5. (రు) తమకు పుణ్యంగాను సిద్ధిరాజు చెరు(వు) 

6. చిన చెరువులు తెగిపోఇ కిలమైన(చెరు) 

7. . లు కటించి (చెరువుల కింది వరిమడి(స్తుళ . 
8-9 lines are damaged. 


12... 5680... o పలించును 
The rest of the lines are damaged. 


No. 3 
(А.К. No. 94 of 1946) 


Inugunta, Venkatagiri Taluk, Nellore District. 
Stone found in the village. 


Venkatapati, 1602 A.D. 


This is dated Saka 1524, Subhakrit, Jyéshtha šu. 14, corresponding to 1602 A.D. May 
24, Monday. 


It records the gift of lands by $ rimanmahamandalesvara Gobburi Jaggarajayya for 
maintance of the tank at Inugunta for its maintenance, for the merit of Obara jayya Tirumala. 


Text 


v. 


. స్వస్తిశ్రీ విజయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరుషంబులు ౧౫౨౪ 


— 


. అగునేటి HPSS VOSS) Ss జ్యేష్ట శుద్ద ౧౪ శ్రీమద్రాజాధి - 

‚ రాజ రాజపరమేశ్వర వీరప్రతాప శ్రీ వీరభుజబల వీరవెంక - 

‚ టపతిరాయదేవ మహారాయలయ్యవారు పెనుగొండ నగరమం - 
దు వజసెంహాసనారూఢుండై స(ర్వ్రసామాజ్యం సేయుచు(౦)డ - 
గాను శ్రీమన్మహామండలేశ్వర గొబ్బూరి జగ్గరాజయ్య 


м O ఈ N 


À దేవమహరాజులయ్యవారు యినుగుంట చెరువుకు ఇచ్చిన 
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SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 
8. ధమ్మ౯శాసనక్రమమెట్లన్నను ఒబరిజయ్య తిరుమల - 
9. గారికి పుణ్యంగాను చెరువుకింది (కుంట తూములు 
10. 3OBoW ... 9 లు య(ల్ల) పడి చెరువుకె ఇస్సి. 
11. ఇయ్యమని యవ్వరు కీడాడినాను యవ్వరు ఆశి - 
12. ౦చినాను గంగకత౯ గోవుబ్రాహ్మానుని వధిఇ - 
13. OS పొపొనబోదురు త(ల్లి eoyà వధిఇం - 
14. చిన పాపానబోదురు(॥గ) శ్రీ. 


No. 4 
(A.RNo. 95 of 1946) 


Vendodu, Gudur Taluk, Nellore District. 
Stone set up in the compound of the Vendodu-Amma temple. 


This is dated Ivara, Margasira ba. 13 
It records the gift of lands and certain incomes to the shrines of Vendotamma and 


Mallikarjuna, by Obulu Reddi, son of Kondapuram Vaba Reddi, who was the agent of Naga 
Reddi In characters of the 16th century AD. 


Text 


‚ యీశ్వర సంవత్సర MME శిర a 

‚ О Š మల్లికాజు౯౦డు వెందోట - 

. ౦మ పొదాలకు నాగారెడ్డింగారి 

‚ కొర్యకత౯లైన కొండాపురం వాబరెడి 
; కొమారుండు వొబలురడిం గా 

. б యిచ్చిన ధర్మశాసనం యీరెండు 
. దేవస్తానాలకు వరిమడి BOBO 

. బేడి గ(వెడ్డు కొలుచుమాని సర్వ - 


о 0 c O oO KR Q м 


‚ మాన్యం శేశియిస్తిమి యీపుణ్యా - 

10. నకు యవ్వరు కీడాడికి గంగక 

11. త౯ గోబ్రాహ్మణుని వధిం - 

12. చ్చిన దోషానపోదురు | ae - 

13. న యోని శతంగత్వా Dogo గృహ 
14. . మాచరేతి। శ్రీ 


No. 5 


VOL. : XXXIII 
(AR. No. Ш of 1946) 


Agaduru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab set up infront of the Chennakesava temple. 


Sadasiva 1544 A.D. 


This is dated Saka 1466, Krodhi, Karttika, su. 12, corresponding to 1544 A.D, 
October 27, Monday. 


Records the gift of local toll income collected from markets (Pemtastalasumkhamu) for 
conducting the various festivals such as the floating festivals on dasami day and Utla-tirunala 
to the god Chennakesava at Amaduru by Mahamandalesvara Rangayadeva-Maharaja, son of 
Sammaka Tipayadéva of the Afréya-gotra, for the merit of his parents and Yeragudi 
Ti[mma]ma Rajayya. 


Text 


HQ శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరుష - 

‚ ౦బులు ౧౪౬౬ అగునేంటి క్రోధి సంవత్సర కాతి౯క 
‚ శు ౧౨ e» శ్రీ మ౯మహారాజాధిరాజ రాజ - 

. పరమేశ్వర శ్రీ సదాసివరాయ మహారాయ - 

‚ లు విజయనగరంలోను వజశింహాసనారూ - 


dod పృధ్వీరాజ్యం శెయుచుండంగాను అమ - 


. డూరి చెంనకేశ్వర దేవునికి అత్రియగోత్రం శ్రీ 
‚ మన్‌ మహామండలేశ్వర సంమక తిపయదేవమ - 


పోరాజుల కొమారుడు రంగయదేవమహారాజా - 


‚ లు ఇచ్చిన దేవశాసనము అమడూంరి పేంటస్తళసుంఖ 
‚ మాదేవునికి దశమి తిరునాళ మహోత్సవానకు స - 
YO తిరునాళ మహోత్సవానకును తికా౯ణి ద్వాద - 
.శి తెప్పతిరునాళ మహోత్సవానకున్ను ధారవో - 

. శి AND Cowra తి(మ్మ)మరాజయ్యవారికి 

‚ మాతల్లి మాతండ్రికి పుణ్యంగాను ధారవోశి 

. ఇస్తిమిగాన ఇమపోత్సవాల సేసుక పెంట(స్తు 


‚ € సుంఖం He. . సేసుక(తిరువారాధనసేసుకబడు. 


Мо. б 
(A.R. No. 112 of 1946) 


Agaduru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 


Three sides of a mutilated slab lying near the Chennakééava emple. 


Vijavanagara 


1 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 


Much damaged. Refers to a gift made in the presence of the god Vithala on the 
banks of the Tungabhadra at Vijayanagara on the occasion of a lunar eclipse. Other details 
are lost. 


Text 


First Side 


2. ధ్వీరా(జ్యం) శెయు - 
3. చుండంగా(ను 
4-6 Lines are damaged 


Second Side 


8... తధితిథి(సో) 
9. మగ్రహణ పుణ్య - 
10. కాలమందు విజయ - 
11. నగరానను (Soo) Mew - 
12. (5*3) రమందు 36 - 
13. లేశ్వరుని సంనిధి - 
14. ని Gods’? .. 
Third Side 


No. 7 
(A.R. No. 113 of 1946) 


Alavalapadu, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab set up near the Siva temple in the village. 


This is dated Ananda, Margasira ba. 8. 
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Damaged. Seems to record some gift to the potters by the village officials viz, Reddis 
and Karanams. In characters of about the 17^ century A.D. 


Text 


1. ఆనంద సంవత్సర మాగ౯సిర బ 

2. О о Bade అలువలపొడి రెడి (కరణాలు అ - 
3. లువల పొడిపొలంలో కుంమరు(బ Фб) డెందు - 
4. కు వెఇంచిన శాసనం (అం)గుత ల 1 లెఖను యె - 
5. నిమీది (యోడరా) నడపగల వారం కొం 

б. మరామం...(పేంటస్తళారు....తిమి 

/. కాగలవారం 


8-14 Lines are wornout. 


No. 8 
(А.К. No. 114 of 1946) 


Alavalapadu, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab set up at the entrance of the Сһеппакёќауа temple. 


This is dated Saka 1705, Sobhakrit, Vaisakha <и. 10. corresponding to 1782 A.D. 
April 23, Tuesday. 


Records that Timmakka, wife of Narasáreddi, son of Yidareddi of Gaukanapalle and 
daughter of Kondareddi of Alavalapadu, renovated the temples of the gods Chennakesava and 
Samba (Siva) and restored the daily offerings. 


Text 


1. శుభమస్తు 

2. స్వస్తిశ్రీ విజయాభ్యుద - 

З. య శాలివాహన శకవష౯(౦) - 
4. 20360 ౧౭౦౫ అగుననేటి శో - 
5. BS yeh నామసంవత్సర (వైశాఖ 
6. © ОО e» అలువలపాటి యు - 
7. б 8 oa» 00 కుమాతె౯ గాక- 

8. న 29 యిదారెడి కుమారుడు 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 
9. నరసారెడి పెండ్లాము Boss ndo 
10. శ్రి బంన్నకేశవస్వామి Drow - 
11. ని దేవళాలు ఖిలపడి వుండెగనుక 
12. యీ దినం దేవళాలు కట్టించి సం - 
13. ప్రోక్షణ చేయించి నిత్యోత్సవము 
14. e> చేయించ్చను 


No. 9 
(A.R. No. 15 of 1946) 


Alavalapadu, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab set up at the entrance of the Chennakééava temple. 


Ѕадабіуа, 1552 A.D. 


This is dated Saka 1473, Virddhikrit, Pushya ba. 30, Monday, Ardhodaya, corresponding 
to 1552 A.D, January 25, Monday. 


Records the gift of dues to the Dommaris from the temple of Bhairavesvara at 
Mopuri located in the Gandikota-sima in favour of the temple of Bhogesvara and Chennakesvara 
of Aluvalapadu by Kaki Pedaràju, son of Abbaraju for the merit of the twenty-four families 
of Dommaras. 


Text 


1. శుభమస్తు ॥ స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శా - 

2.9 వాహన శకవష౯బులు ౧౪౭౩ అ - 

3. 088 విరోధకృతు సంవత్సర పుష్య బ ЗО 

4. సో శ్రీ మద్రాజాధిరాజ రొజపరమేశ్వర 

5. శ్రీ వీరప్రతాప సదాసివదేవమపీ రా - 

6. యలు విద్యానగర పట్టణమందు సుఖ - 

7. సంకధా వినోదంబున రత్నసింహ్వాసనా - 

8. రూడుండై పృథివీ సామాజ్యంసెయుచుం - 

9. dora అలువలపాొటి భో గేశ్వరదేవుని - 

10. కింని శ్రీ చెంన్నకేశ్వర దేవునికిని దొంమరి య - 

П. తక వేనని 5కి అబ్బరాజు కొడుకు పదరాజు సవి - 

12. నయ భయభక్తినిని సొబ్టంగదండప్రణామంబులు Š - 

13. మప్పి౯ంచ్చి ధారవోసి ఇచ్చిన ధమ౯శాసనక్రమ మెట్లంనన 
14. од కోటసీమలోను మోపూరి భైరవేశ్వర దేవుని చెల్యే అలువల - 
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‚ పాటి సీమానను తమ దొమ్మరి ఇరువైనాలుగు కూలలవారికిన్ని ఇచ్చి - 
‚ (ю°)бао మాకి కటడ Spo చక్రం € 20 వష౯కాలాను ఇరువైరూకమీది - 
‚ 8 భోగీశ్వరదేవుని అమృతపళ్లకు చక్రం ౯౧౦ పదిరూకలున్ను - 

‚ చన్నకేశ్వర దేవుని అమృతపళ్లకు చక్రం ౯౧౦ పదిరూకలును 

. వుభయం చక్రం ౯౨౦ ఇరువైరూకలున్నుభో గేశ్వరునికింని 

i చన్నకేశ్వరునికిని అమృతపళ్లకుగాను యీతధాతిథి అ - 

. థొ౯దయ పుణ్యకాలమందును తమదొమరి ఇరు - 

. వైనాలుగు కులావారికిని పుణ్యంగాను సహిరం - 

‚ ణ్యోదకదానధారాపూర్వకంగాను ఆచంద్రాక౯స్థాఇ - 

. చెల్లించ్చుకరాగలవారం యీమర్యాదను గ్రామం 

. రెడ్లున్ను తప్పక యెంటెంటను చెల్లించ్చుకరాగలవి* - 

.రు అని ఇచ్చిన ధమ౯శాసనం యీధమ్మ౯నకు 

. తమ కులాలవారు యవ్వరు తప్పినాను వాని 


BACK SIDE 


. ఆలిని తమకులాలవారి n*odo దూరగా( o) 

. చి వానికి ఇచ్చినవారు గ్రామం కాంపులు (వా) - 
‚Ө పంటను ఇయ్యక తప్పినాను తమ సంవారి - 
‚ కినిమం ఇచ్చినవారు గంగకరతను Рә - 

. హ్మని వధించ్చిన పాపాన పోఇనవారు త - 

‚ మ తల్లిదండృల వారణాసిలో వధించ్చిన 

‚ పొపొనపోఇనవారు గాడిదమోడ్లకు 

. డీచినవారు Il Il ధమా౭౯నికి వక్రంబగు 

. దుమా౯గు౯ని ఇంట్లో పట్లు తుడుచ - 

. నడూకాని మూలోన్మూలంబగు - 

‚ య మాధము౯ని యాపురిని మల - 

. ము తావూచునుండ్డును 


No. 10 
(AR. No. 116 of 1946) 


Chagaleru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 


Slab built into the platform of the Siva temple outside the village. 


This inscription reads from the bottom to the top. 


VOL. : XXXIII 


Scems to record the death of one Peddini in a cattle raid. In characters of about the 
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SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 
8th century A.D, 


Text 


90% శ్రీ 68 (వ)..మ 
‚ గా(న్మ) ముట్టిద సరసి 

. గబుం Bad .. 

తొ బికిన్నిన 

పెద్దిణి పొ 

. BD DAG 


S 0 BR о N 


No. 11 
(A.R. No. 117 of 1946) 


Chagaleru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Stone lying near the Afi Јапёуа temple outside the village. 


This is dated Pushya su. 12. 


Wornout. Seems to record a gift of land to the learned Brahmanas of the village. In 
characters of about the 16th century A.D. 


Text 


1. అవిష్నుమస్తు శుభమ.... 

2. . Hag HOD e» శ్రి మద్య 

З. న చా(రుగటకి ప్రతినా(మ) - 

4. ద్రం అగ్రహార స్తితాసేష విద్వ.. 

9. వూరి s*oàj.. S . ౦న్సు కాంన - 
6. డువ బిళు దుంనే అందులకు ..గో 
/. దులకు వెయించిన శాసనం చెను ౧౧కి. 
8. మిది యెండ్ల..... మడిసెను.... 
9. వారంతొంమదూయా...... 

10. తీసుకోగలవారం ....... కు 

11. యింట 

12. 230233839 ......... 


14. నాను సుణుకమాంస ........ 
15. బోవువారు తమ తల్లిదండులను .... 
16. చ్చి గోబాహ్మణ . వధించ్చిన పాపన.... 
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17. తెములాడ . బొడిచిన వాడు... 


18-21 Lines are wornout. 


No. 12 
(А.К. No. 118 of 1946) 


Chagaleru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Another stone lying near the Afijanéya temple outside the village. 
This is dated Saka year 1. 88 Pingala, Phalguna su 10. 


Text 


1. శుభమస్తు ॥ స్వస్తి శ్రీ జయా - 

2. దృుదయ శాలివాహన శఖవ౯ - 

3. ంబ్బులు (0.00) అగునేటి పింగళి స - 

4. оуб పాల్గుణ శు ОО శ్రీ మద్రాజాధిరాజ - 
5. రొాజపరమేశ్వర వీరప్రతాప 

Damaged. 


No. 13 
(AR. No. 119 of 1946) 


Chagaleru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab lying near the village. 


This is dated Dhatu, Jyéstha šu. 5. 


Fragmentry. Seems to record the gift of income from the marriage tax for maintaining 
a lamp to god Hanuman. In characters of about the 16th century A.D. 


Text 


1... Mol ё 

. నుమంతు పెరుమా - 

. ళకు ఇచ్చిన ధర్మశా - 
సనక్రమమెట్లం - 

‚ నను | ధాతసంవ్వత్స (రు 
' Bea d Boo ar 


Oo BR оо N 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 
7. కు DB gr చల(ల) - 
8. చృయ Say sro - 
9. బమల్ల౯ పెండ్లిసుం - 
10. po దేవుని దీపారాధన - 
|]. కు ధారవోసి ఇచ్చిన 
12. ధర్మశాసనం | యి - 
13. ధర్మాకు యవ్వరు తప్పి - 
14. నాను గోబ్రాంహ్మని వ - 
15. ధించ్చిన దోషాన పో - 
16. ఇనవారు | శ్రీ 


No. 14 
(А.К. No. 120 of 1946) 


Cherlopalle (hamlet of Santakovüru), Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab set up in the dilapidated site of the Айјапсуа temple. 


Pedda-Tirumalaraja, 1537 A.D. 


This is dated in Saka 1459, Hemalambi, Sràvana ba. 1, Saturday, corresponding to 
1537 A.D, July 7, Saturday, f.d.t. 21 (ba. is a mistake for £u). 


Records a gift of land for daily offerings to the god Chennakééava at Marakapuram, 
a suburb of Cherlopalle, by Timminayaka, son of Timminàyaka of Penugonda. The ceded 
village is stated to have been bestowed as amara fief to the donor by Peda-Tirumalara ja. 


Text 


1. శుభమస్తు ॥ 

CE యనమః స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుద - 

3. య శాలివాహన శకవరుషంబులు ౧౪౫౯ అగునేటి హే - 

Д. మళంబీ నామ సంవత్సర శ్రావణ బ О స (శు శ్రీమతు ఉత్పత్సి స్తితిలయ - 

5. కారణ అఖిలాండ కోటిబ్రహ్మండ నాయక యిశ్వ రేశ్వరుండైన యీ - 

6. సంవత్సరాన చెలో౯పల్లిను బెంబడి Hod) మారకపురం చెన్నకేశ్వరూని - 

/. దివ్య 3 పొదపద్మంబులకు దానినదాసుడైన పెనుగొండతింమ్మినా - 

8. యని కొమారుడు తింమ్మినాయండు అనంతములైన దండము 

9. లు సమప్పె౯ంచ్చిరి ... రాజాపెదతిరుమలాజయ్యవారు 

10. మాకు అమరాన్ము. పొలించ్చిన యీచెలొ౯ను స్వామి అమృత - 

П. పడికి సమప్పి౯ంచిన క్షేత్రం వూరి 85 08 నాగసళ్లం చేను ౧౦.గు న్నుక 
12. కాణిక మా . Wang, పడమటి గుడి Svo ОО. Хоја» కుంట సళ్ల చెంన్ను 
11 


VOL. : XXXIII 
13. పడి ఆతుకాలు ...:.. రయరరెగడ సళ్ళన ౨ ను aye 
14. యంస్తళాలును..... చేను QO309E OQ యీ 
15. (గామంరెడి కరణాలు నె... BOS..... వుండు 
16. కొండ....... కొనయను నిలిపితిమి గా 
17. 08 అయన౯...... అవధరించ్చేది తిరువారా - 
18. ధన అవ(రొవ్వడి) యీ ధమ్మా౯న్ము యవ్వరు తప్వినాను శ్రీ రంగమం - 
19. ద్దు గొబాంహ్మణు వధించ్చిన పొపొన బోదురు 


No. 15 
(A.R. No. 121 of 1946) 


Gollala Guduru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Broken slab lying near the village. 


Very much damaged. Seems to mention Virarnma. 


Text 


1. 2603 (రానయ) 
2... గ(నుంత్రం ఇ 


3. జెస్తున్నాను .. 
4... మహా 
Dein ds 
ace 


Pax సంవత్సర చెత్రబ 
8... సమస్త(ని) 
9. (%08)... 


15. నుబత్తిని ‚2. 
16. . సంవత్సర y 


17-18 Lines are damaged. 


No. 16 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 
(А.К. No. 122 of 1946) 


Gollala Guduru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Another broken slab lying near the village. 
This is dated Pramadi, Bhadrapada su. 12. 


The record is badly damaged. It mentions cyclic year and other details are lost. 


Text 
1-3 Lines are damged. 
4. . .. అగునేడు (ప్రమాది సం) 
5. వత్సర భాద్రపద శు ౧౨.. 
6. . మపీరాజాధథిరాజ రాజ రాజ .. 
/. . ప్రితివీ రాజ్యం చేయుచుంను . 
РР ధన 
9-10 Lines аге damaged. 
No. 17 


(А.К. No. 123 of 1946) 


Gondipalle, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Stone lying in a field about half a mile from the village. 


Damaged. In archaic characters of about the 8th century A.D. 


Text 
1. స్వస్తి శ్రీ 
2. о. 
3-8 Lines are damaged. 

No. 18 


(А.К. No. 124 of 1946) 


Inagaluru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 


Slab set up in front of the dilapidated Chennakesava temple. 
Sadasiva 1547 A.D. 
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This is dated Saka 1469, Plavanga, Bhadrapada su. 12. corresponding to 1547 A.D, 
August 27, Saturday. 


Damaged. Seems to record a gift by Mahamandalesvara Ramayadeva-Maharaja and 
Yaragudi Tirumaladéva Maharaja to the god Chennake$ava, who was worshipped by the 
barber (Mangala) community. 


Text 


. HY Low ॥ స్వస్తి శ్రీ జయా - 
. భ్యుదయ POD ao శ - 

. కవరుషంబులు ౧౪౬౯ అ - 
గునెటి ప్లవంగ సంవ్వత్సర భాద్ర 
పదశు ౧౨ లు శ్రీ మన్మహారా - 
జూధిరాజ పరమేశ్వర శ్రి వీర 

. ప్రతాప శ్రీ సదాసివరాయ - 

‚ మహారాయ (దేవ) అనతిని 

. శ్రీ 09) 55 మ(౦)డలేశ్వర రామ - 
10. యదేవ మహారాజు మహ - 

11. దేవను శ్రీ మన్మపోమం - 

I2. 6 లేశ్వర యరగుడి తిరు - 
13. మల(యు దేవ మహా రాజు 
14. మంగళవారి చెంనుకేశవ న 
15. ధమ౯శాసనం .... 


0 0 мо 0 о м 


No. 19 
(A.R. No. 125 of 1946) 


Mopuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Top of an image (male) kept in the compound of the Bhairavésvara temple. 


Reads “Baiyana Virudu". In characters of about the 15th century AD. 


Text 


1. బెయన వీరుడు 
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No. 20 
(A.R. No. 126 of 1946) 


Mopuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District 
Top of another (male) image in the same place. 


Reads "Madhukaya Virumdu" In characters of about the 15th century A.D, 


Text 


1. మధుకయ వీరుండు 


No. 21 
(А.К. No. 127 of 1946) 


Mopuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District 
Top of another (male) image in the same place. 
Reads “Potaya Virudu". In characters of about the 15th century A.D. 


Text 


1. పోతయ వీరుడు 


No. 22 
(А.К. No. 128 of 1946) 


Mopuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District 
Top of another (male) image in the same place. 
Reads “China Mamchaya Virumdu”. In characters of about the 15th century A.D. 


Text 


1. చిన మంచయ వీరుండు 


No. 23 
(AR. No. 129 of 1946) 


Mopuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District 


Top of another (male) image in the same place. 
15 
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Reads “Peda Mamchaya Virudu". In characters of about the 15th century A.D. 


Text 


1. పెద మంచయ వీరుడు 


No. 24 
(A.R. No. 130 of 1946) 


Mopuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District 
Top of another (male) image in the same temple. 
Mentions god Bhairava of Mopuri. In characters of about the 15th century A.D, 


Text 


l. శ్రీ BOS దేవర మౌగరిత మోపురి 


No. 25 
(А.К. No. 131 of 1946) 


Mopuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District 
Top of another (male) image in the same place. 
States that Amgajale Rajanayidu installed the image of the hero Immadi Sidoya. 
Text 
1. అంగ జాలె రాజనాఇడు ఇంమ్మడి సిదోయ వీరుడు 
2. ప్రతిష్ట సేసెను 


No. 26 
(A.R. No. 132 of 1946) 


Mutukuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District 
Inner side of a door post of the Chennakééava shrine. 


Only the imprecatory portion is preserved. In characters of about the 16th century A.D. 


Text 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 


. పల గోవునును వొ - 
2. రణాసిలోను చంపిన 
3. పొపాన బోయన వారు 


‚ ఎవొనం బోయనవారు 

. వ్రాయిచ్చిన ధమ్మ౯శాసనం 
‚ స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం 
పరదతానువాలనం పర... 


о о ~ с c 


. పహారేణ స్వదత్తం నిష్పు(లం) 
10. భవేత్‌ ॥ స్వదత్తాత్పర.. 
11. వా యోహరేతి వసుంధ. 
12. షష్టి Еб సవాస. 

13. విష్టాయాం జాయాతే క్రిమి 


No. 27 
(А.К. No. 133 of 1946) 
Naguru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District 
Slab set up near the Añjanēya temple outside the village. 


This is dated Saka 1472, Phalguna su. 15, Friday corresponding to 1551 A.D. February 
20, Friday, 80. The cyclic year was Virodhikrit. Saka 1472 appears to be a mistake for 1473. 


Fragmentary, Seems to record a gift of land for the worship of the god Chennakesava 
at Naguru by Pedda Timmana and China Timmana. Mentions Etira ja Obalayadeva Maharaja. 


Text 


— 


స్వస్తి శ్రీజయాదృదయ (9) ...... 

‚ రుషంబులు ౧౪౭౨ అగునే...... 

‚ SYS Dwn శు OB శు శ్రీమన్‌ మ.... 
ఎతిరాజు వొబుళయదెవమ ..... 

| మంగళా పదతింమ్మన చినతిం..... 

చిన dor qoo నదేల తింమ్మరా 

‚ &0(9)8 యెతించిన నాగూరి చెనకేశ్వర ... 
‚ (856% నాధ(నిత్య్రపుజకు పెం..... 


0 ON O от R o N 


. వాసకు తుపు౯న go ll DOD... 
10. నుమంతయ మాన్యనకు పడుమఠ ఖ... 
П. ముచెను వుభయం ఖం Ш చేను అనుభ(విం) - 
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12. యేది యీధమ౯నకు యెవరు విగ్న మైనసేసను 
13... హూనం సెవించువారు తమ తల్లితండ్రుల పారణాసి 
14. లోన వదించినపాపాన బోవువారు (౨) శ్రీ 


‘No. 28 
(A.R. No. 134 of 1946) 


Naguru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab set up near the Afijancya temple outside the village. 


Damaged and fragmentary. Seems to record a gift of land to [BhoJlasakti-Pandita for 
the satram of the god Bhoge$vara. In characters of about the 13th century A.D. 


Text 


2 

3. (కురా) 0325068 ధము౯ 
4. 9 . భోగేస్వర .. 

5. దేవన సత్రాన బోళ - 

б. సక్తి పణ్ణితులకు ధరా - 

/. పూర్వకముగా విడి 


Мо, 


‚ (Š) ESED OCD) I 
10. . ధము౯ అడిసినవారు 
11. . సుత వధసే(సెను 


No. 29 
(A.R. No. 135 of 1946) 
Nallacheruvupalle, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab set up on the road side in the village. 
This is dated Durmati, Chaitra šu. 8. 
Damaged. Seems to record some concessions in land tenure to the cultivators by 


Mahanayarkacharya Gopatirà ja. 


Text 


1. శ్రీ భైరవా నీవేగతి 
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2. దుమ౯తి సంవత్సర B - 
3. ($ శు ౮ శ్రీమన్‌ మహానాయ - 
4. ౦కాచార్యులయిన్న 
9. గ(గొపతిరాజుగారు .... 
6. ఆరిపొలం .. రాద. 
7. విడు దునే కాంపులకు ఇచి - 
8. (న) కవులు మనిన సంవత్స - 
9. бо అరభ్యంగాను చేను ОО 8 
10. $38 p పదేండ్లదనకా ఈ 
11. మర్యాద తప్పక నడపగల - 
12. వారం యనిమిదొయోం 
13. ట Mow స్తళమర్యాద గు - 
14. త్తగాని కోరుగాని పేటగల 
15. . 08 . రాయలెకవిడిస్తే 
16. గంటొకారుడు యేప౯రిచిడి 
17. ను వప్పనించగలం ...షా 
18. . విని గరక చెంగాయ బిళకం 
19. అగుబడి చిట్ల మర్యాద తప్పకన 
20. డపగలవారం మోదలిగుకు 
21... ధన కాయీ Boros శా 
22. . అడుకొలు బఇలు అడగ - 
23. లవారంగాము యీసొగుబ - 
24. డికి యవరు Sow we. చెప్పి 
25. . గుడ్డి బసువనికి మా - 
26. నంయిచ్చినవాండె 


No. 30 
(А.К. No. 136 of 1946) 


Nallacheruvupalle, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 


Slab set up near a well inside in the village. 
Achyuta, 1531 A.D, 


This is dated Saka 1453, Khara, Karttika su. 15, corresponding to 1531 A.D. October 
25, Wednesday. 


The inscription states that the king Achyutaraya gifted a land in the village Balapanüru 
as an agrahara on Sarvamanya tenure to one Basavadikshitulayya. Now certain measure of 
land in this agrahara has been gifted to the god Bhairave$vara of Mopüru by Parivalüri 
Virusayya on the orders of his master Basavadikshitulayya. 


19 


— 


о ON O oO E W м 


Text 


. శుభమస్తు స్వస్తి d జయాద్భు 
‚ దయ శాలివాహన శక 

. వష౯౦బులు ౧౪౫ 

. 3 అగునేటి ఖరస - 

. ౦వత్సర కాత్తి౯క శు 

. (03) శ్రీ మోపురి బయి - 

‚ రవేశ్వరునికి (రేవో) దీక్షితు - 

‚ ల బసవాదీక్షితులయ్య - 

. వారి ఆనతిని పరివలూరి a) - 

. రుసయ్యంగారు బయిరవేశ్వ - 
‚ రునికి దారవొశియిచ్చి - 

. న భూదాన ధమ౯శాస - 

‚ న క్రమమెట్లఅనను | a - 

. సవాదీక్షితులయ్యవా - 

. 682 | శ్రీ అచ్యుతదే - 

. వరాయ మహారాయలు 

. అగ్రహారంగా(న) వాలిం - 

. చ్చన వధరించ్చన బలపనూ - 
. Ө గ్రామములోని యి శా - 
.న్యవ О అచ్చ | Peo కల 2 
. OH వుత్తరానను యిచ్చి - 
.నచెను DO అక్షరాలో 

. పందుము చేనుంను దారవో - 
‚ సియిస్తిమి | ఆపందుము చే - 
.నిపలమువ లొను శ్రీ బ - 

‚ యిరవేశ్వరుని దీపదూపనై - 

. వేద్యనకుగాను దారవో - 


. 9 оос) ఆచేను Š - 


П Side 


. వ్వ౯మాన్యముగాను 
. ఆచెం[దాక౯సాయి 
Ф 
‚ గొను యిస్తిమియి చే - 
.ను.. జలచింన జ 
. © రాశము నయస్తి . 
. ఆ చిన తిరువేధనా. 


యు శెను heh esu ప - 
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36. లము పరచి SHA 
37. దీపారాధన నైవేద్య 


38-42 Lines are damaged 
43..§ado... 

44. . పుంణ్యముగా 

45. ను BHA దీపారాధన 

46. నైవేద్యం నడపుకొని OB - 
47. నుంపురు అనభవించెది 

48. యి ధము౯నకు యవ్వరు వ - 
49. SoD jam వారి తల్లిదం - 
50. డ్రు(లను) కాశిలోను వధిం - 
51. చిన పొపొనబొదురు I గంగ - 
52. (కురుత గొబ్రాహ్మంన్ని వధించి - 
53. న దొవానబొదురు అనా 

54. యిచ్చిన ధమ౯శాసనము 

55. స్వదత్తాం ద్విగుణం పుణ్యం 
56. పరదతానువొాలనం పర 

5/. దత్తా పహారెణ Oed 

58. తాము పాలం భవేత్‌ 


No. 31 
(A.R. No. 137 of 1946) 


Nandipalle, Pulivendla Taluk, Cuddapah District 


Slab lying near Nandibavi about half a mile away from the village. 


Krishnaraya, 1516 A.D. 
This is dated in Saka 1438, Dhatu, Adhika-Sravana 15. Corresponding to 1516 A.D. 
Two dates July 13 Sunday and July 29 Tuesday as the week day not given. 


Records a gift of land by Govindayya, son of Nachirajayya and Sanku Mallayya, son 
of Sulada Mallikharjuna Odeya. The land is stated to have been granted to the donors by the 
king. 


Text 


1. స్వస్తి శ్రి జయాభుదయ శాలివాహన శక - 
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‚ వరుషంబులు OU SO అగునటి ధాతు సంవత్సర అదిక 
. శ్రావణ OB శ్రీమతు .. о విశ్వగోత్ర అ - 

. పస్టంబసూత్రం యజుశాఖాధ్యాయులైన నా - 
. చిరాజయ్య గారి కొడూకు దునూళవ గోవిం - 
‚ దయ్యగారు శ్రీ సూలద WAPE వొ - 

‚ డయల కొడుకు సంక్కుమల్లయ్యరు యీ - 

. చ్చిన భూదాన ధమ్మ౯ శాసన క్రమ మెట్ల - 

. న్నను మాకు నడమ కొత మహారాజా - 

10. Gores రాజపరమేశ్వర శ్రీ 

11. శ్రీ వీరక్రిష్ణరాయ మహారాయలు పాలిం 

12. చ్చిన నాయంకారాన జెల్లే....... 


О ON O C BR Q N 


13-14 Lines are damaged 

15. వీనిని తుంగబాద్ర Borsa... . 

16. . దాన ధారాపూర్వకంగ Gos sont) ys 
17. బెలవింశ్యమాన్యం DO III 

18-19 Lines are damaged. 


No. 32 
(A.R. No. 138 of 1946) 


Peddajuturu, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab built into the platform of the dhvajastambha in the Siva temple. 


This is dated Nandana, Jyeshtha $u. 12. 


Records the setting up of the dhvajastambha in the Iévara temple at Mallclakumta by 
Karanam Venkataravu, son of Chinna Subbarao of Peddajuturu. Further, it mentions Chinnappodu 
and Venkatanna, who cast the dhva Jastambha. 


Text 


— 


‚ నందన సంవత్సర à శు ౧౨ 

‚ లు పద్దజూడూరు కరణం చి - 

· ౦న్నసుబ్బరావు కొడ్కు వెంకటరా - 
Hor ధ్వజస్తంభంను Po 

‚ 9060 HOD) బాడిగె SR రా 

‚ 9800000 y శ్రీ యీశ్వరుణి - 

Š ene done నిల పెటించ్చి 

‚ నది మలిచి వాండ్లు చిం 

‚ న్నప్పోడు వెంక్కటంన్న II 


© ODN со OH Ro м 
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No. 33 
(AR. No. 139 of 1946) 


Peddajuturu, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab set up near the Siva temple. 


Saka 14[51?], Viródhi, [Karttika] su. 15, Monday, probably A.D. 1529 October 18, 
Monday, šu. 15 had ended at 25 the previous day. 


Damaged. Records the construction of the temple of the god Naganatha and provision 
made for the worship therein by Kadama Nayaka, son of Sominayani Ramaya. 


Text 


1. శ్రీ విశ్వనాత 

2. స్వస్తి శ్రీ జయబ్దు 

3. దయ శాలివాహ 

Д. న శకవరుషంబు 

5. లు OV(BO 7) $368 

6. విరోధి సంవత్సర కా - 

7. తి౯ OB} OB సోమ 

8. శ్రీ మతు స్వస్తి ఆంబా 

9. ó గండ నాల్వ చం గెండ(శ్వ) 
10. రగండ బయిరవ బడ నా - 
11. రాయణ పంచవనె... 

12. శ్రీ దరాయ రాహుత్త వేశ్య భు - 
13. జంగ అనేక బిరుద ఎలియిన 
14. పోమినాయని రామయగా - 
15. రి కొమారుడు కాడమనా - 
16. యనిగారు నాగనాధదేవుని - 
17. నగరు గడి దేవుర ప్రతిష్ట 
18. చెసెన 

19-23 Lines are damaged. 
24, యావ్వరు తపినాను సు - 
25. రావానమును (బుహ్మణ 

26. మిా(0)సం ఆనుభవఎంచ్చు 
27. వారు 
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No. 34 
(A.R. No. 140 of 1946) 


Peddajuturu, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Two slabs set up in the Venugopalasvamin temple. 


This is dated Saka 143[0] Vibhava, Karttika su. 15, corresponding to 1508 A.D, 
December, 7 Thursday. 


Records the gift of some lands to the god Naganatha for daily worship and offerings 
by Ranganatha, son of Javunayaka. 


Text 


1. Hey శ్రీ జయాభ్యు - 

2. దయ శాలివాహన శ - 

3. క వరుషంబులు ౧౪౩(౦) ` 
4. (విభవ) నామసంవత్సర SBE - 

5. క శుద OB లు శ్రీమతు నాల్వ 

6. జంబరగండ నాల్వంచ్చరగ - 

7. o% పుతిగండ బయిరవ 

В. బడనారాయణ 001553 


11. 9605535 జావునాయనిగా 
12. 6 రంగనాధయగారు 

13. (నాగనాధదేవునికి దండం 
14. (సముప్పి౯ంచిన భూదాన 


Second Slab 


17. దేవుని దూప దీప 

18... . తూని చేనీస్తళము 

19... చేనుతుం Il. రెండు చే 

20. 6^ «о ౭౨.. సయస్తిమి యీ 
21. దేవుని క్షేత్రనకు యవరు త(ప్పి) 
22... నడుపడు వారికి చ 


23... . హెహపరసద 
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А పంవీరజల 
26. ౦డసచాన BOS? 
27... à) 
No. 35 
(A.R. No. 141 of 1946) 
Pedda jutüuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 


Stone lying in a field known as Chinna Venkatadri-chenu. 


States that the field lying on the boundaries of the villages Peda-Jüturu and China- 
Juturu is a gift to a brahmana and a field to the engraver of the inscription, viz. Patevatoju. 
In characters of about the 16^ century A.D. 


Text 


— 


. 88306 పె - 

. దజుటూరి Dade - 

. టూరి సందు పోలిమే - 

‚ రమ్యుల గుఠవి - 

. (058 Il o ooo 

.య FOS వ(సామనము 

‚ దవశినవోజు చి - 

. నకొట్ల గుమ బలిని 

. ప తె(నెవ తోజుకు యి(ప) 
10. దుము చేను ఆచంద 

ПІ. అక౯ము దానముగను oS - 
12. బవించి బతికేది 


> со c O оо м W N 


Мо. 36 
(А.К. No. 142 of 1946) 


Pulivendla, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab set up near the shrine of the goddess in the Ranganathasvamin temple. 


Seems to record the gift of some lands to the goddess and contains an imprecatory 
verse. In late characters. 


Text 
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1. o అంమగారి 

2. మడికి యవ్వరు 

3. తప్పినాను తన మా 
4. నము గురాల గోవు - 
о. కు ఇచ్చినవా - 
6. oc 


No. 37 
(A.R. No. 143 of 1946) 


Pulivendla, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab lying near the Nani-Kaluva about a mile away from the village. 


This is dated Saka 1296, Ananda, Karttika &и. 1, Vaddavara, corresponding to 1374 
A.D. October 7, Saturday, .25. 


Records the gift of land in the village Pulivendla on dasavandha tenure to Perumadireddi 
by the chief Bhairavadevaraja (who had titles Pand yarayagajakésari and 
Kalukadapurvaradhisvara) of Pulivendla. It is also stated that the land was situated near the 
canal, to the west of the village, dug by him. 


Text 


— 


‚ నమస్తుంగ VOD Pod చం - 

‚ ద్రచామరచారవే తైంలోక్య - 

. నగరారంభం మూల - 

- స్తంభాయశంభవే ॥ ల స్వస్తి శ్రీ 

‚ జయాభ్యుదయ శక వరుష - 

. ౦బులు (౧౨(౯)౬ అగునేండి ఆనంద సం - i 
- వ్వత్సర SBES HO 5 Hed శ్రీ S08) - 

. హామడ్డలేస్వర రాయజగద - 

. ళ భుజభళ భీమవీర తౌడినారా - 

10. యణ వొండ్యరాయ గజకేసరి అవు - 


> 0 c O RE C Ns 


11. దుంబరాభరణ Senses పురవరా - 

12. ధీస్వర అష్టమాసిద్ధిసిద్దనాధ దే - 

13. వ దివ్యశ్రీ పాదపద్మారా - 

14. ధకులైన పులివిందల ఖభైరవదేవమహారాజు 
15. లు పులివిందల పడుమటి S| - 

16. Deo у మేళ కాల్వను తమకు సవ్వ - 
17. మాంన్యముగాను తమకు జల్ల A- 
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18. 50 es కాల్వలొన సగము ఆస - 
19. గములొన తమ పూవ్వ౯మైన ప్రా - 
20. ౦తకాపు SoD) పెరుమాడి 
21. GE దసవందం పనిమ 
22. ఖానకు (9680500 సవ్వమాం - 
23. న్యముగాను మణువు పోడి 
24. ఎ(పుందుము వట్టివిత్తనం ఆ - 
25. లికి ఆత్తమడి ఆచద్రాకముగా 
26. ను మాంన్యము BQ - 
27. మి оов 
28. శ్రీ శ్రీ శ్రీ 86008550 


No. 38 
(А.К. No. 144 of 1946) 


Ramireddipalle, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab set up in the field of Nallagari Yallareddi. 


Kamparaju 
States that the field is a gift to the god Bhairava of Mropuru by Nayili Naginayya of 


Naguru for the merit of Karnparaja and Marngadévi-amma. In characters of the 14th century 
A.D, 


Text 


— 


. (మోపూరి gósds- 
2. రకు కంపరాజుకుంన్‌(ను) 
3. మంగటేవి అమ్మకును 
4. బుణ్యముగా నాగూ 
9. రి నాయిలి నాగిసాయ్య 
б. యుడు ఇచ్చిన బ్రితి౯ చే - 
7. ను యిది యెవ్యడు BOD) - 
8. నాను అనంతకాలం బదుకు 
9. ను ఎవడు దీని విగ్నముసేసి Е 
10. నాను బెఇరదేవరవానిచె - 
11. రుపును మంగళమహా శ్రీ 
12. 3 d, 
No. 39 
(A.R. No. 145 of 1946) 


Santakovuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
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Pillar set up in front of the Afüjaneya temple. 
Achyuta, 1533 A.D 


This is dated Saka 1454, Nandana, Magha šu 11, Wednesday corresponding to 1533 
A.D, February 5, Wednesday .75. 


Records a gift of toll-income, marriage tax (Pendlisunkamu) and land to the gods 
Chennakésvara and Hanuman of Kovüru in Potladoriti-sima for celebrating. the festivals on 
he occasion of Bhishma-ekadasi, for the merit of the king бу Ramanayaka, son of 
"apinàyaka, grandson of Ramanayaka and great grandson of Aubhala-nayaka, who held the 
village as the amara fief. The village was under the administration of Salkaraja Peda- 
Tirumalaraja, who received the Chennuri-potladurti-szma from Achyutaraya as his fiefdom. 


Text 


First Side 


— 


. శుభమస్తు శ్రీమతె 

. శ్రీరామానుజనమః 

. స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యు - 

దయ శాలివాహ - 

న శకవరుషంబు 

eo ౧౪౫౪ e - 

‚ గునెటి 1 నంద 

‚ న సంవ్యత్సర మా - 

. © ОО го శ్రీ మంన్మ - 
10. హానాయంకాచాయ్య౭౯ - 
П. లయిన SHAS అవుభ - 


оо — O m BR со M 


12. భాయ్త౭౯నింగారి ప్రవొతృలైన 
13. రామానాయనింగారి పౌ - 

14. తృలు వాపినాయనింగారి 

15. పుతృండు రామానాయని 

16. గారు కొవూరిచెంన్నకేశ్వరా - 
17. 98033 పునుమంతదేవు 

18. 800) odo సమపి౯౦చ్చిఇ - 
19. చ్చిన ధమ౯శాసనము శ్రీ ఆ - 
20. చ్యుతదేవమహారాయ 

21. లు Seo оз» పెదతిరుమ - 
22. ల్రాజుంగారికి కృపశెయ - 
23.ను అవధరించ్చిన చె 

24. నూ౯రూ పొట్ల దొ - 
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25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 


3 


— 


34. 


Co 
ч 


రితిసీమలో 

ను మాకు అమ - 
రానకు పాలించి - 

న కొవూరి పెండ్లిసు 
ంఖముంన్ను పెదచె 
రువుకింద్ద తోంట 


. ౦స్తళానను మడి OO తూమె 
32. 
33. 


od పెడతాళ Bordo уб - 
ను ౮౨ యిద్దుమున్‌ వుభ 
యమున్ను ౮౩ 
Second Side 


‚+++ BOOS - 

. 8833 హనుమంతదె 

. $8233 పర్వతిథులమహో - 

. తేవాలకు యీభీష్మయా - 

‚ కొదశి పుణ్యకాలమందు 

. శ్రీ అచ్చుతదెవమహారా - 

. యలకు పుణ్యంగాను ఆ - 

‚ చంద్రాక్క౯స్తాఇగా - 

‚ ను ధారవోసి ఇస్తిమి 

. గాన యీధంమా౯నకు య - 

‚ వ్వరు దప్పినాను గంగకరు 

. 6 గొబాంహ్మణ వధించి - 

. న పాపానం బోవువారు (త) - 
. మ తల్లితండ్రిని వారణాసిలొ - 
. వధించ్చిన పాపానబోయిన 

‚ వారు 


No. 40 
(А.К. No. 146 of 1946) 


Santakovuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab lying in a field about a mile away on the boundry of the village. 


Davaliyaraju 


Refers to a gift of paddy fields (pannasa) by one Dhavaliyaraja, probabiy of 


Mahabali 


family. Refers also to the coin gadyana and a land measure maruturu. 
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Text 


1. స్వస్తి శకళజగ - 

2. 18099596 సు - 
3. రసురదితస పర - 

4. మేస్వర ప్రతిహరిక్రి - 
5. త మహాభలికులో - 
6. భవ SHABS తప - 
7. B DOS పరమేస్వర - 
8. రి శబలచ్చన 

9. శ్రి దవలియ бег» 
10. ఉ శినపన్నశ తది 
11. న వ(చుణ్జీ స(పుయణి 
12. WANG నుటుమ - 
13. అుతురుర . మన 
14. ముపడిసిన చ(వ) - 
15. 850 చపటి 

16. దుర చియ గద్యా - 
17. నము పసిణ్ణి (వ) 
18. నియసి ద. (పు) 
19. కనడసిద .. 

20. దోయెజూ(చు) . ల 
2]. ముతు ముప్రలు. 
22. గుసనేయులు . 

23. యుపు.. దీని. 
24. న వ(క్రు.. 

25. ఉ 69915 లీ సి 
26. వ ద(పి) 


No. 41 
(A.R. No. 147 of 1946) 


Velamvaripalle, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab set up in a garden called Sasavraja Gundalu about a mile away from the village. 


This is dated Dundubhi, Pushya su. 10, Friday, Makara Samkranti 
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Records a gift of 10 tumus of land by M ahanayakacharya Pali-Nayaka, son of Brammi- 
nayaka for the merit of his parents on the occasion of M akarasankranti 


Text 


— 


‚90% శ్రీ మంమహానాయంకాచాయ్య౯రు 

. అ బ్రంమ్మినాయని పళినాయనిగారు 

‚ తమ తల్లిదండ్రులకు పుణ్యముగాను 

‚ దుందుభీ సంవ్వత్సర gag © OO x 

‚ నాడు 08) ౯(కరుసంక్రాంతి పుణ్యకాల - 

‚ HHA (పెచ్చతుందు)డెసుకు పెట్టి - 

. న (28 మాలినిగొజిండు చెనుంన్నుయి - 

; (పుంద్దుము మడింన్ని (8 పెట్టితిమి (ఆ చాం) - 
 దాక౯స్తాయిగాను యిస్సిమి యిటిత్తియెవ్య - 
10. రు చెలింపకుంనాను గంగకబిత ... ళు 
П. డిచిన దోషానబోదురు మంగళమహా 

12. శ్రీ శ్రీ త్రీ 


о 0 c O оос BR Qo N 


No. 42 
(А.К. No. 148 of 1946) 


Vemula, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
On a slab setup in this village. 


This is dated Saka 1603. Durmati, Magha su 5, Wednesday, corresponding to 1682 
A.D. January 4. Wednesday 10 


Damaged. It records the gift of some lands in the village Vemula by Venkatadri 
Timmarasa of Amalimopalli, while one Maharayaraja Sri-Mauroji Amto Tirvudharu 
mahatatavoyatu was ruling Pulivendla (7). 


Text 


1. శ్రీ స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన శ - 

2. క వష౯ంబ్బులు ౧౬౦౩ అగునేటి దుమ౯తి 

З. నామ సంవ్వత్సర మాఘ శు ౫ బు మహరాజాధిరాజ శ్రి 
4. (మౌరోజిఅంతొ తిర్వుధిరు మహాతాతవోయతు . 

9. Gy పులివిందు .. అమాలి (మోపల్లె) eso . కోటగాలి ము." 
ó. . తా వెంకటాద్రితిమర్సు ధారవోశిన 

7. (గారుతి యిచ్చిన ధమ్మ౯శిలాశాసన క్రమమెట్లంనన్ను .. 
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ree eds వేముల . . (Maeng. యద్దయ 

9. . బిళ్లు... యబిడు. 

TONG ish td తొమ్మలూ. మొ.య. మొదలైన ప్రజలు... 
11... езез°б మనస్సుకు duo) శాసనం వెయించ్చినవి . యింద్దు 
న. na యనిమియండ...ము 

|a pn pana К О ГКК వేటా యీ మరానిగేను.... 
14.... శిలాశాసనం యందు బ్రాహ్మణ క్షత్రియ వైశ్య శూద్ర లోయ .. 
а కాశిలోన గోబ్రాంహ్మలు SHOD)S a - 


16. పానబోదురు తుర్కాలు తప్పినట్లే అయతె మజ్జాలో పః 
17. 009 చంపిన దోషాలాబోదురు కడ్మయె జూతివాండు 
18... తప్పినా కాశిలో మాతృపితృల వధించ్చిన 


No. 43 
(A.R. No. 149 of 1946) 


Udavagandla, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Two fragments of a broken pillar set up at two different places inside the village. 


Aggal pa] of Mahabali-kula. 


Damaged. Seems to records a gift of 50 marutus of land (pannasa) іо Udugugandlya and 
to Palla Pishtamayya of Alikondala by Bejayitayya. Refers to Rattagudis. In characters of 
about the 9^ century A.D. 


Text 
First side of the first piece 


1. $$$ .... శయ 
2. భివన్దిత సుర(సు) 
3. PAD పరమేస్వర 
4. ప్రతిహరిక్రిత (మ) 
5. హభలికులో . 
6. శ్రీమత్‌ అగ్గప 
/. Oma де о Y 
8... ® (5). 
First side ОЁ the second piece 
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10. కొన్నరజాలన్థును మ 
11. (అయరాజుల 23(ex) 
12. యితాయ్యము అలి 

13. కొబ్బళ పళ్ళపిష్టమ 
14. యకు ఉడుగుగండ్ల్య 
15. కాట్లు గడిగియిచ్చింన 
16. పన్నస రజమనబు 

17. dad మజుతుళ్ళు 
18. 3o దీనికి 48 బా(ణ) 
19. యరజును పోల్లరెయ - 
20. యు దీనికి సిద్దయబు ఎ - 
21. బువుడ్డు కోలుగు 


Second side of the first piece 


— 


22. waa 

23. దేయరట్ట | 

24. యును అరము(డ్డ) 
25. చ ముణ్జరట్టగు - 
26. యును కలియెడ(ళ) 
2/. వరిదె దెయరట్ట 

28. గుడియును చాము - 
29. 9 бё గుడియు (న) 
30. గచ్చవప అము 

31. త్రవయ్యయు ఎ(ట) 
32. వరి Sarda - 

33. со చోరెయ 

34. కాడల్లును 

35. బడియ ము - 

36. ¥ మలపము 

37. ద్దీనికి వ[క్రబు - 

38. చేచినవారు(వా) - 
39. Seana 


Second side of the second piece 


40. కు 


(Ә» 
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41. పజత 
42. కావిలము(బొ) 
43. 8(8) సినవారు 
44. మెకయ 
No. 44 
(A.R. No. 150 of 1946) 
Erraballa, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab lying outside the Pafichalinga cave. 


This is dated [Saka 1363], Durmati, Pushya һа... 


„1 XXXIII 


Damaged. Seems to register a gift of land to the god Pafichalinga-siddhayya made into 


the hands of Nagadévayya, son of Jangama Sangamanatha, for the merit of M ahamandalesvara 


Vallabhaya and his son Timmayya. 


Text 


1. обо మ్మ౯తి సంవత్సర పుష్యబ ... 

2. о మహామండలేస్వర మంన్నెగజ - 

3. బరగండ వల్లభయ్యదేవ మపీరా - 

4. రతింమయ్య ..... డెగలబాచినాయి. - 

5. 098 .. మీ వల్లభరాయనికిన్ని కొమారతిం - 
6. How) పుంన్నెగా జంగంసంగయనాతని కొడ్కు(నా - 
/. గదేవయ్యకు యిచ్చిన ధమ౯శాసనము అము 
8. . రి పంచ్చలింగ్గాలసిద్దయ్యటదేవరకు మా కొ - 
9. మడకం జతి పొలములోను Срег . 
10....లమె..నుకొతుల గుడంన్నిదుమ.. 
11.... ఏళతిస్తలోనను చేను ОО జేయ $ 

[| heed. о&оу ధారావోసి అ 


No. 45 
(A.R. No. 151 of 1946) 


Erraballa, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Brow of a cliff outside the Panchalinga cave facing the west. 


Praudhadeva (son of Vijayaraya Maharaya), 1442 A.D. 
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This is dated Saka 1364, Dundubhi, Karttika šu. 15, Krittika nakshatra corresponding 
to 1442 A.D., October 18, Thursday, f.d.t. .69. 


Written in chaste Telugu prose, the inscription is eulogy in nature, while the gift 
portion is vague. It refers to Praudha Devaraya, son of Vijayaraya, whose feet were 
worshipped (by his feudatories and officers) and who was Devendra on earth. His subordinate, 
Mahamandalesvara Timmabhipa, [son of] Vallabhendra of Atréya-gotra and Soma-kula, was 
described as having court which consisted of many wise men. He bears the title Erigola- 
surabana. Then Pulivendla is stated to have been situated south of Sriparvata. The Pancha- 
linge$vara-kshetra is said to lie on the hill Chanukonda, on the river Paléru and north of 
Gundalaya. 


Text 


1. శుభమస్తు నమస్తుంగ శిరశ్చుంబి చందద్రబిమర చారవే BIS*SE నగరారంభ మూలస్తంభాయ 
శంభవే | శ్రీమద్రాజూధిరాజ రాజపరమేశ్వర అష్టది[గా .. 

2. జ మనోభయంకర శ్రీ వీరప్రతాప విజయరాయ మహారాజ కుమారుండైన ప్రొఢదేవేంద్రుండని 
(యోది) భూలోక దేవేందుండు సకల రాజాన కుమార మకుట మాణిక్య మరిచి యం - 

3. జరీ నీరాజితాపాద పీఠుండు మహనీయ . . .. వారూఢుండై కప్పం యుచుండగాను తదీయ 
కృపా.... లబ్ద విభవుండుసోమ కులం బొ.... 

4. 8, మన్మహామండలేశ్వర ఎరిగోలె సురత్రాణ .... మహారాజ చరితన . . అంతెంబరగండ .. 
ధరరణీ బిరుదున . . ప్రఖ్యాతంబులగు విక్రమ సాహసంబులభినవ . . విక్రమాదిత్యుడ నం . 
. వల్లభేంద్ర.. రత్న.. 

9. మహిత భూమండలా ఖండ ...... నిమ్మ౯లనిజ BBE SOA కానందిత బంధు జన చకోర 
తిమ్మభూపో ‚... కవి గమకి వాది వాగ్మినంది మపిధజన వారిజాతుండ .... పులివిందలస్తళం 

б. వద్యజ్ఞన సమెతందవె విశద విద్యాకళా .... లను విహారింపు చుండంగాను సవ౯సుసమ 
సవిడంబగు శ్రీ పవ౯తంబునకు దక్షిణదిగ్సాగంబు . . ముక్షిదశంభునం బసిద్దంబై పులి 
విందలయను పురవరంబునకు దక్షిణ ప్రవేశంబునం BSS oxo 

7. గుండాలయను మహాతీథ౯ణంబునకు నుత్తరాభాగంబునం పశ్చిమ ప్రవాహినియైన పొలేటి 
తీరంబునం చనుకొండ మను మహాపవ౯తంబునకు (మతుసపాశ్యంబున .... పవ౯త 
మహాగుహాంతరా వాసుండై పంచలిం గేశ్వరుండను పేరంబసిద్దుండై సేసి - 

8. (odo సిద్ధవిద్యాధర సురనరకిం నరయక్షరాక్షస గరుడ గంధవ౯.గణ . . . మహత్తుండె | 
రంభో . TS కవారవిలాసినీ విహిత ...... హృద్య వైభవుండైన అదె.దెవు. 
స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శకవష౯౦బులు 

9. Javod ముంనూట అఅవదినాల్కు దుందుభి సంవత్సర కాతి౯క శుద్ధ వొణ౯మి గురువారం 


బున | (కృత్తికా) నక్ష త్రంబునాండే | దానా... (గుండునివాసం బెజి....గొను | 
నివు సెననుదినంబు నింమ్మి మిగులనె $004) 
10. చక్రి వైభవ సవ౯భావితవూ ... తవంబువిరించి....... తః కరణబం . . మణిప్రభావంబునం 
.మెతా...(పప్ర....చాద్యంబి కాననం.త... ప్రపంనాత్మ కల్ప తరు పంచక పంచవీ 
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రసంతత 


1. పలసం .... వితరణం(వాణీ)వీక్షింపుచుండ చంద్రాకణతారకు .. ను వికసుఖ భూరి 


‚ .యయు(రా) రోగ్యసొభాగ్యభ్యాగ్య భోగప్రాజ్య రాజ్య(భో)గోదయ . . బ్రకపి*త వైభవం .. 
ఆత్రేయ గోత్రపవిత్ర తింమ్మ భూపస........ విజయీభవ విన - 


‚ యీభవ విజయీభవ | సేవానమ సురాసురేంద్ర మకుటమాణిక్య నిరాజత్‌(వారి) $6 విలసత్సద 


бео. భాసుర | అతిభూయాత్తవ ... 


SBE HO పచలింగేశ్వర | మంగళ మహా శ్రీ శ్రీ శ్రీ 


No. 46 
(A.R. No. 152 of 1946) 


Erraballa, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 


Rock inside the Panchalinga cave facing the east. 


This is dated [Saka 1363], Durmati, Pushya šu. 15, Thursday. corresponding to 1441 
A.D. December 28, Thursday, su. 15 had ended at .97 the previous day. 


Damaged. Records a gift of lands at Erambadi and Pulivindla for the daily offerings 
and conducting 16 kinds of rituals of homages (ShodaSopachara) to the god Parichalingala- 


siddhayya 


on the Amritagiri by Mahamandalesvara Timmayya, son of Vallabhayya. The gift 


was made into the hands of Nagadeva, son of Jangama Samgamadeva. 


8. 
9. 


MY 


Text 


. ౦దుమ్మ౯తి సంవత్సర పుష్య సుద్ద OB ro శ్రీమంన్మహామండ్డలేశ్వర అత్యంబర(గంగుడ్డమంన్య 


గజపతి సంభ(వ) వల్లభయ్యదేవ మహారాజులా 

కుమారుండు తింమ్మయ్యదేవ మహారాజులు జంగం సంగమదేవని కొడుకు నాగదేవ 

నినికి యిచ్చిన ధంమ౯శాసనం | మానాయంక్రానకు జల్ల 

పులివిందల స్తళం యజంబడియలసీమంగల దేవస్థానం అముతగిరి పంచలింగ్గాల సిద్దయ్య 
దేవునికి నీవు పూజ చెసే అట్టుగానుంన్ను సాగించ్చి నెలిపితిమి 


. అ దేవునికిషోడ శోపచారా(న్కు) | నయివెద్యముంన్ను సాగేటట్టుగాను మా నాయంక్రానకుంజిల్లె 


యెఅంబడియెల పొలములొను బొల్ల(కల)కను మ 


. తూపు౯ఎత్తు మరలుకును మమోయెడికి దక్షణోత్తర ముద్దల వొచిజేచెనుగ O కు గుత్తగడ్డుకొని 


ins RN జిలవడి వాయోను ౧౭ Орос బొయ తెరువు . . 


. తూము BMD) | పులివిందలములోను యటిగుడి వారు చేసే అవుడూరి కాలువను 


ప్రాకుని .. గట్టు. నివె నీరు గట్టు మడి.. 


. 8'e5 పాడి MBO ముత్తు ముంన్ను పెట్టితిమిగాన అమడింని చెనుంన్ను తిస్సయ 


దెవనాయము చెసుకొని | సీసయటి 
చెసువాండముంనూటినుంన్ను మడింన్ని ఆచంద్రాక్క౯స్థాయినా . సూర్యు. 
అష్టభోగతేజసాంమ్యతలుంన్ను చెల్లెఅట్టు సవ్య౯మాంన్యముగాను మా తండ్రి 


మహాగాజులకు పుంణ్యముగాను దారవోసి ధారాపూనం-కన v5) యి - 
©. * \ ° 


£ 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 
11. స్తిమిగాను ad BODIE OH యెవ్యరు దప్పినాను గంగక అతను కపిలగోవున 
12. జంపిన పొపానం బోంగలవారు శ్రీ అవుభళ .... 
13. నిఘా జతపు . . Gio 
14. దండ్రులు గలంత గాంయెన్ను 
15. వల్లభయ్యదేవ .. 


No. 47 
(А.К. No. 153 of 1946) 


Kopparti, Cuddapah Taluk, Cuddapah District. 
Two slabs lying near the Afjanéya temple. 


This is dated Saka 1488, Parübhava, Vaiśākha šu. 15. corresponding to 1567 A.D. 
April 15, Wednesday. 


Damaged. Seems to record the repairs to the Ramatataka (tank) at Krishnarayapura- 
agrahara near Kopparti and the construction of a sluice to it. The name of the person who 
repaired is not clear but in the ancestry, the names of Garidiju Вокагаји and Gangaraju are 
mentioned, who seem to be the grandfather and father respectively of the person. It is also 
said that this was dedicated to Alamelumanga and Venkatéévara. 


Text 
First Slab 


1. శుభమస్తు స్వస్తి 

2. శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన 

3. శకవష౯౦బులు ౧౪౮౮ అగునేటి 
4. పరాభవ సంవత్సర STH శు ౧౫ 
5. పుణ్యకాలమున శ్రీ మద్యజనాది - 
б. షట్కమ౭౯నిరత నందవరా[గ్రహా - 
7. రస్తితాశేష విద్వన్మహాజన ae - 
8. నా మతంసాొత్రయ గొత్రాన . 


10. లైన గరిడిజు బోకరాజు పాం - 
П. తుండైన గంగరాజు పుత్రు. 


Second Slab 
14. ౨ Š సింగయజ కృష్ణరాయ - 
15. పురాగ్రహార రామతాటకము 
16. ఊజి౯తము Bo అల్లమె - 
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17. లుమంగ్గా సమేత B SOS - 
18. టేశ్వరప౯ణణముగ ధర్మా - 
19. SEO ఉత్తరపు తూము 

20. కట్టించ్చినారు శ్రీ 308 
21. యున్‌. 


No. 48 
(A.R. No. 154 of 1946) 


Pedda Pasupula, Jammalamadugu Taluk, Cuddapah District. 
Slab built into the side wall of the Koneru. 


This is dated Saka 1655, Paridhavi, Aévija Su. 2. Bhanuvara, corresponding to 1732 
A.D, September 10, Sunday 30. 


Records the construction of the eastern gate in the fort wall of Peddapasapula by 
Yusupu Khan (Yusuf khan) son of Hajarati Nawab, Jamshed Khan. 


Text 


1. నమస్తుంగ్గశిరఃశ్చుంబ్బి | చంద్రచామరచారవే | త్రైంలొక్యనగరారం - 
భ | మూలస్తంభాయ శంభ వె ॥ స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ wOar - 

. హన శకవష౯౦బ్బులు ౧౬౫౫ అగునేటి పరిధావి నామ సంవ్వత్సర 
ఆశ్విజ శు ౨ భానువారం నాడు | హిజరతినవ్వాబు జంశదఖా - 

‚ ను సాహెబులవారి కూమారుడు యుసుపుఖానుసాపెబు - 

లవారు పెదపసపుల(గ్రిమం కోటకు తూపు౯వాకిలి కట్టి - 


= O m BR о N 


. 0958 గానుక శాశ్వత (pod) Se yeonmao ఆచంద్రా - 


Со 


. క౯స్థాయిగా వ్రాయించ్చి HIS శిలాశాసనము 2 3 8 5 జె 


No. 49 
(A.R. No. 155 of 1946) 


Pedda Pasupula, Jammalamadugu Taluk, Cuddapah District. 
Slab built into the side wall of the Koneru. 


This is dated Saka 1675, Srimukha, Ashadha šu. 5. Sukravara corresponding to 1753 
A.D, July 6, Friday su. 5 had ended at 51 on the previous day. 


Records the construction of the south-western tower of the fort at Pasapula by 
Hajarati Abdul Gani Khan, son of Nawab Abdul Khadar Khan. 


Text 
38 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 


1. ఆరామా | నమస్తుంగ్గ 96:05 09 చంద్రచామ - 

‚ రచారవె | త్రై ంలోక్యనగరారంభ మూలస్తంభాయశంభవె | 
deg శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరషంబ్బులు 

. ౧౬౭౫ అగునేటి శ్రీముఖనామ Soll అషాఢ శు ౫ శుక్రావారం 
. హజరతి అబ్దులఖాదరఖాను నబాబు సాహెబులవా - 

రి కుమారుడు హజరతిఅబ్దులగనిఖానుసాపౌబు - 

. అవారు పరగణ DOYO (గామానకు కోటకు Son - 

‚ రితి మూలన కటించ్చిన బురుజు శిలా శాసనం ॥ శ్రీ 


CN O MH KR WwW м 


No. 50 
(A.R. No. 158 of 1946) 


Macherla, Palnad Taluk, Guntur District. 
Grey pillar in a field belonging to Pillaboyani Nagayya, in the village. 


Fragmentary. In characters of about the 8% century A.D. 
Damaged and unintelligible. 


Text 


11. ణి అవ్వన .. 
їр పము 
13..గు. б 


No. 51 
(А.К. No. 101 1947) 


Ahobalapuram, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab lying near the Ahobalesvara temple. 
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This is dated Rakshasa, Kartika su. 11. 


Records the setting up of the balipitha to the god Ahobale$vara by Kannaya, son 
of Saram Naganna. In late characters. 


Text 


1. రాక్షస సంవత్సర s*Ge £ శు ౧౧ నాడు సార 
2. ౦నాగన్న కొమారుండు కన్నయ అహోబలేశ్వ - 
3. 698 బలిపీఠం ప్రతిష్టశెయించెను ఆచెం - 

4. ద్రతారాకళంగాను ॥ శ్రీ 


No. 52 
(A.R. No. 2 of 1947) 


Balapanuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Stone set up inside the compound of the Siva temple. 


Davalayaraja (Bana king) 
Records the gift of pannasa of 100 marutulu 


Text 
First Side 


— 


MU 
. దవళయరాజు 
నిచ్చిన పన్నస . 
ణక మాద్దం శ్రీ (య) 
. £93 బాళయ ప్పి 
; హగవెణ్దిప 
‚ చరీకమయ్య 
. . రాజమానము ఎ నూజు 
(ముజుతుల్నెల యిచిన 
10. ... పరష్టుదియు (సు) 
П... (సుమణియ 
12. .. ఎచ్చుంను eg 
13.... దచిన కామ్యుళ్లి 


юо моол BEN 


14... . దేయమ్బు రెణ్జువుమ్రి 
15... . కిమ్బిదివుళ్లుగొల్లు 
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17. g 
18. & в 
19. బర 


No. 53 
(А.К. No. 3 of 1947) 


Balapanuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Stone built into a platform inside the compound of the Siva temple. 


SadaSiva 


This is dated Saka 14[76],Ananda, Chaitra [ba.7], Thursday. Irregular 
Mentions Mutira Bhatimayya, son of Goparaju. Other details are lost. 


Text 
First Piece 
1. స్వస్తి శ్రీ జయా . (800) 
. దయ శాలివాపిన శ. 
. . రుషంబులు ౧౪(౭౬) 
. . (గు నేటి ఆనంద సంవత్స . (ర) 
. BIS బ(౭)గురువారాన 


2 
3 
4 
9 
6. శ్రీమద్రాజాధిరాజ - 
7. పరమేశ్వర BOS .. 
8. (2) Dard (శివదేవమ . (హో) 
9. రాయలు పృథివీ రాజ్య 
10. 
Second Piece 
ll.  మూతి౯ 


12... сё వారణాసి.. 
13. చయగా.... 
14. ... గొపరాజు కొమా 


4] 
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15. (రుడు 5086925800500 . 
12... GD వారణుసి.. 

13. Bosom .... 

14... . గొపరాజు కొమా 

15. (రుడు ముతిజభతిమయ్య . 


No. 54 
(A.R. No. 4 of 1947) 


Gurijala, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Stone lying near the dilapidated temple of Vighnesvara. 


This is dated Saka 147[5] Pramadicha. Jyéshtha su. 10 corresponding to 1553 A.D 
May 22, Monday. 


Fragmentary and damaged. Seems to record some gift made to two individuals (names 
lost). 


Text 


1. స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహ - 
2. న శకవరుషంబులు ౧౪౭(౫)అగునే - 
3. టి ప్రమాదిచ సంవత్సర (జీష్ట సు) 
4.౧౦లు శ్రీమ 

ర ఇ ЖОО О a 


6 
/. 
8 యిదరికి 


No. 55 
(A.R. No. 5 of 1947) 


Gurijala, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Stone set up near the dilapidaicd temple of Vighnesvara. 


This is dated Paridhavi, Karttika ba. 2, Thursday. 


Records contain concessions granted to farmers (Karnpu) of Gurijala by Mahamandalésvara 
Tirumalaraja Vengalarajadéva. In characters of about the 16^ century A.D 


Text 
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1. o శుభమస్తు ॥ పరిధావి సంవత్సర కాతి౯ - 

2. కబ ౨ గు శ్రీమన్మహామండలేస్వర Әб - 
3. లరాజ వెంగళరాజదేవ (మహారాజు)లుంగారు 
4. గురిజాల కాంపులకు ఇచ్చిన శాసనక్రమమె - 

5. ట్లన్నను బిడుచెలు О 8 5 రెండేసి రూకలనే(ల) 
6. .... చుండేదిన రాను మళయాళకటగ్గు . 

/. సాగింస్తిమి యిామర్యాదనుదను కొని |బదికేది అంత 
8. నుండి గ్రామం మర్యాదను నడ్పగలవారు యిం 
9. దుకు యవరు తప్పినాను గొబ్రంహ్మని చ - 
10. పిన పాపాన పోవువారు॥ శ్రీ శ్రీ శ్రీ 

11. జయంనూ || 


No. 56 
(A.R. No. 6 of 1947) 


Gurijala, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Stone set up in a field named Ràtipampu-chenu near the Village. 


This is dated Saka ... Ananda, Jyéshtha su. 10 


Damaged and incomplete. Seems to record a gift of land by Basvayya, son of 
Mallasani Tippa, in the area that was given as umbali by Gobbüri Narasaraju. Mentions 
Mahamandalesvara Tirumalaraju Vengalaraju. 


Text 


|. о శుభమస్తు స్వస్తి శ్రీ జయా(భ్యు)- 
2. దయ శాలివాహన 

3 రుషంబు . 

4. .. అగునేటి ఆన(0)ద స(0)వత్సర 

5. &à 0 ОО e» д 

б. న్మహామండలెస్యర తిరుమలరాజు వెం 
7. .. (855) రాజులుగారు మల్లసాని తిప్ప - 
8. సాని కొడ్కు బస్వయ్య యిచ్చిన 

9. శాసనం గొబు 38 నరసరాజు 


10. అయ్యవారు మాకు వుంబ్బలికి 


No. 57 
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(A.R. No. 7 of 1947) 


Kasanüru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab built into the southern side of the platform of the Chennakcsava temple. 


Sadasiva, 1553 A.D. 
This is dated Saka 147[5] Pramadicha, Bhadrapada ba. 


Damaged and incomplete. Seems to record a gift to god Chennakesvara of Sivanüru 
lias Tiruvérngala-Nelliru by Saluva Lakshmayya, Saluva Bukkaraju, Saluva Timayya, Kathari 
Bairaju and some other members of the Dommari (acrobat) community, who offered their 
obeisance to the deity. 


Text 


1. శుభమస్తు స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరుషళంబు - 

2. లు ౧౪౭౫ అగునేంటి ప్రమాదిచ సంవ్వత్సర భాద్రపద o. శ్రీ 

3. మద్వైకుంఠపురవరాధీశ్వరుండైన వేదవేదొంత్తవినుత అఖిలాండ - 

4. కోటి బంపహ్మిండసాయకుండైన శివనూరరికి ప్రతినామమైన తిరు - 

5. వెంగళనెల్లూరి గ్రామం చెన్నకెశ్వరదేవరకు దొమ్మరి..... గా 

6. రంిజుకొడుకు సాళువపక్షిన్నిలక్షయ్యాను జన ౨ (సాళువ)బుక్క. - 
7. రాజును సాళువతిమయ్యాను కఠారి బైరాజున్ను సాళువ . . . (నూరు) 


8. .... హానుమయాను కారాల౯తిప్ప్పయాను పెరుమాళ ... 
9. .... అనంత్తములైన దండ్డములు సమప్పి౯ంచేను. 
10. శ్రీమన్మపోరాజూధిరాజ రాజపరమేశ్వర .. 


11. సదాశివదేవమహారాయలు విద్యానగరమంద్దు ... 
12.. పృధివీ సామాజ్యం శయచుండగాను .. 
13. నామమైన తిరువెంగళనెల్లూరి గ్రా... 


No. 58 
(AR. No. 8 of 1947) 


Kasanuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Stone lying near a well in the village. 


Damaged and fragmentary. Seems to gift some land. In characters of about the 16^ 
century A.D. 
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АР, 


Text 
1. (విశ్వరిస) .. 
2 
3. . యిచిన DON 
4. నుప 
5 .ననుధ౧.. 
No. 59 


(AR. No. 9 of 1947) 


Kasanuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Stone setup near a well in the village 


Damaged. Purport of the inscription is not clear. In characters of about the 15% century 


Text 


$ 
e^ 


о © - с c Ro N 
8 


No. 60 
(A.R. No. 10 of 1947) 


Kasanuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Stone lying by the side of the road leading to the market. 
Aggalaya 


Muiilates. Mentions Aggalaya. In characters of about the 9® century A.D. 
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Text 


— 


! స్వస్తిశ్రీ అగ్గళయ క(రుచ్చ[నూ) - 
‚ అచమాణ మ(ము)(న్నూట) 

‚ వచ్చిన తోళజవిడిచె(ద) - 

. (రివక్రబ వచ్చువణ్ణు బ(ర)- 

HO వ్రచ్చిన వణ్జుపసులు 
బాటినాతిసి - 


ద్దదజధలి వణ్ణు కోటి 


o xo m £ ° N 


No. 61 
(A.R. No. 11 of 1947) 


Kasanuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Stone setup near the Afijanéya temple inside the village. 


Seems to record a gift of 5 maruturs of land as Pannasa. In characters of about the 
8^ century A.D. 


Text 
First Side 


bate దు... మతు కరా(న్తువ. మభ..- 

2. ఐది మజుతు(అ) పన్నస ఇచ్చిరి దే(దీ)నికి మపక సక్షి (జై)- 

3. beo ....ద్ద..న్లజరు .- 

4. ... నికి వక్రమ్భువచ్చువాన్లు బారాణసి ఒడ్డున(గోవును చప్పిన పొహ 
Second Side 

5. దే. విలుచున్ణ పజునుపు .. - 

6. ‚О 


Мо. 62 
(A.R. No. 11 of 1947) 


Kasanuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Stone setup near the Afi janeya temple in the village. 


This is dated Khara, Jyéshtha šu. 15 
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The record was written indifferently. Mentions Vuppa Nagi Reddi, the headman of the 
village Kasaluru and Napi Reddi, Tingarappa and Ananttayya. The inscription was engraved 
by Apayya. 


Text 


— 


‚ ఖర సంవత్సర ga OB 

‚ లూ శ్రీ వెంకటమాధవా - 

కసలూరి గ్రామానకు రెడి - 

తనంసేసే వు(ప్పా) నాగిరెడి . 
౦సక. . రి (నాపిరడి గారి - 

కి ముందరి విడెంను। 6225 - 

бо ఖనునిలెకు నెరం వచును శ్రీ 

శ్రీ జయనూ | 


MO "c > wn 


0 Ф 


. పసపుల [గ్రామానను తింగరప్ప - 

10. ఆనం(త్తయ్యగారి మువరను . 

П. (వంశవరాచుంనికి) ప్రరిచెటుపే - 

12. టి మత్రా వారు ROD మురలి(వితం - 
13. 569 5..... కొనిరి. 
14మస..... పసపులరే - 

15. వు(కుఇచినపసపుల ... 

16. .. వీరలసతురి నిత్యనూంరి 

17. . రగసణం వాసపగారి ఆపయ్య 


18. వ్రాసిన శాసనం. 


No. 62а 
(А.К. No. 12 of 1947) 


Kasanuru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 


Stone setup near the Айјапёуа temple of the village (below the above inscription). 


This is dated Vijaya, Ashada ba. 30, Friday 


States that the Reddi residents Karanam of the village Tiruvengala Nellüru had 
ordered the residents of village not to venture out of the village(?) on the new moon days. 
In characters of about the 16^ century A.D. 
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Text 
1. విజయ సంవత్సర ఆమాడ a ЗО సు 
2. తిరువెంగళ నెల్లూరి రెడ్డి కరణాలు 
3. వ్రాయించిన దమ౯శాసనం అమా - 
Д. వాశ్యనాడు యీగ్రామననెవ్వరు య - 
5. (డ్లుమేర (కాండిన్విజె . ) 
No. 63 


(А.К. No. 13 оЁ 1947) 


Lomada, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 


Stone lying in the ruins outside the village. 


VOL. : XXXIII 


Damaged and fragmentary. In characters of about the 8" century AD. 


Text 


1. . 680 3 కదు(హ 


2. ед) 


3. 


1 


2 
3 


4 
9. 
6 
/ 


No. 64 
(A.R. No. 14 of 1947) 


Lomada, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Another slab lying in the same place. 
This is dated Parthiva, Karttika su. 12 


Seems to record a gift of land in Pulivirndala by Mutyala Timmayya. 


Text 


. (వొ)థి౯వ సంవత్సర కాతి(౯) 
. (శుధ ౧౨ పుంణ్యకాలమ(0దు) 
. (పులివిందల శ్రీ 
‚. లకు ముత్యాలతి(మ్మ) - 

గారు సమప్పించ్చిన మ - 

౨ అక్షరాలాను యి - 

.ముమడి... 
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No. 65 
(А.К. No. 15 of 1947) 


Lomada, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 


Third slab lying in the same place. 


Sadasiva 1566 A.D. 


This is dated Saka 1488, Akshaya, Vaisakha su. 15 corresponding to 1566 A.D. June 
2, Sunday. 


Records a gift of land for burning a perpetual lamp to the god Kcéava at Lomada, 
by Ranganathadeva Maharaja, on the orders of his brother Mandaléfvara Peda-Narasimhara jayya. 
These two were the sons of Aubhalaraja and grandsons of Peda-Aubhaladéva-mahara ja, of the 
Namdela family belonging to the Atréya-gotra, Apastamba-sitra and Ya jusakha. The village 
is stated to have been granted to the chief as Amaranayamkaram by the king. 


Text 


1. శుభమస్తు స్వస్తి శ్రీజయాదు 69% శాలివాహన SHAE OW 

2. 0900 అగునెటి ఆక్షయ సంవత్సర వయశాఖ HOY పుంణ్యకాల - 

3. మందు శ్రీమంద్రిజూధిరాజ రాజపరమేశ్వర శ్రీవీరప్రతాప 890-9505 - 

4. హారాయలు విద్యానగరమందు రత్నసింప్వోసనారూఢుండ్జై ప్రిధ్వీనషమాజ్యం - 

5. చేయుచునుండంగాను ఆత్రేయగోత్రం ఆపస్తంబసూత్రం యజుశ్ళ్శాఖాధ్య్యా(యులైన) 
6. మండలేశ్వరంగారైన నందేల పెదఅవుభళ దేవమహారాజులుంగారి Seg. ద - 
/. . అవుభళరాజుంగారి పుతృలయిన పెదనారశింహ్వరాజయ్య వారి ఆన - 

8. తిని అతని తంమ్మండు రంగనాధదేవ మహారాజులుగారు లోమడ - 

9. (క్రీశవనాతనికి సమపి౯ంచిన దమ౯శాసనక్రమమెట్లంనను మాకు సదా - 

10. సివదేవమహారాయలు అమరసొయంకరానకు పొలించ్చిన లో - 

11. మడకీశవసాతనికి అఖందతిరువళి(క)కు చెను బలపనూరి(చ)రువు - 

12. కు తూపు౯చవుడ చెనిసరంచెను ఖ(౧)౨ యొడుదుముచెనుంన్ను (దక్షణ) 

13. దనానరుమడచెరువు క్రిందను నడిమికాలువకు వుత్తరం .. 

14. . కు పడుమర పులివిందల రంగనాధనిమడికి SFO ఖ మడి ౨ 

15. దురి మడింని యాతథాతిథి పుంణ్యకాలమందు ధారవోసి - 

16. యిస్తిమి ఆచంద్రాకళలంగాను నడపగలవారం యీ GAE SH 

17. యవ్వరు తప్పినాను గోబ్రాంహల కాసిలో వధించ్చిన 

18. పాపొనపోదురు అఖండ తిరువళికెఆలినట్లేనాశ . యమైపోదురు . (I°) 
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This is dated 


No. 66 
(A.R. No. 16 of 1947) 


Lomada, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Stone setup in the ruins outside the village. 


Sadasiva 1547 A.D. 


November 7, Monday. 


Records that assignment of to 


sima to 


Timmayadeva at the bidding of Ramaraja, on the command of the king 


VOL. : XXXIII 


Saka 1469, Plavanga, Margasira ba. 10 corresponding to 1547A.D; 


l-income collected from the village Lomada, of Ghandikota 


Krishnaraya-bhiishanam and Achyutarayabhushanam by М ahamandalesvara Namdela 


Text 


‚ సుభమస్తు | స్వస్తిశ్రీ విజయాద్భుదయ శాలివా - 

. హన శకవరుషళంబులు ౧౪౬౯ అగునేటి ప్లవంగ సం - 

. వత్సర మాగ౯శిర బ ОО e» శ్రీమద్రాజాధిరాజ 

‚ రాజపరమేశ్వర శ్రీవీరప్రతాప సద*సివమహారాయలు 

‚ వజశింప్వోసనారూఢుథై పృథ్వివి సాంబ్రాజ్యం చేయు - 

‚ చుండంగాను శ్రీమం౯ణమహామండ్డలేశ్వర నంద్దేల తిం - 

మయ దేవమహారాజులుగారు సదాసివరాయల ఆనతిని 

‚ రామరాజముదులను క్రషరాయభూషణం అచ్యుతరాయభూష - 

. ణం గారికి యిచ్చిన ధమ్మ౯శిలాశాసనక్రమమట్లం(నన్నుఘండికోట - 


10. సీమలొ చిమట్లూరి వుభయమాగళసుంఖం మీకు (woes Jado చెల్లి లొమడ 


1. యి లొమడకు గ్రామ గ్రామానకు BS 2880 గల యీ(రాక్ష్రగ్రుమాలకు చె. 
2. ... గాను (nos уо మగ్గస్తావరాలు యీగ్రా([మాంలో)పండిన జొన్నలు 
3. వడ్లు (58 . . నులు గుఅులు బండి తొత్తు సహా అంమ్మినందు ..సు 


14. . సుఖం మీరె తిద్దుకొనంగలవారు యీ సరకు కొనవచాల౯కుమీకు యిచిన 


Bo лы చిమెట్లూరి అంణంవెళినడనకాను చెల్లించగల వారం యి ఆని వెయి - 


16. оду ధమ్మి౯శిలాశిసనం ఈ (గామానకు యీ? సుంకానకు యవ్వరు తప్పి - 


/. నాను కాసిలోను తమ తల్లితండ్రూదులను గోవు బ్రాంహ్మలను వధించిన 
8. వావొనపోవువారు బ్రంహ్మ క్షత్రియ వయిశ్య సూద్ర సంకర - 

7. జుతులు మోదలయి(సా)వారు యవ్వరు తప్పినాను . వారికి భూషణ - 
0. опе గొడుగు సన్టిబెస్తబొయండు వానాళికి ....- 

1. వొనాలికి గాధ౯ాభమె మగడు. 


Sadasivaraya. 
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No. 67 
(A.R. No. 17 of 1947) 


Paidipalem, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Stone near dilapidated temple in the village. 
Sadasiva 
This is dated Subhakrit. 


Damaged and worn out. Seems to refer to some exemptions in taxes made to the 
Dommari community. 


Text 
1. శుభ(కృతు) 
Dus os 
CN ME TR 
ИТНЕ 
5 శ్రీవీరప్రతాప BOD - 
6. వరాయ 
PE Bax 


15 = 22. lines are wornout. 


No. 68 
(A.R. No. 18 of 1947) 


Paidipalem, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 


Another Stone near a dilapidated temple in the village. 


Sadasiva, 1544 A.D 


This is dated Saka 1466, Кгбаһі, Karttika Su. 11, corresponding to 1544 A.D, 
October 26, Sunday. 


It records the remission of the barbers tax and other levies such as Siddhayam, Kanike, 
Kadayam Vettiviralam and dommari-kasu in Sidhimayi (Sidhanuyi in Gutti-durgam) by 
Mahamandales$vara Ramarajadeva. 
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Text 


1. శుభమస్తు 1 స్వస్తిశ్రీ జయా - 

2. దుదయ శాలివాహణ శక వ - 

3; రుషంబులు ౧౪౬౬ అగునెటి 

4. క్రోధి సంవత్సర కాతి(౯)క సు ద ౧(౧) 
5. లు శ్రీ మన్‌మహారాజూధిరాజ - 

6. రాజపరమేశ్వర శ్రీ విరప్రత* - 

7. ప శ్రివీరస(దా)శివదేవమహా 

8. రాయలు (గారు) విజయనగర(మం) - 

9. దు రత్నసింహాసనరుడడై పృథివి - 

10. సామారాజ్యం శయెచుంనుండగి - 

11. ను శ్రీమన్‌ మహా(మండులేస్వర ... 

12. రామరాజదేవ మహారాజు . . వే - 

13. యిచిన శిలాశాసన(0) గుత్తి(దుగ౯ం)లొని - 
14. Š BS స్థిమయినందు మంగళవారి - 

15. పన్ను పదక కాణికె కడాయం 88 - 
16. విరాళం దొంమరికాసు సహా QE д? - 
17. న్యంగాను వొలించి విడిచినారు యిం - 
18. దుకు యవరు dos వారు కుక్కమావు - 
19. సం గొదిదబడ్డు కలిపి Bowyer - 

20. రు మంగళవారి కొడుకులు (II*) 


No. 69 
(AR. No. 19 of 1947) 


Pulivendla, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Broken Stone lying outside the village. 


Mutilated. Refers to the provinces (rajya) of Kamdanavolu, Chandragiri and Rayadurga. 
In characters of about the 16* century A.D. 


Text 


1. హేమ -' 

2.త్రత (చ్చ) 

3. (రు) రాదేయ - 

4. order వధు - 

5. Oe: | ఆచంద్రతా .. 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 
©. ను భావః(౯మ్మ)ణారియా .. 
7. . DSB | రాజ్యేకందనవోలు . 
8. 23565: సిద్దివటాఖ్యయాసిద్దా | పూ - 
9. విశ్శతే | చం ద్రగియ్యా౯ఖ్యరాజ్యశ్య (స్య) నాగ - 
10. మంగ్గలశీమ ౧౦ ము ళుబాగల్యా ఖ్యే మహా - 
11. రాజ్యే రాయదుగే ౯మహత్యపి | రాప్రత్యా- 
12. . హేతెసః | పరధగత రాగయాం ధమ్మ౭౯ 
13. SARAS వ్రిత్యాపిచ విరుదపదా- 


14. ORS తత్ర సంభనిం జూతప్రతి- 
15. оё భూవియ్యో భూచదా 
16. .... Qood incomplete & Damaged. 


No. 70 
(AR. No. 20 of 1947) 


Pulivendla, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Piece of a stone near the Айјапёуа temple. 


Fragmentary. Seems to record remission of marriage tax on certain settlements of the 
Golla community in the Pulivindala-sima by Narasara ja. 


Text 


2. ననరసరాజుంగారు పులివి(0)- 

3. దల శీమ గొల్ల కంపణాలు ప(0)- 

4. పగాని DÝR "oto మోదల(యి)- 
5. à గొల్ల కంపణాలకు ox AN 

6. పెండ్లి సుంఖం మాన్యపు ధం - 

7, మ్మ౯శాసనక్రమమెట్లంనను పూ - 

8 పులివిందలశీమను నడ - 


No. 71 
(A.R. No. 21 of 1947) 


Ravulakolanu, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Stone in field known as avula-deddi-gadda. 
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This is dated Saka 1476, Ananda, Pushya su 1 Sunday, Makara-Sarnkrànti corresponding 
to 1554 A.D, January 3, however the day was Wednesday. 


Records the construction of a canal in the name of his mother, Kavcramma by 
Narasanayaka, son of Kasavinayaka, who was the mace-bearer of the Mahamandalesvara 
Medinimisara-gamda Kathari-saluva Immadi Narasimharaya Maharaya. 


Text 


— 


. శ్రీరామచంద్రాయనమ: స్వస్తిశ్రీ - 
విజయాభ్యుదయ శాలి వాపానశకవా- 

‚ ష౯ంబులు ౧౪౭౬ అగునేటి ఆనంద సం - 
‚ వత్సర పుష్య శు О ఆదివారన మకర Š - 
‚ క్రాంత్తి పుంణ్యకాలమందు | శ్రీ మం - 

‚ న్మాహామండలేశ్వర DOA మీసరగం - 

డ కఠారి సాళువ ఇంమ్మడి నర - 

‚ సింహ్యరాయమహారాయల - 

. SON కసవినాయని కూమారుండు 

ТО. నరసానాయనిగారు తమతల్లి 

11. కావేరంమమ్మ పేరిట కటించి - 

12. న కటు గాలువ మంగళమా - 

13. 58 శ్రీ శ్రీ శ్రీ 


0 ON O 0c PE Q9 N 


No. 72 
(A.R. No. 22 of 1947) 


Sunkesula, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 
Slab built into the platform called Chudammakatta. 
This is dated Saka... . . $ukla, Jyéshtha 


Records a gift of land to Nagoja Timmayya for having constructed a well at 
Sunkesula by Mahanayakacharya Ruju Bapayya-Basavayya-Ketivayya-Nagayya, who held the 
village as fief from Saluva Govindayya. 


Text 


1. శుభమస్తు స్వస్తి శ్రీ జ[యా) .... 
2. శాలివాహన శకవషయబులు .... 


3. అగునేటి శుక్ల సంవత్సర జేష్ట e 
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Д. లు శ్రీ మం౯న్మాహానాయంక్క,. . 
5. చార్యు౯లైన రుజుబాపయ్య బసవయ్య కేతి - 
6. వయ్య నాగయ్యగారు నాగోజు తింమయ్య- 
7. గారికి యిచ్చిన నుతిమాన్యక్రమమె - 
8. ట్లంన్నను సాళువ గోవిందయ్యగారు మాకు 
9. నాయంకురానకు వొలించ్చిన సింకేశుల - 
10. ను చేరునూయినడవ దవ్వి రాయిగట్టించి నం - 
11. దుకు మీకు మాన్యంగాను పెట్టిన చెను వూ(రి)- 
12. 8 పడుమర నాగులకడి రేగడిచేను а О .. 
13. అక్షరాన పుట్టిడు యిద్దుము చేను యీచేను 
14. మీ పుత్ర పొత్రపొరంపరియుముగా - 
15. ను ఆచంద్రాకళల నాహిగాను అనుభ - 
16. వించేది యీ మాన్యనకు యెవ్వరు Sd - 
17. ను కాశిలో గోబ్రాంహ్మాణవధశెసిన పా - 
18. పన పోవువారు సునక మాంసము సురశే - 
19. Dow Sard వాని ఆలికి పంచాళం వారి 
20. పనస కొడుకే మగుండు మంగళమహా 


No. 73 
(А.К. No. 23 of 1947) 
Sunkesula, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 


Broken Stone lying near the village chavadi. 


Fragmentary. Seems to refers to a cattle raid. In characters of about the 9% century 


AD. 
Text 
1. (శ్రి జేయు 
2. (గ) & అదస 
3. మి 
4. మి (వి) Sen 
5..  & 
КОККЕ 
No. 74 


(AR. No. 24 of 1947) 


55 


VOL. : XXXIII 
Sunkesula, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 


Stone lying near the well called Peda-bavi outside the village. 


Fragmentary. Contains only the imprecatory portion. In characters of about thc 8^ 
century A.D. 


Text 


1. వచ్చువాన్దు(న్లు) పఇ్బమహాపాతకున్దుగు వేవుపాజిచమి(మ్చి)నవాన్దు వొన్లు - 
2. ary” ఎళు ముదుళుదుళు ఎముళకాలు గరిగాను ఎముళకాలు ngu 


No. 75 
(AR. No. 25 of 1947) 


Tonduru, Pulivendla Taluk, Cuddapah District. 


Stone lying in the dilapidated site of the Gopalasvamin temple outside the village. 


Sadasivadeva, 1561 A.D 


This is dated Saka 1483, Durmati Chaitra ba. 10 corresponding to 1561 A.D, 
April 9, Wednesday. 


Damaged and worn out. Seems to refer to some gifts made by Timmaraju. 


Text 


. స్వస్తి శ్రీజయాభ్యుద 

‚ య 'శాలివాహన శ 

. 5 వష౯ంబులు ౧౪౮౩ అ 

. గునేటి దుమ౯తి సంవత్సర (3) 
(త) బ ОО లు శ్రీమద్రాజాధిరాజ - 
పరమేశ్వర శ్రీవీరప్రతాప శ్రీసదా - 

. సివరాయ మహారాయలు 3) - 


. ధ్వీసౌంరాజ్యం సేయచుండగాను (ఆ)త్రే - 


о о NON P соо N 


‚ య గోత్ర అపస్తంభసూత్ర కాశ్యపగోత్ర 

10. తింమరాజు - 

11. గారు శ్రీ 

12 22 lines аге wornout. 

23. ... యవ్వరు తప్పి(నా)వొ 
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24. © తమతల్లితండ్రుల కాసిలో 
25. . చంపిన పొపొనబోవురు. 


26 - 28 lines are wornout. 


No. 76 
(A.R. No. 80 of 1947) 


Tirukkannamangai, Mannargudi Taluk, Tan jore District, Tamil Nadu. 


West and south Patti of the Bhaktavatsalaperumal temple. 


Achyuta Vijayaraghava Nayaka 
This is dated Subhanu, Chaitra su. 15 


Records the gift of 15 1/2 velis of land to Lakshmana-munulu for the expenses of 
running a feeding in house Ramanujakutam, for conducting worship and offerings and for 
repairs to the temple of the god Bhaktavatsalaperumal at Tirukannamangai. 


Text 


1. శుభమస్తు (7) సుభాను సంవత్సర BS శుద్ద ౧౫ లు శ్రీమదచ్చుత విజయరాఘవ నాయని వారు 
Bots మంగ్గ ధమ్మ౯కట్టడ లక్ష్మణమునులకు ఇచ్చిన ధమ్మ౯శాసనం తమ ధమ్మ౯కట్టడకు 
వడఖండములోను పన్నెండు వేలిన్యాలాను తోంటలు మూటికి Boch వేలిస్యాలాను కొత్తగుడిలొను 
ఒకటిన్నరన్యాలాను అందు పదిహేనువేలిన్నర న్యాలంపూవ౯ము తమకు యిరువై ఎండ్లనుండి 
నడచినది మేమిష్పుడు నగరికడితమందువాయించి మాకట్టడగాను నిత్య రామానుజ కూటమున్ను 
తెరుపణిన్ని తోంటలున్ను మంటవొలున్ను నడపించుకరమ్మని కట్టడచేస్తిమి గనక ఆచంద్రాక్క౯స్థియిగాను 
శిష్యవొారంపర్యంగాను ధమ్మ౯పరివొలనంశేసుకొని సుఖాననుండేది (I) 


No. 77 
(А.К. No. 145 of 1947) 


Saraphara japuram, Dronachalam Taluk, Kurnool District. 
Rock near the Bürgamma-Katta sluice on the way to Pendekallu. 


In Chalukyan characters of about the 8^ century A.D. 


Reads Sagumame 
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Text 


No. 78 
(A.R. No. 146 of 1947) 


Pendekallu, (hamlet of Sarapharajapuram), Dronachalam Taluk, Kurnool District. 
Nandi Pillar set up in front of the I$vara temple. 


This is dated Saka 1598, Nala, Jyéshtha ba. 30, Thursday, solar eclipse corresponding 
to 1676 A.D. June 1, Thursday. Solar eclipse. 


Registers a gift of land by the Reddis (viz, Papireddi, Venkatreddi, Timmareddi and 
Buchireddi) and Karanams (viz, Saravaraju and Mangalagiri) of the village of Sarapharajapuram 
situated midway between Ràmallakota and Pendekallu to Vabambhatlu, son of Narasambhatlu, 
the archaka of the temple of RameSvarasvamin for conducting worship and offerings god. 
The gift was made during the administration of the Kandanavolu-Pattana by Sarapharaju- 
khanu, son of Badckhan Sahebu. 


Text 


First Side 


— 


. స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ 

. శాలివాహన SOXE O 

‚ బులు ౧౫౯౮ అగునే - 

. టి నళసామసంవత్సర(జే)- 
a a ЗО ç$! రాజశ్రీ S(o)- 
ద్దనవోలి పట్టణం యే - 

€) బడెఖాను సాహెబు - 

ల కొమాళ్లు సరపరాజు - 
ఖాను సాహేబుల Ob - 
10. లుబడిలోను రామళ్ల (కో)- 
П. € పెండెకంటి మధ్యమం - 


op мо m P о м 


12. దుంన గ్రామం సరపరా - 

13. జపురం రెడికరణాలు G - 
14. డిచిటెల వెంగ్గ(రైడి నాగ - 
15. మాంబ కుమాళ్లు పాపిరె - 
16. 45(3) oso తింమారెడి 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 


17 
18 


19. 
20. 
21. 
22. 
23. 


90. 


5] 


‚ బుచ్చిలడిలక్ష్మి రెడిగా - 


‚ Moa కరణం తూ - 

ముకుంట OF ore ర - 
౦గమాంబ కుమాళ్లు 

సరవరాజు మంగళగిరి - 

MOOD) వుభయత్ర - 

లు యెకవాక్యంగాను 

Second Side 

‚ (సూర్యోోపరాగ 

. (పుణ్యకాల - 

. మందు[గ్రామా - 

. నికితూపు(౯) 

దిక్కున(గుడి) 

. ధారావుల 

. యలచమ 

. కుమాళ్లు వె - 

. ౦గ్గన కటించి - 

‚ న రామేశ్వ - 

‚ రస్వామి అచ 

. ౯కులయిన 

. తుంమలూ 

. రినరసంభట్ల - 

. నరసమాంబ 

‚ కుమాళ్లు వా 

. బంభట్లకు 


‚ యీ తథా - 


2, తిపుణ 8 


Third Side 
. కొలమందు (Baws - 
. ౦గాను శుధిగాను యి 
‚ చిన భూదాన ధమ్మ౭౯- 
‚ శొసనపత్ర (SHAD - 


= ట్లంనను యీ ధమ్మ౯- 


. 08 వుతరం చేను De - 
. వోలిలోని తోట 5 
003) వుభయం చేను 
‚ తోట బిజవోలిన - 
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B/. 


‚© O 030 యిచ్చినా - 
‚ ము గనక ows [ë - 
. ౦వల్లను వచ్చిన పల - 
. ౦దేవునికి దీపారా - 

‚ ధనసెవాద్యాలు 

.యి చరక మీపుత్ర 

. పొత్ర పారంపర్యా - 

. ౦తేర దానాది [Š - 
.య మింణయ 

‚ యోగ్యం బగునా 

. €0 గాను ఆచ - 

3 ంద్రాక౯ స్థాయి - 

. గాను అనుభవిం - 

‚ Wada యిచిన 


‚ భూదాన ధమ్మ౭౯- 
. శాసన పత్రం స్వ - 
‚ దత్తా ద్విగుణ - 

‚ ౦పుణ్యం పర - 

‚ దత్తాను పాల - 

. నంపరదతాప - 

. హారేణ స్యద- 

. తం నిష్పలం భ - 
‚ వేత్‌ ॥ అనేనా - 

. యం తబ్బయి - 
. ౦దులకు య- 

‚ వ్వరు ఆచేలి - 

. ౦చినా ప్రయా - 
A ముఖ్య మ - 

. ౦టప మందు 

‚ గొహత్య బం - 

. హత్య చేశిన 

‚ పాపాన బో - 

. దురు తురక - 

‚ ©) తప్పితే మ - 
. కాలో పంది - 

ని చంపిన పా - 


Fourth Side 
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SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 
88. తకానబోదురు 
89. అటుగాన ధ(మ)- 
90. ౯పదంగానడి - 
continued at the bottom of the first side. 
91. పించవలెను శ్రీ శ్రీ శ్రీ (II*) 


No. 79 
(А.К. No. 147 of 1947) 


Gopalapatnam, Sarvasiddhi Taluk, Visakhapatnam District. 
On the threshold of the entrance into the shrine of Dharmalingesvara. 


Sarvalokasraya Vishnuvardhana, 30% year 
This is dated 30% year, Uttarayana 


Records a gift of [50] sheep for conducting perpetual lamp to the temple of Pattiávara- 
mahadeva. 


Text 


First Side 
1. స్వస్తి (II) శ్రీమతు సవ్వ౯ 
2. లోకా 
3. స్వస్తి సవ్వ౯లోకా- 
4. శ్రయ శ్రీ 285 - 
ర్‌, ద్ద(౯)న మహారాజుల 
6. SSE) మాన విజ - 
7. oo రజ్య సంవత్సర(0)- 
8. బులు ముప్పదినగు - 
9. నేంటి యుతరమన 
Second Side 
10. నిమిత్తమున 
11. పరంగ విరనిపత్తిస్వ - 
12. రమహాదేవరకు అఖ- 
13. జ్ఞ వత్తికి ఎడ్చిన 
14. గొతియ 09)O (మ) ౦గళ(ద) 
15. బోయిని వసము- 
16. నవిడిచినెకును 
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Another Piece 


17. ఎనులక్రలు .లుకు(సురబ(భ్‌) .... 


No. 80 
(AR. No. 151 of 1947) 


Hyderabad, Rangareddy District. 
Stone slab preserved in the Museum. 
Mentions the village Oreuru, Kanduru and Bhogavrolu. 


Text 
1. స్వస్తి శ్రీమతు - 
2. ఒజి ఊరు బోగ- 
3. Se» కందూరూ పు- 
4. ట్టిననాంటి (వొతలు 
5. ఆమడ వోవునంత 
No. 81 


(А.К. No. 1 of 1948) 


Amalladinne, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Stone set up near the village Chavadi. 


Seems to record a gift by the members of the Vi pravinodin community (details lost). 
In characters of about the 16% century A.D. 


Text 
Fragmentary 
fo. doses (డుయ్యను 
2. (డు) చంనయ .. 
3. యక ములై విప్రవినోదు- 
4. కలా(లోను పుణ్య(రొ)- 
5. త్త౯న సహా గాను (23)- 
6. సీమలో సాళ్వ తింమ- 
lay వ౭మాన్యంగాను v.. 
రి. . 50 ప్రతినామ ఇ.. 
9. యపురం అనే 
10. .. మందు Hos చేను 
11. సహిరింణ్యోద(క) . 
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12. ర PE oma» 


No. 82 
(А.К. No. 3 of 1948) 


Chikkepalle (hamlet of Chagallu), Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Slab set up near the temple of Poléramma. 


This is dated Saka 1720, Kalayukti, Srávana ba. 12, Friday corresponding to 1798 
A.D. September 7, Friday: 54 (The month was Ni ja-Sravana). 


Records the construction of the temple of Channakééava by Narayana-Reddi, a 
resident of Chikkepalle, a majara (hamlet) of Chagallu. 


Text 


. స్వస్తి శ్రీ విజయాభ్యుదయ శాలి - 
. వొహాన శకవుష౯ంబ్బులు 

. ౧౭౨౦ అగునేటి కాళ- 

. యుక్తి నామ సంవత్సర గ్రా - 

. వణ బహుళ OD శుక్రవారం 

‚ మవుజ చాగంటిలో మజర - 

. చిక్కెపల్లె SAG వీవూరి నారా - 
యణరెడ్డి గటించిన చంన్న - 

. కేశవస్వామి దేవాలయం 


0 0 мо от м Q N 


Мо. 83 
(А.К. No. 3A of 1948) 


Chikkepalle, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Below the above inscription 
This is dated Ananda 
States that, under the orders of Nummatanu Sahébu Narayana-Reddi dug out a canal 
near Chagallu and assigned daáavandha land for its upkeep. 


Text 


1. ఆనందనామ సంవత్సరం నారా - 
2. యణ రెడ్డి చాగంటి SRS కాల 
3. తొవ్వించమని aseli నుంమ్మతాను సూ 


4. హెబులవారు హుకుం పరమాయిం - 
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5. చ్చినందున కాల్వ Sade - 
6. od) noch) దసంధం - 
7. వరి మేరపాటున ౨౨ По 
8. కొత భావి తూపు౯న గరుస 
9. 2 Il వుభయం ౬౭ 


No. 84 
(A.R. No. 4 of 1948) 


Chikkepalle, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Below the above inscription 
This is dated Ananda 
States that, under the orders of Nummatinu Sahébu Narayana-Reddi dug out a canal 
near Chagallu and assigned dasavandha land for its upkeep. 


Text 

1. ణోపోలంలోని..... 
2. Oo ... 80D... od 
3. ...అయ్యడుకు ఆ...మ.తు- 
4డు.. ౦లో....అ.... 
5. .. Sard యిచ్చిన 
Ооа 
7. యవ్వరు 
в - 18 Lines аге damaged. 

No. 85 


(AR. No. 7 of 1948) 


Chukkalüru, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Slab set up near the Chennakégava temple. 


_ This is dated Saka 1671, Prajotpatti, Kartika ќи 11 Wednesday. Irregular. The Cyclic 
and Saka years do not tally. 


Damaged. Seems to record a gift of land to the god Chennakééava at Chukalüru by 
Majala of Kasyapa gotra. Other details are lost. 


Text 


1. శుభమస్తు శాలివా - 
2. హన శకవష౯౦బులు ౧౬౭౧ esrb 38 ప్రజోత్పత్తి 
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3. సంవత్సర కాత్తి౯క శు ౧౧బలమ . . Bo» . అనంత. 
5. ... HSM మాన....నమానకేతి... 


పెట్టిన SME PIO... 

. Gao ... 0$ 065.... నాయిలిగారికి.. 
10. వుభయెచన జగతాపి APS... ., చె(లె) 
Шоо ss చుకలూరి చెంనకేశవ ... 
ЧК ТОГЕ КТУ మీ చేతి ద్రవ్య.. 
13, WES - 
14. నవమూతి౯కి సమపి౯ంచి ... పొలకుగాను.. 
15. ని పెట్టిన క్షేత్రమడి హవాొపోలమడికి . . 
16. ee ...మడి.. చేను 
17. చెరువుకు ceo పెట్టిన ఖ 
18. అక్షరాలోను మడి దూము౯ వరిను యిరుసాగుచేను .. 
19. .దు౯ .... సవళ౯ామానంగాను 
20. వాడింని సేసెను .... సేసుకొని దీని 


6: .. 

7. (ముజలా . రెవుతుగారు... OX చుకలూరి అగసా. 
రి 

9 


No. 86 
(AR. No. 8 of 1948) 


Chukkaluru, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Stone lying near the Айјапёуа temple. 


Sadasiva, 1544 A.D 
This is dated Saka 1466, Krodhi, Karttika su. 11 corresponding to 1544 A.D. October 
26, Sunday .65. 


Seems to record the remission of certain taxes like, Mangali, Sidhayam kanike and 
Vadiviralam іп Chukkalüru by Mahamandalesvara Ramarajadéva Maharaja. 


Text 


1. (స్వస్తిశ్రీ) జయాద్భుదయ శాలి - 
2. వాహన శకవషళంబులు ౧౪౬౬ అగునే - 
3. టి క్రో(ధి) సంవత్సర కాత్తి౯క శు ౧(౧) లు bebo - 
4. రాజాధిరాజ రొజపరమేశ్వర శ్రీ వీరప్రతాప శ్రీ - 
9. (సదాసివ) దేవమహారాయలు గారు . విజయ - 
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6. నగరమందు రత్నసింహాసనారూఢుడై పృథివి సామ్రాజ్యం 
7. సేయచుంనుండగాను శ్రీమహామండలేస్వ - 
8. ర అల్లుడు రామరాజుదేవ మహారాజులుగారు 
9. వేయించిన సిలసాసనం (రామ)రాజ్యంలోగల . . . 
10. . పంను(జుదతూలు రాయ .. మ మనుంగాను వాొలిం - 
П. చి విడిచినారు గుత్తిదుగ౯.. $05. గాలొకేచెల్లే 
12. . చుకలూరి మంగ్గళపంను సిధయంకాణికె Dida) - 
13. రాళం ను వొలించి విడిస్తిమి (యిధర్మ౯న)- 
14. కు తప్పిన వారు కుక్కమావుశం సురగాడిదబ- 
15. డ్డు కలిపి తింన్నవారు మంగళవారికి కొ 
16. డుకులు (II*) 


No. 87 
(AR. No. 9 of 1948) 


Juturu, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Stone set up in the Chennakešava temple. 


Krishnaraya, 1527 A.D. 
This is dated Saka 1449, expressed in chronogram nava-vardhi-veda- Sasi Sarvajit, 
Chaitra ba. 6, Ina-sünu-vàra corresponding to 1527 A.D., March 23, Saturday 70. 


Records the gift of some lands as Sarvamanya in the village Pena-jutüru situated in 
the Gutti-sima, for conducting different kinds of rituals associated with the processional deities 


of the gods Кеќауа and Parameévara by Dalavayi Timma-Mahéévara, brother of Krishnama 
Nayaka. 


Text 


1. శ్రీమచ్చకాబ్దే నవవాధి౯వేదే 
2. శశాంక సంజ్ఞాకధి తాస్నిహై 
3. వసుశోభనే సవ౯జిదద్దికేద్య వై - 
4. (తే చ షష్ట్యా మినసూనువారే | శశా - 
5. ౦కభే పంచమ వంశ సంభవో 
6. భండారు చంన్నక్షితిపస్య నంద- 
7. నః | కృష్ణానుజాస్తింమ మహీ - 
8. శ్వరో సావాదిప్రభోస్యాద్దళవాఇసంజ్ఞక: | 
9. రినగండ శవస్య శివస్య చ | Sy oD తాడి(త) - 
10. విభవ శాసనం కృతవాన్‌ ప్రభు: ॥ శ్రీమ- 
11. ద్రాజాధిరాజ . రాజపరమేశ్వర శ్రీవీర - 
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లు 


This is dated Saka 1444, Chitrabhanu, Bhadrapada su. 15, Friday, lunar eclipse 


. ప్రతాప శ్రీకృష్ణదేవరాయ మహారాయ - 
.లు ఆకృష్ణనాయని గారికిని పొ... ఆనగా- 


ను తమ గుత్తిసీమలోని పెనజూటూరు త... 
. కృష్ణమనాయనికి పొలించుకుంటురా - 


.ను ఆక్రిష్టమ నాయ వంశస్తుడు తింమ్మప్పనా- 

. యడు యీ జూటూరి కీశవరాయనికిన్ని హ 

‚ రమేశ్వరునికిన్ని అంగరంగ వయిభవాలు సేయి- 
. 09 యీశ్వరునికి మడికింగాను ఆ(చ్చెడి) (9 

. (త్రయ రొఖము సర్వమాన్యము e పోగాలరు 
. . . యీ స్థానాలు రెంటికింజుల్లెటివిత్రి(విత్తుల) 

‚ లోను స్థానాల వారు రెడ్లు కరణాల ముంద - 

‚ రను సంమతించి ఇచ్చిన మడి ఖం 1 3 పదు- 


&» eb .1 చెను ఖ ౧ పుట్టెడు నేము ఇచ్చి - 
న మడి $3 ము(త్తుము చెను ఖం || ౦పందుము. 
ను వొంట So డూ మెకున్ను కూచి౯యిస్తి - 


‚ ad Оо” క్షేత్రానకు సవ౯మాన్యం రొఖాన - 

. (కు) యీ వైభవానకు యెవ్యరు విఘ్నం సేయ - 
. ... నించినాను వారణాసిలోను 

‚ గొహత్య బ్రహాహత్యలు సేసిన పాపాన బో - 

‚ వుదురు ॥ స్వదత్తాదిగుణం పుణ్యం పా 

. రదతాను పొలనం పరదతాపపక - 

. 88 స్వదత్తం నిష్పలం భవెతీ (H°) 


No. 88 
(AR. No. 10 of 1948) 


Juturu, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Pillar set up in the Chennakešava temple. 


Krishnaraya, 1522 A.D. 


corresponding to 1522 A.D. September 5, Friday, lunar eclipse, .94. 


Records the gift of certain taxes by Mahamandalesvara, svamidroharaganda Pedda 
Timmaraju, son of Varadayyadeva and Papasanamma. It also records the installation of the 
Utsava images. The gift for the conduct of the festivals, offerings and perpetual lamp for 
the merit of his parents оп the occasion of lunar eclipse to the god Kesava at Juturu, situated 
in Pennabadi which was the nayankara assigned to him by Mahapradhana Saluva Timmarasayya 
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administering Gutti-szma. Further, it states that the donor constructed the mandapa in front 
f the temple. 


О © N 


Text 


‚ శుభమస్తు స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యు 


దయ శాలివాహన శకవరుషంబులు 


. ౧౪౪౪ అగునేటి చిత్రభాను సంవత్సర 

‚ భాద్రపద శుద్ద ౧౫ శు | శ్రీమన్‌ మహారా 

: జధిరాజరాజపరమేశ్వర శ్రీవీరప్రతాప 

‚ శ్రీ క్రిష్టదేవరాయమపీరాయలు పృథివి- 

‚ రాజ్యము శేయుచుంను శ్రీమంన్‌ మహాప్రధాను - 
‚ og సాళువ తింమరుసయ్యుంగారికిని పాలించి - 


న గుత్తి సీమలోను శ్రీమంన్మహామండలేశ్వర - 


‚ స్వామిద్రొహ రగండ వరదయ్య దేవమహారాజుల కుమా 

. రుండు పెదతింమరాజుగారు తమకు es Goxocoo- 

. య్య నాయంకరానకు యిచ్చిన పెంనబడిలోని జూ- 

‚ టూరి కేశవనాథనికి వుత్సవ విగ్రహాలగొనితెచ్చి 

- ప్రతిష్ట శేయించి దేవుని ముందరి చావడి మాని మండప- 
- MOM కట్టించి దశమీ మహోత్సవాలకు యె О Slang) - 
. ౦వగ О లెఖనిచ్చి నైవేద్యనకు నందాదీపానకుం గాను 

‚ యీ దేవునికి చెల్లే చేనుమడి తోంట మామిడి విక్షా- 

- లు ముఖ్య మైన అష్టభోగతేజస్వామ్యములుంను - 

‚ క్రితము అచ్చె శ్రోత్రియ రొఖాలు మాని సవ౯కమాన్యం - 
. సేసి SMSO పాపసానంమకుంను తమ తండ్రి వరద - 

‚ రాజయ్యకున్‌ పుంణ్యముగాను సోమగ్రహణ పుంణ్య- 

‚ కాలమందు ఆచెంద్రాక౯సాయిగాను ధార- 

‚ SO WID అని యిచ్చిన ధమ౯శాసనమూ || 

‚ యింద్కుతప్పి యీదెవునిస్వాస్థ్యాలకు యవ్వండు 

. ఆశపడినవాండుంను స్వయం మాతృగమనంసేసి - 

‚ న వాండు గోహత్య బ్రంహ్మత్య సేసినవాండు తన 

. మానము చెండాలునకు యిచ్చిన వాండు 

‚ అడుగ .... కోయిడి యెరిగి SHE sw 


fedens NODE మంగళమా - 
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No. 89 
(AR. No. 11 of 1948) 


Juturu, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Stone lying near the Ай janeya temple. 


Sadasiva, 1548 A.D 
This is dated in Saka 1470, Kilaka, Chaitra su. 5 corresponding to 1548 A.D. March 
14, Wednesday .72 


Damaged. Seems to record a gift of land as Sarvamanya to the god Hanumanta (for 
the merit of Ramakrishnayya) by the learned Мала јапаѕ and the Vipravinodin community 
residing at [Jutu]ru situated in the Jagatapi-Gutti-sima. Kesavayya and Govindayya figure as 
signatories. 


Text 


— 


. శుభమస్తు! స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహ 
2. న శక వరుషంబులు ౧౪౭౦ అగునేటి కీలక సంవత్సరం 


3. చైత్ర శుద్ధ ౫ మీలు శ్రీమద్రాజూధిరాజపరమేశ్వర శ్రీ వీరప్రతాపశ్రీ 

4. సదిశీవదేవమహారాయ రాజ్యం సేయుచుండగా 

5. నుజగతాపిగుతిసీమ ......... యంస్థితాశేష విద్వంన్మహా 
б. జనాలుంను విప్రవినోదు ......... రిహనుమంత దేవరికి 

7. సవ౯మాంన్యంగాను ....... ధ్యాయులైన విప్రవినో 

8. ది 2265505295) РИТ య్య కొడుకు మాధవయ్యరా 

9. మక్రిష్టయ్యగారు......... పుణ్యముగాను హనుమంత 

10. దేవునికి సవ౯మాన్యంగాను Q*ÓS 9 AVD యీధంమా౭౯ 


П. 55 యే విప్రవినోదులు తప్పినాను మాతృగమనం సేసినవారు 
12. సురాపానం సేవించినవారు శునకమాంసం భక్షించి 

13. Š వారు అని ఇచ్చిన విప్రవినోదుల ధంమ౭౯ శాసనం 

14. యీ శాసనం ఇచ్చినవారి S'(8) 

15. శవయ్య వ్రాలు గోవిందయ్యవ్రాలు 


No. 90 
(AR. No. 12 of 1948) 
Kottur (hamlet of Brahmanapallc), Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Stone lying near the Añjanëya temple. 
Damaged. States that Srijatukumeru built the temple after being permitted by Kaniná; 


Son of Naginàyaka. Mentions Kondaya and Karanam Ramaya. In character; of "r. ]7 
century A.D 
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. నాగినాయని కొడుకు Saar 

. యను అలుండు కొండయ మ 
‚ వాని నాయని నాగయాను 

. కాడివియనాను కరణం 


రామయాను వీరు అనుమ 


. తి దేవరగుడి గట్టిన వాండు 
. శ్రీజతుకుమెరు ఇరు ప్ర 


Text 


No. 91 
(А.К. No. 13 of 1948) 


Kotturu, Tadpatri Taluk, Anantapur District, 
Stone lying near the Anjanéya temple. 
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This is dated Saka 1435, Bhava, Kartika ba. 30, Monday. Irregular. The cyclic and 


the Saka 


years do not tally. 


Records a gift of land for having constructed the Sukhanasi, garbhagriha and stone 
mandapa of the Perumal temple at Perukalapadu to (the mason) Malo ju, son of Sarapamjaram 
Basuvoju, by Vobili- Nayaka son of Kampla Kanikinayaka. 


Text 


1. о సుభమస్తు ॥ స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివా - 


. హన శఖవరుషంబులు ౧౪౩౫ అగునేటి భావ సం - 

. వచర కాతి౯క బ ЗО FDS) శ్రిమంన్మ హానాయంకాచాయ౭౯కం - 

. $ కనికి నాయని కొమారుండు వోబిళనాఇనిగారు సరపంజిరం బసు - 

‚ వోజు కొడుకు యలోజుకును ఇచిన భూదాన ధంమ౯శాసనక్రమమె - 

‚ ట్లంనను మాకును సాళువ తింమరాజు వొడయలు నాయంకరానకు పాలించిన 


గుత్తిరాజ్యంలో పెంనమాగిణికి చెల్లే మల అరతి పెనుకలపొడును శ్రీమంన్మహా - 


‚ నొయంకాబాయ౭౯ SO2598 నాఇని కొమారుండు వొబిళనాఇనిగారు సర - 

. పంజెరం బసువొజు కొడు యలోజుకు పెనుకలపాటి పెరుమాళ నగరు సుఖ - 
. నాశి Ке узо కలు మండపం గట్టినందుకు మాన్యం ఇచిన చేను ఖం ॥ ఇం 
- అక్షరాలా పందూ చేను చుకలూరి చెరువున బఇరావూండికి (3)- 

‚ సుకొంచిన ఆగ్నేయ సుమూలనుద్దాయ కురొంమా | వారిచేను 

‚ మెర పడుమర యరెసడితెరువుమెరనృతరాను ముదుమాల వారి చేను మెర 

‚ OE Doro చేనుకుం గాను శ్రీమంన్మ హానాయంకాచాయళ౯ 
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15. కంప్లకనికి Trad కొమారుండు వొబళనాఇనిగారు సరపంజరం బ- 
16. సవోజు కొడుకు యలోజుకు (ао ఇచ్చిన భూదాన Some soso ఇ 
17. శాసనానకు యవ్వరు తప్పినాను కుక్కమాంసం సురాసేవించిన పాపాన పొ - 
18. దురు అని ఇచిన ధంమ౯శాసనం ఇసాసనం ఇచిన వొబళనా - 
19. ad వొపందు ఇలా . దేవర Il స్వదతాద్విగు - 
20. ణం పరదతాను - 
21. పాలనం DOSES - 
22. పహారెణ VE - 
23. త్తం నిష్పలంభ - 
24. వేతు॥ దానపా - 
25. లన౯్య్యామ౭౯ .. 
26. .. యాను పొల - 
27. నం దాసాసగల౯ామ - 
28. వాప్పొతి వాలనాధ - 
29. చ్యుతం పదం ॥ స్వదా 
30. &o పరదత్తాం వ్వాయో- 
31. హరేతి వసుంధర సష్టవరుష Ə 
32. హస్రాణి వ్రిషఖ్ఞాయాం జాయ - 
33. తే క్రిమి: ॥ 


No. 92 
(А.К. No. 14 of 1948) 


Kotturu, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Broken stone lying in a field near the Айјапёуа temple. 


Vijayaditya, 4" year (699 — 700 A.D.) 


Records a gift of land (Pannasa) at Penukaparu to Upekumàra Sarman of Bharadvaja 


gotra by Pullamukki Bola Kanamayaru, when the Bana king was ruling the Vanganur- 
Vishaya. 


Text 


1. స్వస్తి శ్రీవిజయాదిత్య సత్యాశయ శ్రీ పృథువీవల్లభ మహారాజాధిరాజ పరమేశ్వర - 

2. భటారళ వజయరాజ్య సంవత్సరంబు నాలుగు వత్త౭మానంబుగాను (వాణరాజుల్‌ 
వజ్ఞనూవ్వి౯షయంబులు ఏళన్‌ 

3. చలి ఇను రాజుల సమక్షంబున పుల్లముక్కి 25695 కణమయారు పెలు(ణు)క Hews పులంబున 


రాచ 
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4. ఎమ్మిదిమా ее పన్నాస రాజశ్రా వితం కొవిఇ్ఫీ ఇచ్చిరి భారద్వాజసగోత్రంబున ఉ(పే) - 
о. కుమారశ(మ్మాళరికి ఉదకపూవ్వ౯కం సే(సి) ఇచ్చిరి భోగవృద్ధికా . . ఎన్టుగోడ్డు కొన్షరిము - 


6. ఇన్నమురి . AM. ఇచ్చినది దానికి వక్రంబు ఎవ్వవరు (తప్పి) మహాపా(త్ర)- 
[8 ООСО te dation dud మయో్రన్నివ PT 
8. సిద్దప్ర సాక్షిగాను ఇచి ӘӘ 

No. 93 


(АК. No. 15 of 1948) 


Kummetta, Tadpatri Taluk, Anantapur District, 
Slab lying near the dhvajastambha of the Chennakcéava temple. 


Sadasiva, 1553 A.D. 
This is dated Saka 1475, Pramadicha, Sravana ba. 15, Thursday corresponding to 
1553 A.D. August 9 Wednesday .33 


Records the gift of land as Sarvamanya to the god Chennakééava for providing food 
offerings and also for the merit of 24 castes in the village Kummetta surnamed as 
Virapratapa Krishnarayapuram situated in the Pennabadi-magani in the Jagatapati-Gutti-sima 
by Chintayya, son of Chennareddi. 


Text 


1. శుభమస్తు ॥ స్వస్తి శ్రీజయాభ్యుద - 

2. య శాలివాహన శకవష౯ంబులు Ove (28) 
3. exo 38 ప్రమాదిచ సంవత్సర శ్రావణ బ (O) 
4. (౫) గు శ్రిమహాద్రా(రాజాధిరాజ పరమేశ్వ - 
5. ర శ్రీవీరప్రతాప శ్రీ с во. 

6. యలు ఎద్యానగరమందు వజ్ర - 

7. సింహాసరారూఢుండై పృథివీ సామ్రాజ్యం 

8. చెయుచుండంగాను జగతాపి గుత్తిసీమ - 

9. లోని పెంనబడి మాగాణికు చెల్లే కు - 

10. మ్మేత్తకు ప్రతినామమైన వీరప్రతా - 

11. Š కృష్ణరాయపురం సవ౯మాన్యం 

12. అగ్రహారమందు Bos కేశవరాయ - 

IRs రరర ఇరువైనాలుగు కులాల - 

14. వారికి పుణ్యంగాను లింగమనె నా- 

15. యుడుంనిగారి కొమారుండ్రు చేంన్నారెడి కొ- 
16. మారుండు (చింతయ్యనుగారిజో ఇచ్చిన Saye - 
17. శాసనక్రమమెట్లంన్నను కుమ్మేత గ్రామన 
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18. మా ఇరువై (నాలు)గు కులాలవారి........ 
19. దొంమరి ^ odo. చెన్నకేశవరాయ- 


20. రికి అమృతపళకు .... నది అక్షరాలా 
21. ఆరు వూడ్లలున్ను సమపి౯స్తిమి ఇ - 
ИИ 


23. .. ఇ GAPE S8 యావండు తప్పినాను 

24. మా ఇరువైనాలుగు కులాలవాండు 

25. 

26. పొపన బోవువారు ఇ దారవొసి 
ZBOT గొ гаа 

28. .. ఇరువైనాలుగు Heroad 

29. పుణ్యుంగాను ఆచందద్రాకాళాస్టాఇ - 

30 గాను కుమ్మేత చెంన్నకేశవరాయని అమృతప- 
ЗТ. ౪కు 05096 JD అని వ్రాసిచ్చిన Saves 
32. సనం శ్రీ శ్రీ శ్రీ 


No. 94 
(AR. No. 16 of 1948) 


Kummetta, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Sides of a mutilated slab lying in the compound of the Siva temple. 


Damaged. Seems to record a gift of some land to the god Rudradeva(?). In characters 
of about the 8^ century A.D. 


Text 
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12. . & Se - 
13. ఇర(ధ్ర)నవి - 
14. రుదేవర - 
15. షరప్పట - 
16. 


No. 95 
(АК. No. 17 of 1948) 


Nitturu (Gudipadu), Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Stone lying near the Chennakééava temple. 


This is dated Saka 1438, Dhata, Nija, Sravana Su. 11 corresponding to 1516 АР. 
August 8, Friday .50 


Records the gift of a piece of land to the piper (nagasarala) Chanoja for service in 
the temple of Chennakésava of Nitturu by Mahamandalesvara Goparaju, son of 
Tammayadevachoda Mahara ju. 


Text 


— 


. స్వస్తి శ్రీ జయా - 

‚ భ్యుదయ శాలివా- 

. హన శకవష౯౦బులు 

. ౧౪౩౮ అగునేంటి ox 

‚ త సంవత్సర నిజ శ్రావణ 

శుద్ద ОО లు శ్రీమన్‌ మ- 

హా మండలేశ్వర తమ్మయదే- 

. వ చోడమహారాజుల కొ - 

‚ మారుండు గోపరాజుంగా- 

10. రు నిటూరి చింనకేశవదేవర సే- 
11. వకు సాగసరాల చనోజుకు పె- 
12. 88 మాన్యం చెనుకు మెత్తతెరు- 
13. వుకు SPO YE $8 నడచేను కొల- 
14. వొడి ఖ ౧ అక్షరాలాను పుటి - 


> 0o NO RM o mm 


15. డు యిందుకు యవ్వరు తప్పినా- 
16. 5 కుక్కమాంవృం సురాసేవించి- 
1/. నవాండు మాతృగమనంసేసిన(వాండు) 
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No. 96 
(А.К. No. 18 of 1948) 


Peddapappuru, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Broken slab set up in the Krishnasvamin temple. 


Sadasiva, 1553 A.D. 
This is dated Saka 1475, Pramadicha, Kartika su. 12 corresponding to 1553 A.D. 
October 18, Wednesday 52 


Records the gift of land situated іп Penna-Magani-sima of the Jagatapi-Gutti-rajya to 
the god Krishnama for the conducting the festivals and offerings at Peda Papüru surnamed 
Ramachandrapura by Mahamandalesvara Mürtiraju Vithalayya of Atréya-gotra for the merit 
of his mother Tirumalamma. 


Text 


— 


. శుభమస్తు స్వస్తిశ్రీ జ - 

‚ యాభ్యుదయ శాలివాహ(న) శకవష- 

. ౦బులు ౧౪౭౫ అగునేటి ప్రమాది- 

. చ సంవత్సర కాతి౯క శు 09 లు శ్రీమద్రా- 

‚ జాధిరాజ రాజపరమేశ్వర శ్రీవీరప్రతా- 

ప శ్రీ సదాశివదేవ మహారాయలు విద్యా- 

. నగర మందు వజసింహ్యసనారూడుండై పృథి- 
. వి సామాజ్యం చేయుచుండంగాను ఆతేయగోత్ర 


Oo œ NS O C Aà со NO 


. ఆపస్తంబ సూత్రం యజుశాఖాద్యయులైన శ్రీ 

10. మన్మహామండలేశ్వర మూతి౯రాజు విఠలయ్యదేవ మహా - 

11. రాజులుగారికి కాశ్యపగోత్రం అపస్తంబసూత్రం యజుశా- 

12. ఖాద్యయులైన గూడూరి భావనాచార్యుల కుమాళు వేదాద్రిభ - 

13. ట్లు గారు యిచ్చిన క్రయ భూదాన ధమ౯శాసనక్రమమెట్లంనను 

14. జగతాపి గుత్తిరాజ్యనకు చెల్లే పెనమాగిణి సీమలొని పెదపపూ - 

15. రికి ప్రతినామమయిన రామచంద్రపురమనెటి సవ౯మాన్య ఆ - 

16. గ్రహారమందు గోవిందవొడయలు BI గణసంఖ్య (Deb - 

17.లు 35 ముప్పయిరెంటిలోను స్వయంపొకుల తింమ్మరుసుకు 

18. గోవిందవొడయల వల్లను ప్రతిగ్రహలబ్దమై వచ్చిన (వత్తులు ౨ ఆ౮ - 
19. oc వ్రత్తులున్ను es తింమ్మరుసువల్లను మాకు కయదానమయివచేగల 
20. రెండు వితులలోనను మేము యింద్రకంటి శింగరిభట్లకు అధ౯ము - 
21. న్ను మగతల నారపకు అధ౯మును క్రయమిచిపోగాను శేషించిన టి - 
22. తి О అ О DBD పెదపపురి |8850) 0 నయివెద్య నిమిత్యమై మీ - 
23. కు విత్తి క్రయమిచ్చి మీచేతను మేము పుచుకొని కయమూ ద్రవ్య - 
75 


VOL. : XXXIII 
24. ౦వ౯ OO అక్షరాలాను పుటి యనభై వరహాలును మాకు చిల్లి - 
25. & యీ వ్రితులను గూడూరి వేదాద్రి eto గారి వల్లను మాకు ate - 
26. гоо» వచిన విత్తి ౧ ఆ ఒకటిత్తిని శెర్చుంనక కాతి౯క వుధానద్వాదశి 
27. పుంణ్యకాలమందు మూతి౯రాజు విఠలరాజుగారు తమతల్లి తి - 
28. రుమలమ్మగారికి పుంణ్యంగాను పెదపపూరి శ్రీకృష్ణమ్మకు ఆ 
29. అమృతపళ నిమిత్తంగాను సమపి౯ంచిరి త్రివాచకంగాను సమపి౯ - 
30. 8 3 శ్రీ శ్రీ దానవొలనయోమ్మ౯ధ్యే దానా శ్రేయోనుపాలనం | దా 
31. నాత్స్యగ౯ామవాష్నోతి పాలనాదచ్యుతం పదం॥ సొమాన్యాయం దస 
32. . తు నృపాణాం కాలకాలవాలనియ్యో ej వెద్యి నెధాధెతానా- 
33. ని౯వెద్రాను భూయో భూయో యాచతే రామచంద్ర- 
34. మ౯ణమసు ॥ శ్రీ శ్రీ శ్రీ 


— 


No. 97 
(A.R. No. 19 of 1948) 


Pedda Yekkalüru, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Broken slab lying near the Chennakééava temple. 


Krishnaraya, 1516 A.D. 
This is dated Saka 1436, Yuva, Марһа ba. 14, Thursday. The cyclic and Saka years 
do not tally. If the cyclic year is taken as correct to be the details would correspond to 1516 
A.D, January 31, Thursday f.d.t. 74. 


Records the grant of land in the village Peda Yakalüru for construction of Rangamandapam 
and conducting food offerings to the god Mülasthàna Mallikharjuna by Peda Tirumalayya, 
son of Pradhani Sómarasayya for the merit of Saluva Timmarasayya, the kings minister. The 
village which was situated in (the division of) Pennabadi included in the Jagatapi-Gutti-stma 
was a nayamkara assigned by the minister to the donor 


Text 


|. నమశ్చంద్ర 2535 oa) WO Bo Sx - 

2. SOB ISS నగరారంభ మూలస్తంభా - 

3. య శంభవే | శుభమస్తు స్వస్తిశ్రీ జ - 

4. యాద్భుదయ శాలివాహన శకవరుష - 

5. ౦బులు ౧౪౩౬ అగునేటి యువ సంవత్స - 
6. రమాఘబ OU గురువారాన శ్రీమంన్మహా - 
7. రాజాధిరాజ రాజపరమేశ్వర శ్రీవీరప్ర - 

8. తాప శ్రీవీరక్రిష్టదేవరాయ మహారాయ - 
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9. లు పృథివీరిజ్యము సేయుచుండంగాను 
10. ఆ రాయల ప్రధాని శ్రీమహామండలేశ్వ - 
11. 6 మేదిని మీసర కఠారి సాళువ ధరణీ వా 
12. రాహచిన . వాంకండెన సొళువ తింమ్మరుసా 
13. య్య గారికి రాయలు నాయంకరానకు. బాలించి - 
14. న జగతాపి గుత్తిసీమలోని పెన్నబడిని తమ 
15. ప్రధాని సొ(తిమరుసయ్య కొడుకు పెదతిరు - 
16. మలయ్య గారికి నాయంకరనకు WY పెద - 
17. యకలూరి గ్రామానన్ను మూలస్తానమైన 
18. మల్లిఖాజళనదేవునికి సాళువతింమ - 
19. రుసయ్య గారికి పుంణ్యంగాను దేవు - 
20. నికి రంగ మండ్డపమున్ను గటించి 
21. DE SORES మానం Jens దేవు(ని నై) - 
22. వేద్యనకు యిచ్చినది యీ తథాతిథి glong) - 
23. కాలమందు బాంహల కాలువలోన(పె)- 
24. రుమాళ మడికి వుత్తరభాగమందు(మ)- 
25. డి S3 యిదుము మడిని గడపా సా 
26. హిరంణ్యదక దాన ధారాపూర్వక(0గా) 
27. సద్యప్పరిచ్చె. మ తాను 


30. ... తింమరుసయ్యగారికి పుంణ్య - 

31. గాను ధారవొసియిస్తిమిగాన ఆచంద్ర - 

32. కళస్తాయిగాను శ్రీమహాదేవుడను(పూ)- 

33. జించును | స్వదత్తాద్విగుణం పుణ్యం పా 

ЗД. రతి*నుపొలనం పరదత్తానుహోరణ 

35. (స్వ్ర)దత్తిం నిష్పలం భవేత్‌ | స్వదతాం(పర) - 
36. దత్తాం వా యో హరెతి వసుంధరాం Q- 

37. Se ADD IW°es విష్థాయాం జాయతే [Š - 
38. 8 I|. యీధమా౯నకు యవ్వరు తప్పినాను 
39. కాసిలోను గోహత్యబ్రాహాణహత్య . - 

40. ను పితృవధలను సేసిన పాపొన బొ- 

A1. వరవుదురు ॥ చెంన్నకేశవదేవు[ని నైవే - 

42. ద్యనకు బ్రాంహాల కాలువలోను మడి S3 

43. . తొటండుస౯ధారవొసియిస్తిమి (యో) 

44. ధ౯మకు యవ్వరు దప్పినాను బ్రంపాత్య(పొవి) - 
45. న పోదురు обес» శ్రీ శ్రీ శ్రీ 
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No. 98 
(A.R. No. 20 of 1948) 


Pedda Yekkaluru, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Slab set up in the Chennakééava temple. 


Sadasiva, 1546 A.D. 
This is dated Saka 1468, Parabhava, Karttika su. 12 corresponding to 1546 A.D. 
November 5, Friday 22. 


Seems to record a gift of umbrella to the god Venkate$vara at Peda yakalüru in 
Jagatapi-Gutti-sima by Sri Mahamandalesvara Ramara ju, son of Sringayadeva mahara u. 


Text 


. శుభమస్తు స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలి - 

. SHO శకవష౯౦బులు ౧౪౬౮ అగునేటి Hor - 

. భవ సంవత్సర s*Bes శు ౧౨ e» శ్రీమన్మ - 

. హారాజాధిరాజ పరమేశ్వర శ్రీవీరప్ర - 

‚ తాప శ్రీవీరసదాసివదేవమహారాయ - 

‚ లు విద్యానగరమందు వజశింహాసనా - 

‚ రూఢుండై పృథ్వీసాంమాజ్యం చేయచుండంగాను 

‚ శ్రీమతే రామానుజాయనమ: శ్రీమద్వేదమాగ౯ 

- ప్రతిష్థా(పనా) చార్యు౯లయిన యమున(శ్రీవేదాం)- 

10. оё... కొమారడు. చార్యు౯ల 

ll. శ్రీవీ.. చార్యులు శ్రీమన్మహామండలేశ్వర శ్రీ. 

12. శృంగాయదేవమహారాజుల కొమారుండు . . రామ - 
13. రాజుగారివల్ల మాకు . గ్రహా. సేసిన జగతా - 

14. పి గుత్తిసిమలొని పెదయకులూరి (గ్రామ వేంకటేశ్వర - 
15. ..కి ... మహోత్సవాల అసనంపూలు పత్రి గొడుగు సమ - 
16. మప౯ంచిరి 


О OO — O Q KR со м 


18. (యా)లుంను నిధి DEH అజల పాషాణ అక్షి ఆగామి 
19. 3S సాధ్యంబయిన అష్టభోగ తేజ స్వామ్యాలు౯- 
20 లోనుగాను ఆచంద్రాక౯ంగాను సమపి౯ంచితి. 
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No. 99 
(А.К. No. 21 of 1948) 


Pedda Yekkalüru, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Another Slab kept in the Chennakééava temple. 


This is dated Saka 1604, Dundubhi, Chaitra su. 10 corresponding to 1682 A.D. April 
10, Friday. 


Damaged. Seems to record a gift of land to the god Sri Mallikharjuna at Pedayakaluru. 
Other details are lost. 


Text 


1. స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ 

2. శాలివాహన శకవష౯ంబు - 

3. లు ౧౬౦౪ అగునేటి దుందు - 
4. భి సంవత్సర చైత్ర సు OO e» శ్రీమ- 
5. తు పెదయకలూరి ...లు 2 - 
ర 
7 


"0. 100 
(A.R. No. 22 of 1948) 


Puliproddaturu, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Stone set up near the Ramasvamin temple. 


Sriranga I, 1577 AD. 
This is dated Saka 1499, Bhava, Sravana ba. 12, Vamana-jayanti. Corresponding to 
1577 A.D, August 12, Saturday. 


Records the kings gift of the village Podaturu renamed Srirangarayapuram in the 
presence of god Harihare$vara on the bank of the river Tungabhadra as ekabhoga-agrahara 
Sarvamanya to Tirumala Peddacharyulu, son of Peda Tirumalacharyulu and grandson of 
Tirumala Pedayaacharyulu of the Shadamarusha-gotra, Apastambha-sutra and Yajus Sakha on 
the occasion of Vàmana-jayanti The king Sriranga is stated to be the son of Tirumala and 
grandson of Sriranga of the Atréya-gétra, Apastamba-sutra and Yajus-sakhd. 
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1. శుభమస్తు స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన 

2. శకవరుషంబులు ౧౪౯౯ అగునేటి (భావ)వత్సర శ్రావణ బపబళ 
3. శ్రావణ ద్వాదసి వామన జయంత్తి పుంణ్యకాలమందు శ్రీమతు 

Д. రాజుధిరాజ రాజాధి పరమేశ్వర శ్రీమతు(పర)- 

5. మేశ్వర శ్రీవీరప్రతాప శ్రీరంగరాయలు దేవరాయ మ - 

6. హారాయలు అయ్యవారు విద్యానగరమందు వజ - 

7. సింహాసనారూఢులై పృథివీ సాంమాజ్యంజేయు(చయండ్డగాను) 

8. ఆతేయగొత్ర ఆపస్తంభసూత్ర యెజుశ్శాఖాధ్యాయు - 

9. BS శ్రీరంగరాజు పొత్రులఇన తిరుమలరాయలు పు - 

10. తులఇన శ్రీరంగరాయదేవమహారాయలుగారు 

11. షడమరుష (శఠమర్దణ) గోత్ర ఆపస్తంభసూత్ర యజుశ్యాఖాధ్యా- 
12. యులైన వుభయ వేదాంత్త్రచాయు౯లఇన తిరు - 

13. మల పెదయాచాయ్యు౯ల ఆఇయ్యవారి పుత్రులఇన (పెద)- 

14. తీరుమలాచాయ్యు౯ల ఆఇయ్యవారి పుత్రులఇన తిరుమల - 
15. పెద్దాబొయ్యు౯ల ఆఇవారికిని తుంగభద్రానదితీరమం - 

16. దు హరిహరేశ్వర సాన్నిధ్యమందు వామన BD) పుంణ్యకా - 
17. లమందు కనాట౯క సింహాసననకు BS జగతాపి గుత్తిదుగ౯ంలో - 
18. ను పెన్నబడిని చుకలూరి గ్రామానకు పడమర యర(నిత్యమ)ప - 
19. BH ప్రతినామమైన శ్రీరంగారాయపురానకు తూ - 

20. ప్వు౯చినవాణిమేటకు ప్రతినామమైన 

21. తింమాపుర అగ్రహారానకు వుత్తర - 

22. పినాకి నదీతీరమందు పెనుకలపాడి - 

23. గ్రామానకు దక్ష(ణ) పులిపొదటూ - 

24. రి గ్రామానకు ప్రతినామమైన 

25. శ్రీరంగనాయపురంవొ ఆ - 

26. 34 సవ౯ామాన్యం అనేడియేక- 

27. భోగ ఆగ్రహారం సహిరంణ్యో - 

28. దకదానధారాపూర్వకంగాను 

29. ధారవోసి తాంమశాసనమును 

30. నహిసుధిజసి ఇచ్చి ధమ౯పరిపొలన(ఘే)- 

31.3035 ఆగ్రామానకు కలిగిన చెతుసీమానులోగా - 

32. .. (అక్షి) ఆగ్రామ - 


33.ను. సొధ్యంబు యిచ్చిన 
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No. 101 
(A.R. No. 23 of 1948) 


Puliproddatüru, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Stone lying in the village. 


This is dated Saka 1468, Parabhava ba. 30 


Incomplete. Ends abruptly after mentioning the date. 


Text 
1. శుభమస్తు స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యు - 
2. దయ శాలివాహన శకవరుషంబులు 
3. ౧౪౬౮ అగునేటి పరాభవ 
4. సంవ(త్సరు) e ЗО e> 
(Incomplete) 
No. 102 


(AR. No. 24 of 1948) 


Sazzaladinne, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Slab set up near the Chennakésvara temple. 


Sadasiva, 1567 A.D. 
This is dated Saka 1489, Prabhava, Jyéshtha Su. 


Damaged. Seems to record some concessions granted for bringing under cultivation 
lands which had become fallow in the village Sajjaladinna which was an Umbali-grama (rent 
free grant of a village). Mentions Ramara ju Tirumalara jayya. 


Text 


1. గణాధిపతి | స్వస్తి శ్రీజయాభ్యుదయ శాలివాహన శక - 
2. వష౯ంబ్బులు | ౧౪౮౯ అగునేంటి ప్రభవ సంవత్సర Ba శు.. 
3. వారం | శ్రీమద్రాజాధిరాజ రాజపరమేశ్వర శ్రీవీరప్రతా - 
4. ప సదాశివదేవమహారాయలు పృథీవీసాంమాజ్యంశెయుచుండ ... 
5. .. నిగారు VBOHO) గ్రామం పొలం సాగుబడి వెయించ్చిన ధమ౯శాసనక్ర - 
6. . మెట్లన్నను | రామరాజు తిరుమల్రజయ్యవారు పెంమ్మసానిరామ . 
7. .. బాలించ్చిన గుత్తిశీమకుంజెల్లె పెంన్నబడీ తాండిపర్తి . 
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8. .. నాయనింగారు మాకు వుంబ్బళికి మొదుల పెట్టిన సజ్జల OS 
9. ... వి పొలం అంథవట్టున్నునట్టుబలికి బిడువవడిన నిమిత్తం న. 
10. ео వెసుకొని అందుకు కట్టడశెశిన వివరం | తథాతిథి 
П... ఆగ్రామం కాపులు తమ . చ్చను కావలశినంచయన - 

12. .. రడు యెర్భరచుకయెర్చ ఆకులు వ 


13. ఆకులు వెశిన Boo యవ్వరు Bb) 
14. .... రాదుచెలు శెనినాకాపులు ..... చ. 
15. దు యింద్దుకుందప్పియ - 

16. నినిమం 


7.161 స్వదత్తా ద్విగుణం - 

18. పుణ్యం | పరదత్తాను పాలనం | పరదత్తాపహారేణ 
19. యె హంతి వసుంధరా: | షష్టర్వరు - 

20. ... హస్రాణి విషస్టాయాం జూయతే క్రిమి 

21. శ్రీ౯గ్రామ .. సంమ్మతినియ 

22. వ్రాశిన ధర్మశాసనం | 


No. 103 
(А.К. No. 25 of 1948) 


Sazzaladinne, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Slab set up near the Afi janeya temple. 


Sadasiva, 1544 A.D. 
This is dated Saka 1466, Krodhi, Karttika Su. 12 corresponding to 1544 A.D. October 27, 
Monday: 61 


Records the remission of taxes viz, M angali, Sidayam-kanike and Vetti-viralamu in the 
village Penajaladina of Jagatapi-gutti-durgam to Kondoju, (a servant of the king) by 
Mahamandales$vara Alludu Ramaraja. It is interesting to note that Alludu Ramaraja was 
devoted to the feet of Lord Krishna. 


Text 


|. శుభమస్తు | స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుద - 
. య శాలివాహణ శకవరుశంబులు ౧౪౬౬ అ - 
- గునేటి క్రోధి సంవక్షర SBES సు ధ ౧౨ లు శ్రీమన్‌ మ - 
‚ హారాజాధిరాజరాజపరమేశ్వర శ్రీవీరప్రతాప శ్రీవీరస - 
. దసివదేవమహారాయలుగారు విజయనగరామందు వజసిం - 
‚ హాసనరుఢుడై పృథివీసామాజ్యం శేయచుంనునుఢగాను 
‚ సోమవంశాధీస్వరులైన . .. SESS పరమధిమి౯కులై - 
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8. న శ్రీకృష్ణపాదరవిందద్వైతపరుపైన శ్రీమనమహామండ - 
9. లేస్వర అల్లుడు రామరాజుదేవమపిరాజులు గారు వేయించి - 
10. న సిలాసాసనం రొయ ... కలిగిన &»(o")r$c$bo&b సిదయం - 
11. s*e38 వెటినరొకమును రాయలు తమపనివొజులు SoG ax - 
12, కు సవణమాన్యంగాను వాలించి విడిచినారు | జగతాపి గుత్తిదు - 
13. e 98 చెలెపెన మాగాణికి BO పెనజలదిన మంగడ్గపంను సిద - 
14. ороз విరాళం సవ౯మాన్యంగాను యిస్తిమి యిందుకు తప్పినవారు కు - 
15. క్క. మావుసం సురగాడిద బడుకలు పుట్టినవారు మగడ వారి కొడుకులు | 


No. 104 
(А.К. No. 26 of 1948) 


Sazzaladinne, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Slab set up near the temple of Bilesvara outside the village. 


Krishnaraya, 1516 A.D. 
This is dated Saka 1438, Dhatu, Vaisakha Su. 3, Akshaya Tritiya corresponding to 
1516 A.D. April 5 Saturday . 42 


Records the gift of the village Lakshmisamudram for conducting the daily worship 
etc, and periodical festivals to the god Bile$vara at Pennabadi-Sajjaladinne, situated in the 
Gutti-rajya by Арраууа and Gopayya, sons of Nadirndla Timmaraja for the merit of Saluva 
Timmarasayya and his wife Lakshmamma. The donors who were the nephews of the famous 
minister Saluva Timmarasa founded the village in the name of the latter's wife and got 
constructed the garbha-griha, sukanasi, antarala and Rangamandapa of the temple on the 
occasion of Akshaya Trittya. 


Text 


l. శ్రీ బిలేశశయనమ: | శుభమస్తు | 

. నమస్తుంగ 36:505) చంద్రచబ*మరచారవే | త్రైలోక్య నా 

. గరారంభ మూలస్తంభాయ శంభవే II రక్షాయై జగతాం 

. భూయాద్దయాళుద్వి౯రదానన;: వొధ: క్రీడావిధౌయస్యపల్యల - 

‚ o8 పయోధయ: I| నమస్తస్మై వరాహాయ యద్దంష్ట్రానాళ మూ - 
. ధ౯ని | సప్తద్వీపవతీ పృథ్వీలిలాబ్ద శ్రీరదృశ్యత | శ్రీకృష్ణోజయ - 

. తిస్మ భాణసపితం రుద్రం పురారిం పుంతసక్తింద్వాపరసం - 

‚ ($008 భగవాన్‌ మత్య్వొాసదుగా౯న్వితం | Mogae owes O° - 
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. &20*e2 సహితం రుద్రం ప్రతాపాంకితం జిత్వాసంప్రతి 2) - 
10. 0258 గజపతి శ్రీకృష్ణరాయో భవంన్‌ | తస్యాసీద్భువి కృష్ణరా - 
11. యనృపతే: సవ౯ ప్రధానాగ్రణీరకూరోనయశాస్తవిద్గుణనిధి: శ్రీ సా - 
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45. 
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фе తింమ్మ ప్రభు: | నాందిండ్లాన్వయవాధి౯ జా గుణవతీ పత్నీ తదియ్యా - 


భవల్లక్షంబ్బాహతదగ్రజ: కులపతి vse dogs తింమ్మాంహ్యయ: 


. కృపాణ్యాం యాం సచివమణినా తింమ్మరాజేన DB) eo WHEW కౌశిక కు - 

. లభవేనోజ్వలావాయ౯ పూజ్యా పుత్రావైరోచన కృతమహాదాన వాం - 

. ౦ఛా విరక్తావింద్రోపెంద్రావివ సుజనితావప్పయోగోపమంత్రి . నా - 

. దిండ్లాన్యయమంీంద్దుబ౯లభద్ర ఇతరిత అసౌతస్యానుజోనో - 

. చేద్గోపాలాఖ్యా: కథం భవేత్‌ ॥ స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహ - 

‚ న శకవష౯ ౦బులు ౧౪౩౮ ఆ ఇన Ord) సంవత్సర వైశాఖ శు З స్థరవారా - 

‚ న శ్రీమన్మహారాజూధిరాజ రాజపరమేశ్వర శ్రీవీరప్రతాప శ్రీ వీరకృష్ణ - 

. రాయమహారాయలు పృథ్వీసామాజ్యం శెయుచుండంగాను తద్రాజ్య - 

. దురంధరుండైన శ్రీమన్మహాప్రధాన సాళువ తిమ్మరుసయ్యంగారి అల్లుం - 

‚ Ф నాదిండ్ల తిమ్మరాజు కుమాళ్ళు అప్పయ్యగోపయ్యంగారు గుత్తిరాజ్యం - 

. లొని పెన్నబడి సజ్జలదిన్నె బిలేశ్వరదేవరకు దండంపెట్టి సమపిళ౯ంచి ఇచ్చి - 

‚ Š గ్రామ భూదాన ధమ౯శాసనక్రమమెట్లన్నను శ్రీమన్మహాప్రధాన సాళువ తిమ్మరు - 

. సయ్యంగారు మాకు ఉంబళికిం బాలించిన గుత్తిరాజ్యంలోని వేములేటి మాంగిణి Š - 

. ల మందును పెండేకంటి పొలంలోనికి ఉత్తరపుదిక్కున శ్రీమన్మహాప్రధాన సాళువ 3 - 

. ౦మస౯య్యంగారి 15606 గట్టించిన తిమ్మసముద్రానకుంజెల్లేదేవులకాలువ | - 

. OB ఉండంగాను నేము మాచేతి ధనంవెట్టి ఆకాలువదవ్వించి ез తిమస౯య్యంగా - 

రి దేవులు లక్ష్మమ్మంగారి పేరింటను లక్ష్మీసముద్రం అనే గ్రామం గట్టించి శ్రీమన్మ - 

. హో ప్రధాన సాళువ తిమ్మస౯య్యంగారికిని ఆలక్ష్మమ్మంగారికిని పుణ్యముగాను 

- బిలేశ్వరదేవునికి నేముగభళగ్రుహ సుకనాశిని అంతరాళ రంగమంటపములు గట్టించి Әфе- 
‚оёф మహోత్సవము శేఇంపుచున్న ఆదేవునికి పూజనైవేద్యం అంగరంగవైభవాలు 

‚ నడచేఅందుకును ఈ[గ్రామం తధాతిధిని అక్షయతృతీయ్య పుంణ్యకాలమందును సా - 

‚ భువ తిమ్మస౯య్యం గారిచేత నేము ఆ లక్ష్మీ సముద్రం ప్రతిగ్రహంచి ఆ తిమ్మసణయ్యవ్రాలు 

‚ దానపత్రమున్ను ఆగ్రామమున్ను బిలేశ్వరదేవునికి సహిరణ్యోదకదానధిరాపూవ౯ - 

. కముగా ధారబోసి ఇస్తిమిగాన ఆగ్రామానకుంగల అష్టభోగతేజస్వామ్య సహితంగ- 

‚ ను ఆగ్రామం гобу బిలేశ్వరదేవునికి పూజనైవేద్యం అంగరంగవైభవాలు OWE - 
апо అచళ౯కపొరంపర్యమున్ను నడపగలదని నేము మా భక్తిని సమపి౯ంచిన గ్రామ - 

‚ భూదాన SME BOAO ॥ యీ బిలేశ్వరదేవునికి సొమవారం యేకాదశ రుద్రాభిషేకం - 

‚ సేసే అందుకు అయ్యలోరుల తింమ్మయ్యకు ఆలక్ష్మీసముద్రమందు పెట్టిన మడి p ని | అక్షరాలా 
. యేందుం ox» యెందుమున్ను అభిషేకం చేసినన్నాళ్లున్ను సవ౯మాన్యముగాను నడపగలది ॥ యీ 
‚ దేవుని పాళెనకు గుత్తిసీమవారుగాక యవ్వరు కాంపిరం వచ్చివున్నాను వానికి యాంకోటిదాంగాను 


సర్వమా - 


న్యం ఆమీద hoch О 8 మగ్గం О 8 చక్ర ñ З Arden దేవునికి సమపి౯ంచ్చుక వుండగలవారు 
గుత్తి - 


పెన్నబడి సుంకల్లు౯మిమ్ము సుంకసూత్రంనివికి సహాతడవరాదు | స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం 
పరదత్తానుపాలనం | పరదత్తాపహారేణ స్వదత్తం నిష్ఫలం భవేత్‌ ॥ మక్షికాపోధర్మా - 
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47 .. స్యనోపజీవతి | కులకోటీవ్రజస్యార్ధం నరకం 38 గచ్చతి ఇతి 
48. శ్రీరామచం|దా | 


No. 105 
(А.К. No. 27 of 1948) 


Tadpatri, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Slab built into the wall to the right of the main entrance of the Chintalaraya temple. 
Records the homage of Potara ja-Limgaraja, son of Potara ja Yallamaraja of Tadiparti 

to the god Chintalaraya. In characters of about the 17^ century A.D. 


Text 


1. తాడిపతి౯పోతరాజు 

. యల్లమరాజు కొమాళ్లు పోత - 
. రాజు లింగరాజం గారు 

. బింతలరాయని - 

. పోతంాజుకు 

. డు ao 

. చింతలరాయనికి 

. దండం సమపి౯౦చను 


о N O CG BR CQ N 


No. 106 
(A.R. No. 28 of 1948) 


Tadpatri, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Slab built into the left wall of the main entrance of the same temple. 


This is dated Ananda, Margasira ba. 5 


Registers a monetary transaction between Gutti Tirumala Nayaka and Konidela 
Chainna-krishnama-Nayaka on one side and Vobaya, son of Chinnamasetti on the other. 


Text 


1. ఆనంద సంవత్సర AME (3)6 బ ౫ లుశ్రిమతు గుత్త తిరుమలనాయనిగారు So - 
2. ల చినక్రిష్ణమనాయనిగారు పొలమేడచిన్నమశెట్టి కొమారుండు వొబయకు వెయిం - 

3. చి ఇచ్చిన శిలాశాసనం నీవు మటిపుల్లయ్య అప్పు వ్యావహారానకుగాను నీవు Qvoojrn - 
4. 6 అందుపెట్టిన చిల్లకఖ* నగరి వారు తాము తీసుకొని మరింన్నిని చాతను రొఖం 


5. ఇంన్నూట SD adus 565-0 050 పెట్టు Solar ఆయిన్నూటపది వగపఃలకుం - 
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6. X) మంమ్మునీవు నగరికి పూ కు కరమ్మ [wre andre ఆ రొఖం కమ్మ ప్రకారా - 
7. న ఇంన్నూట పది వరహా... వి గనక నీవు మాకు పెట్టిన కంమ్మపాయగన - 

8. క ఆ... మ్మయక్కటవుంన్నా తీసు౯కొంమ్మెశి . తి... . కంమ్మ చావుకంమ్మ అని ప్రా(ి)- 
9. యించిన శిలాశాసనం 

10. ది ఆలూరి పొలంలోను చేను. గ ౪౦ వారు వేయించిన పనిమిడితోట స - 

11. లు౩౯తాటి..... చెరువుకు తూము కటిన నిమిత్యం ఆనకట కటిన నిమిత్యం 

12. ఇందుకి . . అట్టుకటవగను గ ЗО అం Po గ 33 కటిన స్వామికి నిత్య .. 

13. దినం రొ ౨. ఆఖనుయ ОО... తిరుతిరుగళకు పం. వర్య౯లకు бб o అంగ - 
14. రంగవైభవాల.. . ŠE. AER  కులుచురు గొంములు అరేగాలు .. 

15. 8 వగ ౨౫ న. . С కరణనికి గ ౧౨ ‚ ళు.. రాలు జరగుడికి . ЙЕ - 

16. .మడి OS లో పొరుపత్య . నికి గ ౪ కరణానికి గ ౪ వానారం . ౨ e 

17. తిరుమంజనం 98 అవ్వగొండ . కు. అంగజులల్ను ә Š I 8 4. . సొదం - 

18. Boo a. D.. 80.. Y.. ౨౪ రంగనానికి లొరంగాచెవారికి గ O Ho. 

19. ర వారికి ౧౩ పొలం లక్ష్మినారాయ . నికి నిత్యకటడకి నెల О 8 .. ౧౭౯ созо - 
20. కులు оодо по... po. ОО... 8865599, . నూనెగ О So» DÝ - 
21.2060 8... కు సమానుంచెను О OO db 90.08/13.0 

22. అంతుగలాం | గందాసరి చంనమయ్యగారికి . O Š గ మునాగుక.. - 

23... боор О 8 # З . కలవారికిగాన . ఆలూరి రెడికరణాలకు 235 8110 

24. ఆంతునగ 3838.01.85 D గంనితి చిన Spo గ OBE .. కానక DH OHO - 

25. గ ౧. వుభయ గ ౧౨౪౪ IIl 8 కొత్త వ. బడివనం తోటవనం వెసినెబెలకు బ . . - 
26.గు.. X. ñ Š 89 02 కిగు ౨ 59850 కి చను p XO కగ౨౭ . చంస్తళాకి . ౫౭ 
27. చికనయగారికి ముళుగుంపల్లచెను Ф... OH. 5. ళు కరణానికి.. 

28. .. 3 а à» సానికుండకు . చాలతింమయ్య కు మాన్యం చెను. ౧౯ మురుగు - 

29. పలెను చేను ఖ О © боо శెవులు చెను ... దివతాశాతగారు o. 

30. eio" .... వాండవుయి శాసనంలోను HOS) ప్ర(కురం కొడవ - 

3l. గాళు . డా. సెయెం. గల వాండవు మరొక అధికాటీని గాని 

32.. గొనింగా . రుండు . కొనె తీపి. నాను తినంగాను చూడ. ను - 

33. .. తింనాను యీదెవరు సొంమ్ము అపహరించినావాండు . . 

34. కాశిలోన తమ తల్లిదండ్రాదులను వధిం - 

35. చిన పాపానబోదురు గోబాహణ - 

36. హత్య చేసిన పాపాన బోదురు మాతృ - 

37. గమనం సేసిన పాపానబోదురు అని 

38. (వాయించిన ధమ్మ౯శాసనం ҷа) - 

39. తా ద్విగుణం పుంణ్యం పరదత్తా - 

40. ను పాలనం పరదతాపహారణే 

Al. స్వదత్త నిష్ఫలం భవేతు 
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No. 107 
(A.R. No. 29 of 1948) 


Tadpatri, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Slab built in the premises of the local High School. 


This is dated Saka 1481, Siddharthi, Adhika Asvayuja šu. 10, Monday corresponding 
to 1559 A.D. September 11, Monday .29 


Seems to record a gift (not clear) to the god Srirangaràja of Alürikona. Mentions 
Mahamandalesvara Sidhiràju Timmarajayyadéva Maharaj ja, оп whose orders, Timmarasayya, 


the parupatyam of Alüru made proclamation. 


Text 


— 


‚ శుభమస్తు స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యు - 
దయ శాలివాహన శకవరషంబులు ౧౪౮౧ అగునేటి 

సిధాథి౯సంవత్సర అధిక అస్విజ సు ౧౦ సో చతుద౯శభువనాధీ - 
‚ శ్వరులై అభిలాండకోటిబంప్మిండనాయకులైన ఆలూరికోన 
‚ శ్రీరంగరాజులకు శ్రీమంసమప*మండలేశ్వర tore తింమరాజైయ - 
. దేవమపిరాజులయ్యవారి ఆనతిని ఆలూరి పారుపత్యం 99 తింమరుస(య్య)- 
‚ గారు BOO కటడి పువా౯న నడపిచ చవలొరి చెరువు మునగపల్లె గ్రామాలపు - 
‚ ౨ నీవు వాసిగ DD ,యయడమరాజు ఆలూరి పొలంలోను పాత్తం చెరువుతొట - 
‚ BBS . సమావార ЗО రంగరాజు తింమరాజుగారు సమపి౯ంచిన 


Е РЕ Е 


No. 108 
(AR. No. 30 of 1948) 


Yadiki, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Slab built into the pavement inside the Chennakesava temple. 


This is dated Saka 1754, Nandana, Margasira šu. 15, corresponding to 1832 A.D. 
December 7, Friday .82 


Records a gift (not specified) by Robertson, Principal collector of Bellary to the god 
Chennakešava of Yadaki 


Text 


1. స్వస్తి శ్రీ $ విజయాభ్యుదయ శాలివాహన శరవరు - 
2. షంబులు ౧౭౫౪ అగునేటి నంద్దన నామ సంవత్సర 
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3. మాగళశిర శు ౧౫ ల వరకు శ్రీిమదఖిలాండ కో - 


4. టి బ్రహ్మాండ నాయకులయిన అఖిలజగద్ర - 
5. క్షకులయిన శ్రీయాడకి చంన్నకెశవస్యామికి 

б. బళ్ళారి జిల్లా ప్రిన్‌సిపాల కలకటరు రాబ - 

7. రటసన్‌ం ధోరవారి ధర్మ౯ం 


No. 109 
(А.К. No. 31 of 1948) 


Yadaki, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 


Two slabs built into the wall to the proper right of entrance of the Alvar shrine 
in the Chennakesava temple. 


Ѕадабіуа, 1562 A.D. 


This is dated Saka 1484, Dundubhi, Karttika šu. 12 (Tirkoti- Dvadasi) corresponding 
to 1562 A.D. November 7, Saturday .96 


Damaged. Records the gift of lands to the temple of Sri Kesavamürtti at Yadaki in 
Gutti-sima by Tirumala-Nayaka. 


N 


° 


& 


6 
/ 
8. 
9. 


Text 


. శుభమస్తు స్వస్తిశ్రీ జ యాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరుషంబులు ౧౪౮౪ అగునేటి దుంధుఖి 


—-D 


సంవత్సర 


- SOES శుద్ధ తికో౯టిద్వాదసి పుణ్యకాలమందు శ్రీమద్రాజూధిరాజపరమేశ్వర శ్రీవీరప్రతాప 


సదాసివ - 
దేవమహారాజులు విద్యానగరమందు రత్నసింహాసనారూఢూడయి ప్రధ్వీసామాజ్యం 
శేయుచుండంగాను అఖిలాండ - 


‚ కోటి బహ్మాండనాయకుడైన శ్రీమన్‌ కేశవమూత్తి౯ దివ్య వాదపద్మలకు తిరుమల 


మాదవయ gme 


; 5050805889093. ‚. దండం అనంతములు సమపి౯౦చ్చి ఆళువారులకు 
గడించిన - 


‚ వాటి ఆలెగెకు జగతాపి గుత్తిసీమలోని అంతశనాయనిగారి రాయం . శానకు.. 
. పవమహారాజుగారు యాడకి [గ్రామం తింమా నాయనిగారు గుత్తిసీమ - 


కు చెల్లీవచ్చె యాడకి తూపు౯న గుడిచేను పుట్టుడు చేనులోను పడుమటి ... పండ్లు 
యరచేను ఆరుడుయ చెను ఆళువాల౭ాతభిగెకు - 


10. . వాచారంగాను యు..డిచి.. 
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11. DDE ODS భూదా౯న ధమ్మశాసనం దానవాలనమళ౯ ద్యేదానాయేను - 
12. పొలనం దానాత్స్వగ౯మవాప్నోతి వాలనాదచ్యుతం పదం aO» Ge 
13. వసుంద్ధరాం à e సహస్రాణి విజ్ఞాయాం జాయతే క్రిమియెరాభూ . .. 


No. 110 
(A.R. No. 93 of 1948) 
Chandalüru, Ongole Taluk, Guntur District. 


Nandi-pillar in front of the Siva temple. 


Ganapatideva 


This is dated Saka 1175, Vaisakha Saptami, Sunday (divasakrid-varamu) 
corresponding to 1253 A.D. April 7, Sunday. 


Partly built in. Seems to record the installation of an image of Garuda by a certain 
Marandu of chaturtha-varnéa. It also mentions Mahapradhani Sarvadhikari Mayideva-pregada, 
an official under a chief (name lost) of Addanki, who was a subordinate of the Kakatiya 
Ganapati. 


Text 
First Side 


1. 
2. స్వస్తిసమధిగత 

З. పంచృమహాశ - 
4. г) మహామండ - 
5. Sco పరమ - 
6 
7 
8 
9 


@> 


. మాహిశ్యర Š - 

‚ రహితచరిత వి - 

. నయ విభూషణ అ - 

. నుమకొండ పు - 

10. రవరాధీశ్వర శ్రీ - 
11. శ్య(స్యయంభుదేవ 
12. దివ్య శ్రీపాద - 
13. పద్మరాధక పర - 
14. బలసాధక శ్రీమ - 
15. నృహామండలేశ్వ - 
16. ర కాకతియ్య గ - 


17. ణపతిదేవమ - 
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1. 


9 
6 
7. 
8 
9 


10. 
11. 


. హారాజులు ప్రి - 

. Bad రాజ్యంబు 

. సేయుచుండంగా - 

‚ ను వారి సామంత్తు - 
. OC స్వస్తి సమ - 
“స్త ప్రశస్తి Dar - 

‚ తం శ్రీమన్మ(మహామండలే - 
. శ్వరం అతివష - 

‚ మహయారూ - 

. @ ప్రవుడ రేఖా - 

‚ రేవంత్తపరబ - 

. ౪ క్రితాంత్త శరణా - 
. గత వజ పంజ - 

. ర మాండళికరవ - 


. ౦దార్తిజీ వరజ్ఞ 
А నిశ్చంక్కమల్లబ - 
‚ (కొని) రాయశ్రీ 


శ్రీ శాఖా(కా) - 
బ్బములింద్రి - 
యాద్రి శశి - 


. ధాత్రి సంఖ్య- 
. గా ఎస్సు - 


. 0B ommo - 


బున సప - 
D 


‚ మిని దివసా 


[Swe doen - 

నం పక్షిరాజాధీ - 
o Bop - 

. తిష్ట సేసె Š - 

. ర భోగేంద్రు - 

. ౦డసహైకవి - 

‚ ద్యాశక్తుం - 

‚ డు చతుత్త౯- 

. DODO బు - 
. Qoo - 


. డు మారం - 


Second Side 
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20. డిలన్‌ II 

21. స్వస్తి సమ - 

22. స్తప్రశస్తి 

23. సహితం 

24. శ్రీమన్మ- 

25. DOG? - 

26. న సవ్యా౭౯- 

27. ధికారి 

28. మాయిదే - 

29. SLO“ 

30. తన్నేలిన 

31. అద్దంకి సీ - 
(Built in) 
Third Side 


2. త్తి పండెండు 

3. బారల కోలను 

4. పెద్దజియ్యా - 

5. దేవజియ్య - 

ó. లకుకు ౨౫౦ 

7. అంగ్గరంగ్గభో - 

8. గానకు క్షేత్ర - 

9. à» о 2000 
10. e» ఇచ్చిరి మ - 
11. ంగ్గళమహా 

12. 33, I 

13. ఆక్షేత్రము - 

14. 6553 కాస దా - 
19. మోజునకు - 

16. 5 ЕО o» I 
17. మేలునాయ - 
18. 9 నూంకయ - 
19. % ООО 

20. జు॥ దేవర దీ - 
21. పానకు గాను - 
22.వు౧ I ఆది- 
23. త్య చంద్రా ఆని - 
24. లోన్టల శు(ద్యి) 
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25. భూమిరపాొ - 
26. హిదాయం మే - 
27. యశ్చ అహాశ్ళ - 
28. రాక్రిశ్చ(ఉ)భీ - 
29. చ సంధ్యా ధమ్మ౭౯ - 
30. శ్యజానాతి 
31. . శ్య విత్తం 
(Built in) 

Fourth Side 
1. వ 186% - 
2. న విశ్వనా - 
3. ధునకు 
4. © ЗО 
5. ఇతనిక మా - 
6. యి దీవపె - 
7. గడ DBS - 
8. 198 కు BO 
9. es (DBS - 
10. 58 దివ్యకొ - 
11. లబ్రమ్మకు = 
12. BO I 


No. Ш 
(А.К. No. 99 of 1948) 


Sannamuru, Podili Taluk, Nellore District. 


Slab set up in front of the Siva temple. 


Aggaparaju, 1008 A.D. 


This is dated Saka 930, Vaisakha Punnami, Friday corresponding 1008 A.D.. April 
23, Friday .14. There was a lunar eclipse on this day, not mentioned in the record. The cyclic 
ar was Kilaka. 


Commences with the Pragasti of Bana king. Sakala jagatrayabhivandita, 
Mahabalikulodbhava etc, and records the gift of 24 maruturs of land by the chief to the god, 


Agrastesvara-Bhatara of Annagüru for worship and offerings. Mentions Pedda-rajaya and 
Konduka-ra jaya. 
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Text 


— 


‚ స్వస్తి సకళజగత్రయా - 

‚ 9565 సురాసురాధీశ Š - 
రమేశ్వర 088185 మ - 

‚ 50855566 3 కృష్ణధ్వజ - 

. ఎరాజిత పెశాచక పటహ(భూ) - 
. షణ వృషభలాఇ్ళున Š% - 

‚ గిరిసాధ పజిగిపురవరాధీ - 

‚ స్వర బాణ(వ్రల్గణ్ణ బలికు- 


о 0 м O CO М W м 


‚ BPE Š గటుసనియణురవ - 

10. ర(దు)దినపచి శ్రీమత్‌ - 

11. అగ్గపరాజు సంవత్సర . ЗО 

12. యగునేణ్ధి వైశాఖ పుణ్నమి  - 

13. క్రవారంబునాణ్లు ఆన్నగూరి అగ్ర - 

14. (స్తేశ్వర భటారనికి "does - 

15. నయు కొణ్జుక రాజ్యూన(0) చేతంగొని a - 
16. చ్చిన భూమి ఇరువోది నాలుగు మా - 
17. బుతు(రు)నేల పెద్దరాజ్యనయు కొట్టు - 
18. క రాజ్యా... (సున్తతి భోగమునడ - 
19. 'పేవా(రు) .... క్షి(దౌ)సరట్టడి - 

20. (ed)... రిమాధవయ్య 
awana యుబివృది - 

22. యసన్మధంబు - 

23. మయ్యదాత్తం - 

24. వ పరదతం పూరేతు వసు - 
25. ధరా షష్టివష౯సహస్రణి వి - 

26. షాయాం జాయతే క్రిమి || 


No. 112 
(AR. No. B 140 of 1948) 


Bojjanakonda alias Sankaram, Anakapalle Taluk, Visakhapatnam District. 
Cave No. 1, on the left jamb of the entrance. 


Damaged. Seems to be the name of a person. In characters of about the 
century A.D. 
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Text 


No. 113 
(A.R. No. 141 of 1948) 


Bojjanakonda alias Sankaram, Anakapalle Taluk, Visakhapatnam District. Cave No. 
l pillar to the right of the stupa. 


Damaged. In characters of about the 7-8" century A.D. 


Text 


No. 114 
(A.R. No. B 142 of 1948) 


Andhavaram, Chicacole (Srikakulam) Taluk, Visakhapatnam District. 


Slab on the mound known as Ійјатта. 
This is dated Saka 10[5]. Chaitra, Sukla-paksham, Saturday. 


Damaged. Records the gift of lamp to the god I$varadeva at Andhovaram by Yerayyama 
dandanayaka. 


Text 


2.6.8*.. 0 .. d$... eg 
3. శకాబ్దంబ్బు OO) . 689) Bis మా - 
Д. సమున శుక్ల పక్ష(౯ము)న వడ్డవా - 

5. రమ్మునాన్గు కులయత అందోవరమున 
6. (యిశ్వరదేవరకు లటరి తిరుదయరు 
7. సుపుత్రుండు నలకురి కవాలు యజఅయ్య - 
8. మ దణ్ణనాయకుణ్జు అఖబ్బవతి౯వేది దీనిని 
9. చందాక౯తారకం యీయూరి మహాజనులు 
10. నడపంగలవారు ॥ 
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No. 115 
(A.R. No. B 143 of 1948) 


Andhavaram, Chicacole (Srikakulam) Taluk, Visakhapatnam District. 
Slab in front of the house of Putta Dalayya Dora in the village. 


This is dated Saka 10101]. 


Damaged. Mentions date portion only. 


Text 
1. ... .ధభూదయశక OOO(O) 
2, e$ 
3-6Lines are wornout 
7 హా. పశ 
—— a 
ИЕ కు. పుత్రు. 
| అంటని (బుతు) ఇతి 
త క. మునడపనివా 
No. 116 


(А.К. No. В 144 of 1948) 
Purushottamapuram, Chicacole (Srikakulam) Taluk, Visakhapatnam District. 
Slab in the temple of Kamesvara. 


Anantavarmadeva, 1126 A.D. 


This is dated in regnal year 4[5] Saka 1048, Kanya-sankranti. corresponding to 
1126 A.D. August 28, Saturday. However the cyclic year is Parabhava. 
Damaged. Records the gift of 5 madas (gold coins) for a perpetual lamp to the god 


Kamesvaradeva. 


Text 


1. స్వస్తి సమరముఖా - 
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2. BOA Soe Moses భుజ - 
3. బలపరాక్రమపరమమాహేస్య - 
4. ó పరమభట్టారక మహారాజాధి - 
5. రాజ రాజపరమేశ్వర бог - 

б. న్యయావలంబనస్తంభ à - 

7. మదనన్తవమ్మ దేవర (554 - 
8. మాన విజయరాజ్యసం(వుత్స - 
9. бого 902) గు శ్రాహి శాకాబ్దం - 
10. బు ౧౦౫౫ odes కన్యా(స) - 
11. ౦క్రాన్తిదగు ... మ - 

12. Hore ... ముకుం - 


16. గును అఖణ్జదీప .. 
17. d మాడ ౫ 
No. 117 
(AR. Мо. В 146 оЁ 1948) 


Purushottamapuram, Chicacole (Srikakulam) Taluk, Visakhapatnam District. 


Slab in the temple of Kaméévara. 


Anantavarmadéva, 1133 A.D. 
This is dated Saka 1055, Tula (month). 


Registers provision made by a lady for a perpetual lamp in the temple of Kamésvaradeva. 


Text 


1. స్వస్తి సమరముఖానేక - 
1 కరిపుదప్ప౯మద్దకనభుజబ - 
. అ పరాక్రమ పరమమాహేస్య - 
‚ Ө పరమబటారకమపక - 


‚б గంగ్గాన్యయావలంబన 
శ్రీమదనంతవ(మ్మ౯) దేవర 


2 
3 
4 
5. రాజాధిరాజ రాజపరమేస్య I 
6 
7 
8. ప్రవద్ధ౯ మాన విజయవాజ్య 24 
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9. వత్సర ‚. శకాబ్బములు 
10. ౧౦౫౫ ros తులామా(స) 
11. 
12. కామేశ్వరదేవరకు డు - 
13. . యకుజాలి కూతుటు 


14. పెండ్లాము దామి - 
ГРЕЕ యఖణ్డదీప 

16. 

17. 


No. 118 
(AR. No. В 147 of 1948) 


Purushottamapuram, Chicacole (Srikakulam) Taluk, Visakhapatnam District. 
Outside pillar, southern entrance, Kāmēśvara temple. 


Damaged. Mentions the temple of Kāmēśvara and the gift of a lamp. 


Text 


Оа ОДО 

3. с 

4 - 11 lines are damaged 
Brame కామెశ్వ - 
13. ర..నకు 

14. .... еб - 

15. .... నకుబుకన - 
రవ రముణ్ణ మా - 
17 అస్త 

18 o% - 

19. 3... 50 8, - 
20. .... 9 

2 sah 

22. 

23. ооо . O08 - 
24. Bato 

25. 
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No. 119 
(A.R. No. B 148 of 1948) 


Vajragoda, Golugonda Taluk, Visakhapatnam District. 
Broken pillar on the vacant site of the village munsiff. 


Damaged. Seems to mention Gandaramalla. In characters of about the 10"century A.D. 


Text 
] Š 
2 వ 
3. 
4 6.... Š ల 
ర.ద ఆ న ద.మ 
6. ....వశతవ.... ముద(జుబు - 
/. Š ఆమల్ల - 
వ. రమము.. 
9 ల రాజ్య - 
10 Šg (0 - 
Fl వరి. న 
а నవలిన 
13 ‚++. రాజ్యాన 
Мо. 120 


(AR. Мо. В 206 of 1950) 


Akkarappakkam, Tiruvallur Taluk, Chingleput District, Tamil Nadu. 


Door-jamb of entrance into the mandapa, Siva temple. 
This is dated Pramodita, Vaisakha & 2. 


Damaged. Seems to records the construction of temple. Mentions Venkatesvara. 
Text 


1. ప్రమోదూ - 
2. త సంవత్సర వై - 
3. శాఖశు౨లు శ్రీ - 
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4. оо .3- 
5. OSHS (Š - 
6 Oó ==. కట్టి = 
7. ౦చినా BS - 
8. © 
9-17 Lines are damaged 
18. యవ్వరు 
19. . గొబాహాణ త - 
20. ల్లితండ్రులను 
21. 
22. పొపాన . బొ - 
23. దురు 


No. 121 
(A.R. No. B 222 of 1950) 


Nannurupadu, Ongole Taluk, Guntur District. 


Stone pillar lying in front of the Nannuramma temple to the north-east of the village. 


Rayana-choda Maharaja 
This is dated Saka 1019, Vishuvu-sankranti corresponding to 1097 A.D. 


Registers the gift of the village Nannuru, free of all taxes, to the goddess Honkaradevi 
of the village by Mahamandalesvara Rayana-choda maharaja, son of Ballaya-choda of the 
Telugu-chodas. 


Text 


. స్వస్తి సకవషంబులు ౧౦౧౯ 

. (BPD? విషువు సంక్రాంతి నిమిత్తంబు - 
.నస్యుస్తి చరణ సరోరుహ - 

. విహత విలోచన [BS - 

‚ చన ప్రముఖాఖీలబ - 

‚ ధివీస్వర కారిత కావేరి - 

. తీర కరికాలకులరత్న - 

. ప్రదీపాహిత కుమారాం - 

. కుశ శ్రీమన్మహామణ్ణ - 
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10. లేశ్వర రాయన చోడమ - 

11. హారాజులు నన్నూరి హోోంకా - 
12. రదేవికి నన్నూరు సి(సువ్వ౯కార - 
13. పరిహారము ఆచంద్రక్క౯ = 

14. మునకు నిచ్చితిమి దీని మా - 

15. వంసమునవారైన SED - 

16. Somsnd О నీధమ్మ౯ - 

17. వు రక్షించునది . స్వ - 

18. దత్తం పరదత్తం వాయోహ - 

19. GB వ(సు)న్దరా зде ае - 
20. హశ్రాణి విష్ణాయాం జ - 

21. యతేక్రిమి: మద్వంశ; - 

22. జా: పరమహీపతి వంశజువా - 

23. పాపాదచేత మనసా భువి భా - 

24. విభూప యే పాలయంతి మమ ¿ - 
25. ёе бо సమస్తం తేషామ్మయా - 
26. క్రిత మిదాంజలి రేవమూథ్ని౯ 


No. 122 
(А.К. No. В 223 of 1950) 


Nannurupadu, Ongole Taluk, Guntur District. 
Same pillar, second face. 


Seems to record the gift of land to the goddess Honkaradevi by Jogadobbaganda 
Ballaya-Choda of the Telugu-Choda family, probably of land near the village of Nannuru as 
Sarvanamasya for the up keep of the temple, in conformity with the tradition of this family 
of chiefs of the solar race in respect of the temples in Pakanadu. 


Text 


6 
be” 
@> 
Ë. 
ë 


exo Seo 

Oeo చోడబల్ల - 

. య చోడమహా - 

. రాజు తమ కొడుకు 

. రాయన నాతిత్తు - 

‚ రు నన్నూరి హోోంక(కా) - 
. రదేవికి నన్నూ - 


0 о мо m м с N 
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10. 6 వలయ చుట్టు 
11. సవ్వ౯నమస్యము- 
12. నపేర ధారాపూ - 
13. వ్యకకము సేసి 
14. ra pE Šo% - 
15. ల కుల ధమ్ము౯వు- 
16. గాం పాకనాంటి - 
17. (దేవడ్డ BA) - 
18. గా నిల్వనది 


No. 123 
(А.К. No. В 224 of 1950) 


Nannurupadu, Ongole Taluk, Guntur District. 
Same pillar, third face 


Rajamahendra Pottapi-choda 
This is dated Saka 1019, Mésha, 1 corresponding to 1097 A.D. April 9 Wednesday. 


Seems to refers to some gift probably of land (not specified), free of all levies, to the 
goddess Honkaradévi of Nannuru by the king, whose ancestry for five generations, starting 
from Chagi Vamkana, his son Balle-raju, his son Kantri Vamkya-raju, his son Nanni-choda 
and his son Suraparaju is given. Also mentions the god Chodesvara-linga. 


Text 


l. . స్వస్తి శ్రీ సూయ్యా౯వ - 
2. ౦శంబునందు WeADOSA 

3. కొడుకు బల్లెరాజు వీరి 

4. పుత్రుండు కంటృవంక్య రా - 

5. జు వీరి కొడ్కు నన్నిచోడు 

6. వీరి పుత్రుండు సూరపరా - 

7. జు వీరి పుత్రుండు రాజమ - 

8. హేంద్ర పొతపి చోడు నన్నూరి - 
9. హోంకారదేవికి QE S*Ó 

10. పరిహారముగా DDS వీ - 

11. 8 యిచిన కాలసంఖ్య - 

12. లు సకవషంబులు NONE 

13. యగునెంటి మేషమా - 

14 సము ప్రతమదివ - 
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15. సము నాండు o»900 
16. చోడేశ్వరలింగ్గనకు 

17. అనంత్తపలుందేవ - 

18. లెం(క టిమేర దారకా - 
19. (భోగం నడుపుదురు 
20. (లూమా) పొపకము 


Мо. 124 
(A.R. Мо. В 225 of 1950) 


Nannurupadu, Ongole Taluk, Guntur District. 
Same pillar, third face. 


Seems to state that Betana, the lord of the Chodas, obtained Nannuru on the banks of 
the Gundi. Also praises Komma of Kasyapa-gotra and the lord of Nannuru. 


Text 


1. Goad గుండి - 
2. కజబుతందొక(టి) - 

3. గంబరగుచున్న 

Д. (నెరద నన్నూరి @ - 
5. od గాసొప గోత్రు - 
б. oc గనునజం(కి - 
7. (0S సాంగంభర - 
8. గుచున్న కిమ్మటె - 
9. ని యగజుండు 

10. శ్రీవిభుండ - 

1]. య్యననివల్ల 

12. గొతుండన్నగ - 

13. BS కులేశ - 

14. రుండుబేతన - 

15. మరు వడసె 

16. వంశవద్దళనుణ్ణ 

17. వేలియచట 


No. 125 
(А.К. No. В 228 of 1950) 


Bhanumukkala, Banganapalle Taluk, Kurnool District. 


Pillar of the mandapa in the Bhairava temple. 
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Purport not clear. In late characters, 


Text 


Estampage Missing 


No. 126 
(A.R. No. B 229 of 1950) 


Anantarajupalle (hamlet of Komaravolu), Cumbum Taluk, Kurnool District. 
Slab set up in front of the Айјапбуа temple. 
This is dated Yuva, Ashadha Su. П......... 


It registers a gift of land for the amritapadi service of the god Hanumanta at 
Ganapulapalle by Pina-kondappa Nayudu, son of Veligoti Tirupati Nayudu. The gift land is 
said to be situated in Komaravolu, granted as amara to the chief by Rangapatiraju. 


Text 


‚ యువసంవత్సర ఆషాఢ © ОО లు శ్రీమతు వెలు - 

. గోటి తిరుపతి నాయ్యనింగ్గారి కొమారుండు 

‚ పనకొండ్డపృృనాయ్యనింగ్గారు గణుపులపల్లి 

. అనుమంత్తున్మి దనం సమప్ప౯౦చ్చి యిచ్చిన భూదాన 
. దమ్మ౯శాసనం | రంగపతిరాజుూగిరు మాకు అమరాన్మి 

‚ సాగించ్చియిచిన కొమరవోలి పల్లెలలోను గణుపు - 

‚ ల పల్లెను బొంగరపుతిప్ప ఉత్తంంన చొకలతిమ్మని చే - 

. నిస్తలం SOE తూమెడు ооб చేనిస్తల మును 

‚ అమురుతపళకు సాగివచే అటుగాను యిస్తిమిగానక 

10. యీ పుణ్యానకు dec దప్పినాను గంగకత్త౯ను గో - 
11. వు బహ్మణ వధించ్చిన పొపొన బోవువారు గాడిది సిసినం - 
12. DADS పొపొనబోవువారు | స్వదత్తాద్విగుణం పుణ్యం 
13. పరదత్తాన Dovo పరదత్తాపహారేణ స్వదత్తం 

14. నిష్పలం భవేయేత్‌ 


No. 127 
(AR. No. В 230 of 1950) 


Anantarajupalle, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Slab set up in front of the Bhairava temple near the Damala-cheruvu tank bund. 
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This is dated Saka 1511, Sarvadhàrin, Magha šu. 11 corresponding to 1589 A.D. 
January 17, Friday, .29. However, the cyclic year was Virodhin. 


Records the renovation of the tank Damala-cheruvu at Komaravolu, said to have 
been formerly built by the rasasiddhas and gone out of order, by Mahamandalésvara 
Apratikamalla Pina Basuvaraja Devachoda Maharaja of Redicherla, son of Süraparà ja Devachoda 
Maharaja and grandson of Papa Timmaraja Devachoda Maharaja and a devotee of the god 
Vallabharaya of Redicherla, and registers the restoration as Sarvamanya, of the former grants 
of land under this tank to the temple and Brahmanas in addition to further grants of land 
made under another tank constructed by him after his name. The grants are stated to have 
been made on the occasion of a solar eclipse in the year Vikriti, Ashàdha, ba. 30. Tuesday. 
Corresponding to 1590 A.D. July 21 Tuesday. However ba. 30 is somewhat odd. 


Text 


— 


- స్వస్తి శ్రీ విజయాభ్యుదయ శాలివాహన {SRE one» 0300 అగునే - 

టి సర్వధారి సంవత్సర మాఘ HOO e» Š సూర్యవంశోదృవులైన కాస్యపగోత్రో - 
- దృవులైన ఆపస్తంభ సూతృలైన యజూశిాఖాధ్యాయులైన శ్రీ రెడిచల్ల౯ వల్లభంః- 

I యల పదకమలధ్యానారూఢులైన శ్రీమన్మహామండలేశ్వర అప్రతికమల్ల GA - 

| చల్ల పాపతింమరాజుదేవచోడమహారాజులుంగారి పౌతృండైన శ్రీమ - 

‚ న్‌ మహామండలేశ్వర అప్రతికమల్ల రెడిచల్ల౯ సూరపరాజుదేవవోడమపః - 

‚ రాజులుంగారి పుతృండైన శ్రీమన్‌ మహామండలేశ్వర అప్రతికమల్ల రెడి - 

WOE పనబసువరాజుదేవవోడమపహారిజులుంగారు పునరోధారక - 

‚ ధంమ్మ౯శిలాశాసనక్రమమెట్లంన్నను కంభంసీమకు BOSS) కొమరవోలి 

ТО. [mesen పుర్వకాలమందు రసాసిదులు కట్టించినదామలచెరు - 

11. వు ఖీలమైపోంగొను ఆచెరువుకు పయికట్టవేయించ్చి ఆ కట్టకులోనిక - 

| 2.లు(కలుజుం౯ వెలుపలికలుజు౯ వుభయ కలుజులుం౯ తూములు౯ కట్టించ్చి పున - 
13. రోధొారకంగా నిలిపితిమి గనక తమ పెదతండృలు పెదవోబురాజు పిన - 
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14. వోజు రాజుంగారికింన్ని తమ తండ్రి సూరపగాజుంగారికింన్ని తల్లి - 

15. యల్లమంమంగారికింన్ని తండ్రివంశం యేడు తరాలవారికింని SOLO - 

16. శం యేడుతరాలవారికింన్ని పుంణ్యంగాను దామల్ల౯ చెరువుకింది పెడ - 

17. తల చెరువుకు పయికట్టను ఆచెరువుకు పడమటను బాదరి చేరువుకుంన్ను ప - 
18. యికట్టను CABLE X» వూరిముందరి చెరువుగ పయికట్టను కలుజుంన్ను 

19. రెడిచల్ల౯కు తూపు౯న తమపేరను కొత్తగా గటించ్చిన చెరువుంన్ను aweGo - 
20. డు |[గామాల చెరువులుంన్ను ఆచంద్రాకళస్తాయిగాను కట్టింస్తిమిగన్మ 

21. రెడ్డిచల్ల౯ కొమరవోలు యీరెండు (గామాలాను యీచెరువుల కిం - 

22. దను చెల్లివచ్చే దేవ బాంహ్మణ స్తాన మాంన్యాలు వరిమళ్లు వికృతి సం - 
23. వత్సర ఆషాడ బ ЗО మంగళవారం పదహారు ఘడియలు ఆమీంద పా - 
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24. డ్యమీ అమావాస్యనందు సూర్యగ్రహణ పుంణ్యకాలమందు సర్వామాంన్య - 
25. లుగాను తమ పితురు పితామహ ప్రపితామహులకు పుంణ్యం - 
26. బుగాను సహిరంణ్యోదకదానధారాపూర్వకంబుగాను (త్రికరణ - 
27. శుద్ధిగాను త్రివాచకంగాను యీపుంణ్యకాలమంద్దు ధారవోశియిస్తి - 
28. మీ గనక యీరెండుగామాల చెరువులకింద్ది దేవ బ్రాంహ్మణస్తానమాం - 
29. న్యాలవారు సర్వమాంన్యాలగాను దారవోశిన వరిమళ్లు మీ పుత్ర పొత్ర పొరా - 
30. పర్యంగాను ఆచంద్రాకళసాయిగాను సర్వమాన్యంగాను అనుభవించి (6855 
31. యీ చెరువులకింది మాన్యాలకు మునుపు తనివివచ్చే బేడిగెలు రొఖధాంన్యాలు మంనించి దార - 
32. వోశి యిస్తిమి గనక ox» సర్వమాన్యాలుగా ధారవోశిన వరిమళ్లకు యవ్వరు గనక ఆచేదనలు - 
33. శేశి కీడు తలంచిన dod గంగకత౯ గోబాహ్మంని వధించిన పొపొనం బోవువారు తమ త - 
34. ల్లిదండృల వధించ్చిన పొపాన బోవువారు బ్రహ్మత్య శిశుహత్యం BIS పొపొనం బోవువాండు॥ 
35. మద్యంశజా పరమహీపతి వంశజా వా | యీ మానవి సతతముజ్వల Some еч మధరామ౯మే 
36. పరిపాలనమాచరంతి | తత్సాదుకద్యయమహం శిరనావహంతి ॥ ౧౯ నద్వింకులం చింనతటాక - 
37. కూపం భీభత్వ రాజ్యం శరణాగతంచ | గోబాంహ్మణం దేవగృపోాలయంచ్చయోద్దరిపు* - 
38. చెతుగు౯ణంచ్చ | మంగళమహా శ్రీ శ్రీ శ్రీ శ్రీ జేయూనూ 


No. 128 
(AR. No. В 231 of 1950) 


Badinenipalle, Banganapalle Taluk, Kurnool District. 


Stone in a field near Bodduvanipalle. 


Sri Rangaraya, 1577 A.D. 
This is dated Saka 1499, Īśvara. 


Damaged. Seems to refer to a grant of land made for the digging of a channel for 
irrigation by Kumara Timma-Nayudu. Mentions Mahamandalésvara J illela Rangapatira jayya. 


Text 


1. స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన శక(వరుషం)- 

బులు ౧౪౯౯ అగునేటి యిశ్వర సంవత్సర 

. శ్రీమదాజాధిరాజ రాజపరమేశ్వక Bald శ్రీరం - 

‚ గరాయదేవమహారాయలు పెనుగొండ(పురమంద్దు రత్న) - 

. సింహ్వాసనారూఢుండై పృథివిసామాజ్యం (సేయుచుండంగాను) 
‚ గోత్రోదృవులై[న). ...౧డఉమనాయని - 

| కొమార తింమానాయనిగా. . . . ౦దును 


ч O OC BR C м 
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8. 
9. 


10. 


VOL. : 
DOD... aD 
ధారవోశి యిచ్చిన ధమ్మ౯శాసనం(క్రమ) ....... మండలేశ్వర 
BOY రంగపతిరాజయ్య అమరనాయంక - 


రానకు పొలించ్చియిచ్చిన - 


. మేర హోరగ్రామాన కువరంపల్లె పొలానను క్రొత్త - 
. కాలువ (босу... రాలెని . నందుకు 

. కాలువ త్రవ్వినంత మేరాను మీకు సహిరణ్యోదక దాన దారాపూ - 

. ర్యకంగా దారవొసి ఇస్తిమిగాన యి కాలువ తవ్వించ్చి బావినెని - 

. కు నిళ్ళురప్పించ . కు . పలపరచుకె ఆచంద్రాకళన్థాఇగా - 

. మీ పుత్ర (e$ పారంపర్యంగాను అనుభవించేది ౯ ఇ పుణ్యని(కి) 

. యెవరు తపినా కాశిలోగోవు బ్రాంహ్మని వధిఇంచ్చిన పొపన బోవుదురు 
‚ స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరదత్తానువాలనం పరదత్తా - 


పహారేణ స్వదత్తం నిష్పలంభవేత్‌ ॥ స్వదత్తం పరదత్తం 


‚ వాయోహారేతి వసుంధరా | షష్టివ్వ౯ష౯సహస్రాణి(విష్టా) - 
. యాం జాయతే (Bab: II 


No. 129 
(А.К. No. В 232 of 1950) 


Badinenipalle, Banganapalle Taluk, Kurnool District. 


Stone set up near the entrance to the Ramasvamin temple. 


Bikramahadityaraja (Vikramaditya) 


XXXIII 


Records a gift of land as pannasa measured by the royal measure to Alabola Sabi 


Sarma at Konduru by Bikramahadityaraja of Solar гасе and Kàsyapa-gotra. In characters of 


the 7^ - 


a Q N 


8^ century A.D, 


Text 


First Side 


. స్వస్తి зо వంశోద ఛవకులతిలక కాశ్యపగోత్ర కరికాలాన్వయ 
 శ్రీబికమహాదిత్యరాజుల్‌ ఆలబోళ సబిశమ్మ౯కు కొణ్డూరి నూగనబ్ల రాజ - 
‚ మానంబు ఇరుగణ్జుగాడ్లపటుపన్నస ASB 96 దీనికివక్రంబు 

‚ వచ్చువారు బారనాసిష్టచ్చిన వస్టూగజ్జ 


Second Side 


- కొళ్లు పంద్లు అి(ష్టుచ్చిన పొపంబగు ఉత్తరంబున గుడ్డువళపు - 
యస్యయస్యయథాభూమి తస్యతస్యతథాఫలం 
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No. 130 
(A.R. No. B 233 of 1950) 


Badinenipalle, Cumbum Taluk, Kurnool District. 
Stone set up at the entrance to the Ramasvamin temple. 
Biki Raja 
Registers a gift of 4 puttis of land as pannasa at Komdlapalle to the priest 
Revanabolu by Biki Raja of solar race and Kasyapa-gotra. Seems to state that the receipient 


of the gift had to pay as levy (ari) a quantity of grain as well as a gadyana of gold and 
a specified quantity of ghee. In characters of 758^ century A.D. 


Text 


— 


‚ స్వస్తి OIE SOT yë కు(లతి)- 

. లక కాశ్యపగోత్ర కరికాలా(న్వయ) 

. శ్రీమత్‌ బికిరాజు శ్రీపూజా(60) 

‚ రేవనబోలకు Seow పంను వ(డ్లు) 

పటు మజువొలము పన్నస 

నాల్గు Veo అడ్లపట్లు రజ(మా)- 

నంబు సూజ్జ్యక౯(గ్రహ నిమిత్యము కొండ్లప - 
‚© అడి మిచ్చిరి మిన్నేల తగినవరు సోబ - 
‚ గన పెగ్గడలు దీని అరినల్లు ముడ్లు - 

10. గొల్లు Soden వుట్టలు SIDDE - 

11. నేము గద్యనము పసిణ్ణియు 

12. దీని స్థితి(థి) దప్పి చెజిచిన acd వ - 
13. రనసియ కొండ్లపల్లియు కఠి - 

14. సినవరు ప్రితివి దుఖము 
15...న.రు.. భుమియు- 

|: వ్మనదిన్న. 


0 о мо о KR с» N 


No. 131 
(A.R. No. B 234 of 1950) 


Badinenipalle, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Stone slab at the near entrance of the Ramasvamin temple. 
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Damaged. Scems to mention Koki. ... Probably the donor and..... rebolu, the donce. 
Also records a gift of land as pannasa. The details of the gift are lost In characters of the 


9* century A.D. 


Text 

| దృవ కులతిలక 
DA న్యయ శ్రీకోకి 
СРУ О RE 
ЖОГОТ కోణ్ణు(5) 
5. ప. గు అడ్గపటు(క్తే ... 
6. రాజమానంబు పన్నస (అ). 
7.. వక్రంబు వచ్చువారు 
8. . గట్టు బహుభీవ్య౭శుధాభు ... 
9. .. యశ్యయశ్య యదా er. 
10. శ్వదత్తం పరదత్తం Âe.. 
lluy S sm Pa హా 

No. 132 


(А.К. No. В 235 of 1950) 


Badinenipalle, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Stone set up at the entrance of the Ramasvamin temple. 


Sadasiva, 1555 A.D. 


This is dated Saka 1477, Rakshasa, Pushya śu. 2 corresponding to 1555 A.D, 
December 15, Sunday. 92. 


It registers the grant by the Vipravinddins, Pedasomudu of Charmgalamarri and 
Govindayya and Madhavayya of Chennüru, of their professional incomes to the learned 
mahajanas of Badinenipalle alias Tirumalarà japuram situated in Kambham-sima. The gift was 
made on the occasion of (makara) sankrànti. 


Text 


1. స్వస్తి శ్రీ విజయాభ్యుదయ శా - 


o 
2. లివాహన శకవష౯ంబులు OY 
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3. ZZVIS రాక్షస సంవత్స - 

4. б పుష్య శు ౨ లు శ్రీమద్రాజా - 

5. ధిరాజాపరమేశ్యర శ్రీవీరప్రతాప శ్రీ, - 

6. సదాసివదేవమహారాయలు విద్యన్నగ - 

7. రమందు రత్నసెంహ్వాసనారూఢుండై పృ - 

8. ధ్వీసామ్రాజ్యము చేయుచుండగాను తొ - 

9. ండమారయ్యగుళ తురిమిళ కంభముసీమ - 

10. ల్నోన్ని చెల్లె బాదినెయినిపల్లెకు ప్రతినామ 

11. మయిన తిరుమలరాజపురము (d) అసేషవి - 

12. ద్యన్మహాజనాలకుంన్ను విప్రవినోదులు యి - 

13. చ్చిన ధమ్మ౯శాసనక్రమమెట్లన్నను ఆత్రేయగో - 

14. త్రము ఆపస్తంభసూత్రము యజుశాఖాధ్యాయు - 

15. లయిన శాగలమరి విప్రవినోది వల్లభయ్య 

16. సుపుత్రుండైన పెదసో(ముండును కాస్యపగో - 

17. తము ఆపస్తంభసూత్ర యజుశాఖాద్యాయు - 

18. OBS విప్రవినోది పెదవీరయ్య పుత్రుడైన పినవీరయ 

19. పొతృండైయిన గొవిందయ్యను శ్రీవచ్చగొత్రము ఆప - 
20. స్తంభసూత్రము యజుశాఖాధ్యాయులైన చెంనూరి వి - 
21. PASA కేశవయ్య పౌతృడయిన మాధవయ్య పు - 

22. తృండయిన పినమాధవయ్యను(యి) ముగు - 

23. రున్ను .... వ సీమలోని తొండమారయగుళ్ళకు 

24. BS బాదిసాయని పల్లెకు ప్రతినామమయిన తిరుమలరి - 
25. జపురం స్తితాశేష విద్వన్మహాజనాలకుంన్ను యి సంక్రాంతి పుణ్యం 
26. ల మందు విప్రవినోదులకిచ్చే వత9నలు మికు త్రివాచకంగా 
27. ను త్రికరణ HAMM ఆచంద్రాకళస్థాయిగాను ధారవో - 
28. శి యిస్తిమిగాను మీ పుత్ర పొత్ర పారంపర్యము అనుభవి - 
29. OSH యీ పుణ్యానకు యె విప్రవినోదులు తప్పినాను 
30. వారణాశిలోను గంగాతీరమందు తమతల్లిదండృల గొ - 
31. బ్రాంహ్మాల వధించిన పొపొనబోవువారు ॥ స్వదత్తా ద్విగు - 
32. ణంపుణ్యం పరదత్తానుపాలనం పరదత్తాపహారేణీ స్వద - 
33. త్తంనిష్పలం FRE ॥.... శ్రీలవె- 

34. రాహి ॥ చెన్నూరి విప్రవినొది గొవిందయ్య - 

35. వ్రాలు ॥ చెన్నూరి విప్రవినొది మాధవయ్య వ్రాలు | 

36. డక్క చిప్ప పుడుక || 
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No. 133 
(A.R. No. B 236 of 1950) 


Badinenipalle, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Pillar of the mandapa in the compound of the Ramasvami temple. 


This is dated Saka 1766, Krodhi, Phalguna šu. 15 corresponding to 1844 A.D, March 
4, Monday. 


Records the construction of the temple of Sri Rama with its Kal yanamandapa by 
Tirumalakondu, son of Garre Kondadu. 


Text 


. స్వస్తి శ్రీ విజయాభ్యు - 

దయ శాలివాహన శ - 

. కవష౯౦బులు ౧౭౬౬ అ - 

‚ గునేటి కోధినామ సం - 

‚ (ువ్యత్సర ఫాల్గుణ శు - 

ద్ద ౧౫ లు శ్రీరాముల క - 
ల్యాణమంటపం II So S°o - 
డని కుమారుండు తిరుమల కొం - 
. డు(దేవళం ox» మంటపం 


юю мо m в లగు 


The rest of the inscription is lost. 


No. 134 
(А.К. No. В 237 of 1950) 


Bogolu, Cumbum Taluk, Kurnool District 


Slab set up in a field to the west of the village. 


This is dated Saka 1534, Paridhavin, Chaitra Su. 10 corresponding to 1612 A.D, April 
30, Thursday. 


States that Bhogevolu Reddi, son of Yella Reddi and grandson of Chengi Reddi 
of the Mantakala-gorra, constructed a tank, well, garden and the Siva temple. 
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Text 


1. స్వస్తి జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరుషంబులు 
. ౧౫౩౪ అగునేటి పరిధావి సంవ్యత్సర చైత్ర శు (ОО) 
. మాంతకాల గొత్రులైనట్టి చెంగిరెడ్డి రెడ్డి పొతృండైన (యె)- 


2 
3 
4. ల్లారెడ్డి పుత్రుండైనట్టి బోగేవొలురెడ్డి కట్టించిన త - 
5. టకం కూపం వనం శివాలయం మొదలై(న) 

6 


. ప్రతిష్టలు(చెశి .. 


No. 135 
(А.К. Мо. В 238 of 1950) 


Cumbum, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Stone at the south end of the tank bund. 


This is dated Saka 1509, [Sarvajit], Bhadrapada ba. 30. corresponding to 1587 A.D. 


September 22, Friday. 


Records the renovation of the tank bund at Kambham, probably by Ghandi 
Kunama Nayanimgaru, and registers gifts of land made to several individuals who seem to 


have taken part in the renovation work. Mentions Kondaya, Tippaya and Bhogayya. 


Text 


— 


స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివొహనశకవ - 

‚ ష౯ంబులు ౧౫౦౯ అగునేటి (సర్వజిత్‌ సంవత్సర భి?) - 
‚ (69% a ЗО e» vog) - 
.యమానమదళ౯న....... మయదేవర .. 

. న రాజశ్రీ ఘండి కూనమనాయనింగారు ...... 

. కంభం కత్తువ కాలువ. . . .యిచ్చిన భూదాన 

‚ శాసనక్రమమెట్లన్నను కంభం చెరువుకట్ట 

. సేసేటందుకు వుప్పర...... మసి ....(వె - 

. ౦౧గళాజయన ...ని.. కొండయ యక్కలూ ...... రు 
10. ....విద్ది... DA మేదిశెట్టితప్పయ...... 

11. фола. B 


о с — O ос PE W N 


12- l6 Lines are wornout 
17. వేసెటందుకు 
18. సేసిన వివరం కున్నుమడి 
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19. Ф త్ర. ....కు పెడకంభానఖ ౧౭౦ © - 

20. ౦డేగ..... వుభయం а ౨ న్నుయిమ్మడి 

21.దుకు..... OD) ఆ р ౨౧౨ WMH. 

22. కాల్యవుప్ఫరిబోగయ్యకు రాచకొండను SU న్ను యెనుగకొం . 
23. ఆ([గామాలకు y ౨ 


24 25 Lines are wornout 

26. మాన్యం చెను 9 . 9 ox యీ వ్రాసిన మేర. 
27. పుత్రవాతృ పారంపర్యం ఆచంద్రక౯సాయిగాను 
28 - 29 Lines are wornout 

30. తల్లీతండ్రాజు౯ లను 

31. గంగకజితగొవుబాం - 


32 - 38 Lines are damaged. 


No. 136 
(AR. No. B 239 of 1950) 
Cumbum, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Stone under a tree near the Inspection Bungalow, on the tank bund. 
This is dated Saka 1727, Kalayukta, Ni ja-Śrāvana ba. 12, Friday, Irregular. 


It contains the verse Mad-vam$ajah etc, and states that the verse was caused to be 


engraved by Pedda Viranna and Mahānandi Chinna Viranna, sons of Pāpanna. Mentions the 
god Sarange$vara. 


Text 


w 


స్వస్తి శ్రీ విజయాభ్యుదయ శా - 

‚ లివాహన శకవష౯ంబులు ౧౭౨౭ అగునే - 
‚ టి కాళయుక్త నామ సంవ్వత్సర నిజ శ్రావ - 

. న్య వీరప్పగారి పౌతృలుంన్ను పొపంన్నగారి 
- పుతృలుంన్ను పెద్దవీరంణ మహానంద్ది - 

. NOS) వీరంణ్దగారు వప్రాయించ్చిన 

: పద్యం ॥ శ్రీ Il మద్యంశజా: పరమమహాపతివంశ - 
‚ జూవా | యే భూమిపా; సతతముజ్యల ధర్మ - 
. చితా: | మద్ధర్మమేవ సతతం పరిపాలయ(0) - 
10. Ә 1 తత్పాదుకద్వయమపహాం శిరసావ - 

11. హామి ॥ ботев సహాయం | 


0 0 nN O оо FR W N 
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No. 137 
(А.К. No. В 2 of 1950) 


Cumbum, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Stone under a tree near the Inspection Bungalow, on the tank bund. 


This is. dated 1852 A.D., May 


Records that the north wall of the north shrine of the Cumbum tank was repaired 
under the supervision of Major De Butts, Civil Engineer, 2" Division. Mentions Peddakamanam 
Sundara Mudaliyar, the writer of Major De Butts, Arani Kandappa the Maistry, Ayyasami 
Mudaliyar, the Taluka Maistry and the engraver of the record Ramayya (son of), Dattayya. 
Also refers to Nikhasam Khan and Virama Rajamma. 


Text 


1. శ్రీ మెంపుర్ణతుయర్యగుసనవడియలు చె. (5). - 
. ogfaxo చెర్వుకట కా ద్రొాహియగునరద్భ .. 
‚ వారధిడ్వుక్ని మటెయును | నది వీరమరాజంమ్మ | పదిలం - 
‚ బ్బుగాకుంత్త కట్టంచ్చి S8e 3 ఘనతగాంచె | రాజుకు 


eo. 80903895 | కడమగటించ్చి . ను పటకలుసవము | అలు - 
‚ గు కత్తు వగటించ్చినల వెలుశిల్లగాకిదభఖ౯గు - 

‚ పు. డు భెళమ దొంమ్మడు అషరపు బాహుబలుడూ - 

‚ సావ ౧౮౫౨ సం ॥ మె నెలలో రెండొడివిజన్‌ శివిలు - 

10. యింజనీరు మేజరుడిబట్సు దొరగారుంన్ను - 


2 
3 
4 
5. పుంణ్యంబ్బురానంత్త నిఖిసాంఖానుని అడిగిడై - 
6 
/ 
8 
9 


П. వారి రైటరు పెద్దకామణం సుంద్దర మొదలారింన్న 

12. దొరవారి మెస్తి) ఆరణి కందప్పగారుంన్ను తాలుకామెస్తి? - 
13. అయ్యాసామి మొదలారింన్ని యీ - 

14. కంబం చేరువు వుత్తరపుతూము మం - 

15. టపం వుత్తరపు గోడ దురస్తు చెయించ్చినారు 

16. దూపాడు తాలుకలో BSH గుండ్లవాలెము - 

17. లొ కాపరస్తుడైన దత్తయ్య అ రామ- 

18. య్య వెశిన ఐలాసం 
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No. 138 
(AR. No. B 243 of 1950) 


Errabalem, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Pillar of a mandapa at the foot of the Ramalingesvara temple. 


This is dated Saka 1530, Rakshasa, Karttika Su 11 corresponding 1608 A.D, 
November 8 Tuesday. 


Records the consecration of the images of the deities Lakshmi and others and the 
setting up of the pillars for the swing (uyyala) by Kanneluri Papaya Ankamamgaru at 
Brahmagundam in Yerrabalem. 


Text 


— 


. 90% d) జయాభ్యుద - 

. య శాలివాహన శకవరు - 

‚ ష౯ంబులు ౧౫౩౦ అగునేటి o° - 

. క్షసనామ సంవత్సర కాతిక శు OO 

లు యర్రబిలెం బ్రహ్మగుండంన వెలిరాన క - 
న్నెలూరి పొపయ అంకమంగారు శ్రీలక్ష్మి 

‚ లు దేవాదుల ప్రతిష్టసేసి వుయాల 

‚ కంభాలు ордо бобо సమపి౯ంచెను 

‚ మంగళమహా శ్రీశ్రీ 


о 0 — с m ల M 


Мо. 139 
(AR. Мо. В 244 of 1950) 


Errabalem, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Slab set up on the hillock called dhanam-tippa near the 14^ mile-stone on the way 
from Cumbum to Recherla. 


Eruva Bhimaraja 


This is dated Saka 999, Pingala corresponding to 1077-78 A.D. 
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Registers a gift of 2 maruttus of wet land (under the tank) and 7 puttis (of dry land) 
at Velivolu by the king to the temple on the tank bund constructed by Ràjendrachoda-setti. 
The endowment was entrusted to the followers of the sthanapati Santasiva Pandita. 


Text 


1. స్వస్తి సకవష Ett సయ 

. పింగల సంవత్సర 

. ({в°оо° eso усә యా - 

. కయ రాజేద్రచోడ సెట్టి 

‚ Boo చెజువు కట్టపై గుడి - 

. 8 శ్రీమన్మహామణ్జలేశ్వర ఎ - 
‚ టువ భీమరాజులు దేవరకు 

. ఇచ్చిన నీరు నేల Ono మ - 
9. బుత్తురు BORO ఎడు పు - 


own O C: BR Q N 


10. ట్లు ఆడ్డుపట్టు దీని జెడకు - 

11. జ్ఞ నడిపినవారికి వేయి - 

12. కవిలలు దానము చేసి - 

13. న ఫలము దీని HBOS వా - 

14. 88 గంగకజుత వేయి క - 

15. Doo చంపిన వొవొన పడు - 

16. దురు దీని స్తానపతి a3 - 

17. శివపణ్ణితరన్వయమ ర - 

18. క్షించినది | స్వదత్తం పరదత్తం we - 
19. యో హరేతు వసుంన్లరా షష్టివష౯ - 
20. శహస్రాణి విష్టాయాం జయతే - 
21. క్రిమి; 


No. 140 
(A.R. No. B 245 of 1950) 


Errabalem, Cumbum Taluk, Kurnool District. 
Slab bearing a portrait image in high relief, near the inscribed slab above. 


States that this is (the image of) Rajendrasoda-setti who caused the construction of 
this temple and the tank. 
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Text 
l. d O2 ё - 
2. BOO Beno - 
3. Ho చేయు 
4. చ్చిన ర(రా)జేంద్ర - 
5. సో(డ) సెట్టి 
No. 141 


(А.К. Мо. В 246 of 1950) 


Gopanipalle (hamlet of Komaravolu), Cumbum Taluk, Kurnool District, 


Pillar of the Verandah in the Gopinatha temple. 


This is dated, Sadharana, Margasira su. Monday. 


Records the obeisance of Srinivasa, son of Basi Ra ju to the god Gopinatha of 
Komaravolu. In late characters. 


Text 


. సొధారణ సంవత్సర AINE IS శు 
. సోమవారాన కొమరవోలి గోపి - 
 నాథని దివ్యశీ పాదపద్మంబు - 
లకు బాసిరాజు కొమారుండు à, - 
. నివాసుండు అనంతములయిన 

‚ దండములు obe od ॥ శ్రీ | 


сос с KR o м 


Мо. 142 
(A.R. No. B 247 of 1950) 


Gopanipalle (hamlet of Komaravolu), Cumbum Taluk, Kurnool District. 
Garuda pillar in front of the Gopinatha temple. 


This is dated, Sarvadhari, Vaisakha ba. 6 


States that Baram-gopu installed the Garuda (pillar). In late characters. 
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Text 
1. సర్వధారి సంవత్సర వైశాఖ ౬ ఆ - 
2. గొపినాధనికి బారంగోపు దండం 
3. సమపి౯౦చి శెయించిన గరుత్మం - 
4. తుండు | 
No. 143 


(А.К. Мо. В 248 of 1950) 
Gopanipalle (hamlet of Komaravolu), Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Slab in front of the Venugopalasvamin temple. 


Sadasiva, 1554 A.D. 


This is dated Saka 147[2], Sadhárana, Margasira ba. 12 corresponding to 1550 A.D. 
December 5, Friday. 


Damaged. Seems to record the remission of tax on the barbers in the time of Pina 
Aubhalayyadeva Maharaja of Nandyala 


Text 


— 


. స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవష౯౦ - 

2. బులు ౧౪౭(౨) అగునేటి సాధారణ సంవత్సర మా - 
3. గ౯శిర ез OD లు శ్రీమద్రాజాధిరాజపరమేశ్వర 
4. శ్రీ వీరప్రతాపశ్రీ వీరసద*శివరాయదేవమపీ - 

5. రాయలు పృథివినామాజ్యం చేయుచుండంగాను 
6. శ్రీమన్మహామండలేశ్వర నంద్యాల (పిన) అ(వు)భళయ్య దే - 
7 
8 
9 


. వ మహారాజు 
Bow మంగలి - 
. DOWD ఎవ్వరుగనక ద- 
10. ప్పినాను పాపాన - 
11, బోవుదురు. 


12 -14 Lines are damaged. 
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No. 144 
(A.R. No. B 250 of 1950) 


Mohideenpuram (hamlet of Bogolu), Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Image of Hanuman in front of the Chennakesava temple. 
This is dated Saka 1464, Dundubhi, Magha ba. 13, Thursday, Irregular. 


Records the consecration of the image of Hanuman at Bhogavolu by Chennama 
Nayudu, son of Padala Andanayya. 


Text 


|. дес శ్రీ శకవరుషంబులు 

. ౧౪౬౪ అగునేటి దుందుభి - 
. సంవత్సర మాఘ ә ОЗ 
(రుపడాల అందనయ్య - 
గారి కొడుకు చెంన్నమ - 

‚ నాయుడు భోగవోల - 

.ను హనుమంత్త పెరు - 
మాళను ప్రతిష్ట చేసిరి 
మంగళ మహా శ్రీ శ్రీ శ్రీ 


> PN FH R o m 


Мо. 145 
(AR. Мо. B 251 of 1950) 


Mohideenpuram (hamlet of Bogolu), Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Slab in front of the Bhairava temple on the Bhairavakonda hill, about 5 miles N.W 
of the village. 


Vikramaditya 


States that Kalli-bola made the images of Ganapati, Nandiévara and Chandisvara and 


that Munasanga, son of Eyuva-Achari, engraved the inscription. In characters of about the 8^ 
century A.D. 
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Text 


— 


- స్వస్తి శ్రీ విక(మా)- 
దిత్యుళేళ కల్లి- 
బోళ్లణపతి - 

‚ HQC dd - 
స్వరు పణిసే - 
Озо? ÉT 

స్వస్తి శ్రీ ఎయు(వ) - 
ఆచట్లి కొడుకు(ము) - 
నసజ్ఞ తస్యలి - 

10. Əeš(o) 


о 0 = OT в © N 


Мо. 146 
(А.К. Мо. В 252 of 1950) 


Mohideenpuram (hamlet of Bogolu), Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Slab in front of the Bhairava temple on the Bhairavakonda hill. 


Devaraya Odeya I, 1402 A.D. 
This is dated Saka 1324, Chitrabhanu, Ashadha ba. 3 Sunday corresponding to 1402 
A.D. June 18, Sunday. 


States that Bommi Reddi, son of Singaya reddi of Donakonda, renovated the temple 
of Nilakanthadeva on the Udayagiri hill in Eruva-nàdu for the merit of his father and mother 
Chevasani. 


Text 


— 


. స్వస్తి శ్రీ శకవరుష - 

. ౦బులు ౧౩౨౪ 

. అగునెటి చిత్రబా - 

.ను సంహ్వత్సర ఆషా - 
డబ З ఆ 26 - 
హరిహరరాయని కు - 
మారుడు దేవరాయ బ - 
డయల ఉదయగిరి రా - 

. జ్యమంద్దుల యేజువనాంటి 


о 0 мо m в © N 
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10. లో(పలి) వుదగిరి పవ్వ౯తం - 
11. మీంది నీల(కం)టదేవ - 

12. ర గుడి జీన్న౯మైతెను Go - 
13. కొండ సింగాయరెడి కొడు - 
14. 5 బొమ్మి రెడి తమతండి (కి*)- 
15. ని SMSO చెవసానికి - 

16. ని పుణ్యంగాను గుడి జే - 

17. ఇంచేను మంగళమ - 
18.హాశ్రీశ్రీశ్రి 


No. 147 
(AR. No. B 253 of 1950) 


Mohideenpuram (hamlet of Bogolu), Cumbum Taluk, Kurnool District. 
Fragmentary slab kept in front of the Bhairava temple. 


Damaged and fragmentary. In characters of about the 9^ century A.D. 


Text 


No. 148 
(A.R. No. B 253 A of 1950) 


Mohideenpuram (hamlet of Bogolu), Cumbum Taluk, Kurnool District. 
Saptamatrika panel kept in front of the Bhairava temple. 


Damaged. Seems to mention Mahendra Chora. In characters of the 10%- 11% century A.D. 


Text 
1. (శ్రీ) తమాహేద్రచో(వీర а... DH... పదసణజ . . $295... Se « 


No. 149 
(AR. Мо. В 254 of 1950) 


Mohideenpuram (hamlet of Bogolu), Cumbum Taluk, Kurnool District. 
Threshold slab of the goddess’s shrine of the Bhairava temple. 
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Damaged. Seems to record the obeisance of some devotees whose images are embossed 


in flat relief in the act of prostrating before the god. Mentions Tatvaprakasa- 


Yogi. In late 
characters. 


Text 


1. కడియాల మద్వకు([లదుమయువి భయరవునికి (రుకుల. H - 
2; ‚ దంణ్నం 


3. తత్వప్రకాశయోగి 


No. 150 
(А.К. No. В 255 of 1950) 


Mohidcenpuram (hamlet of Bogolu), Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Brim of the natural pond called Sasanaladona, about 1/2 a mile to the north of the 
Bhairava temple. 


It contains the birudas Sri Utpatipidugu and Ékantanivasi. In characters of about the 
8^ century A.D. 


Text 


1. d) безэ ү పడుగు | 
2. J5% నివాసి 


No. 151 
(A.R. No. B 256 of 1950) 


Mokshagundam, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Door-jamb, proper right, of the Muktisavara temple. 


This is dated Saka 1691, Sarvadhàrin, Magha $ 15 corresponding to 1769 A.D. 
February 20, Monday. 


Records the completion of the garbhagriha and antaralika of the temple of Mukteévara 
on the date specified. Registers a gift of one Kuñcha of land in Mokshagundam to god 
Sambagiva by Tadicherla Venkatanarasu for conducting food offerings and perpetual lamp on 
the occasion of Sivaratri to the god. 
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Text 


1. స్వస్తి 2 జ్యయాభ్యుదయ శాలివా - 

2. హన శకవరుషంబులు ౧౬౯౧ అగు - 
3. నేటికి సర్వధారి నామ స్కంవ్య(త్స)ర మా - 
4. ఘ శు OB లు శ్రీముక్తీశ్వర స్వా - 
5. మి бє убо అంతరాళి - 

6. కం అయినది II 

7. శ్రీ ముక్తీశ్వరస్వామి శివరాత్రి 

8. దీపారాధ(న) నయివేద్యానకు 

9. తాడిచల్ల౯ వెంకటనరసు యి - 

10. చ్చిన భూదానం మోక్షగుండం 
11. పొలంలో మాకు నడిచె మా - 

12. న్యంలో కుంచ్చెడు చేను 

13. సాంబ్బశివాప్పకాణంగగ్గ - 

14. యిచినాము 


No. 152 
(AR. No. B 257 of 1950) 


Turimella Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Slab set up in front of the Surabhesvara temple. 
Vikramaditya 1, 2* Regnal year (655-56 A.D). 


This inscription states that the mother of Ujénipisacha gave a grant of land measuring 
150 (Nivartanas) to Govrishana-Bhattaraka. (pub. EpInd. Vol. XXIX pp. 160ff). 


Text 


— 


. స్వస్తి శ్రీమత్‌ | సత్యాశ్రయ శ్రీ (Ad - 

‚ వల్లభ మహారాజాధిరాజ విక్రమాదిత్య పరమే - 

‚ శ్వర భటారళకున్‌ శ్రీమదున్నత ప్రవద్ద౯మాన విజయ - 

‚ రాజ్య సంవత్సరంబుళ్‌ ఆచన్హ్రతార పురస్సరమ్‌ 

ద్వితీయ DAE WIYOSE ASO కాను గొగ్గిభటారళ దక్చి(క్రిణ 
భుజాయమానుండయిన ఆలకు(ము) (పియతనయిండయిన 


NO m = ° N 


ఉజేని పిశాచ నామధేయిడును (does) తటాక నామాఖి - 
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8. ధాన నగరాధిష్టణుండయి ఎజువ(విషయం బేళన్‌ తస్య 
9. మాతా దత్తం గోవృషాణ భట్టారహోశత పంచాశత్‌ క్షే త్రమ్‌ 
10. స్వదత్తాం పరదత్తాం వా యో హరేతి వసుంన్లరా 

11. షష్టింవష౯సహస్రాణి వషాయాం జా | 

12. యతే క్రిమి: 


No. 153 
(А.К. Мо. В 258 of 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Slab set up in front of the Papavinasesvara temple. 
This is dated Saka 1569... su. 15, Monday corresponding ‘to 1647 A.D. 


Damaged. Records the gift of a gold plate, 2000 tamkas, horses and umbrellas to the 
god Mallikharjunadeva by Sthanapati Pedaganga-Jiyya. Further, it records the gift of some 
lands in the village Malkayapalli to the gods Surabhesvara, Papavinasadéva and Ramayadeva 
of Sattevolu and records the levy of fee on marriages and Vadugu (U panayanam)-ceremonies 
performed in these three temples. 


Text 


2 
be? 
(сз 


. ౧౫౬)౯అగునేటి 

‚ & ОЗ సో స్వస్తి శ్రీ శ్రీ 

. శ్రీలింగ చక్రవత్తి౯ శ్రీ మం 

. SAS దివ్యశ్రిపాదపద్మారాధ 

.(త)ము మీంది దివా పృథివి మహామ... 

‚ మయిన భిక్షా (28 సిద్దయదేవయ్య .... 

. (నా) . న దేవర స్థానపతి పెదగంగ జియ్య 

. జియ్యగారు దేవరాయనింక్కి పుంణ్యముగా 

10. (మల్లి) కాజు౯ానదేవరకు పయిండి పళెము Wanow) . . 
П. ని రెండువేల wosren చెల్లింస్తేను పెట్టిన తేజమాం - 
12. ... ముగుబిముంన్ను గొడగుంన్ను పెట్టి సురభేస్వర(దే) - 
13. (5) పొపవినాశన దేవర Sa SSD రామయదేవర . . 

14. యీ మూండు దేవస్థానాలకుంన్ను పెద్దవానిగా జే - 

15. సీ గణాచారిన్న యే వీరముష్టిపంన్ను సవ౯మాన్యంజే - 


о ON ° m BEN 
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16. b యున్నటి పూవ్వ౯మయిన వ్రిత్తిపాళుగాక సముదాయ- 
17. ము పాళలోను పాపవినాశనము దేవరకు BY అటు 

18. wor oboe (గామస్తళమందు వెలిబేను యిరువు - 

19. Bod) వరిమడి యిను మరుతురు నీరునేలాను Or - 

20. ను దెవాకపృథ్యకలంతాగాలమున్ను మల్లిఖాజ్ఞ్జు౯ణనం 855 సం - 
21. న్నితిని మనించి ఆచంద్రక్క. స్తాహగాను యిస్తిమి యీమూం - 
22. డు దెవస్తానాలలొనుంను వడుగున్ను పెండ్లిని ఆయినప్వూ - 
23. డు కట్నం యిస్తిమి యింత్తవట్టుకు యవ్వరు ఉపహతి 

24. చెసినాను గంగకబితను గొవుహత్య బ్రంహ్మా హత్యచేసి - 

25. న పొవొన బొవువారు | స్వదత్త ద్విగుణం పుణ్యం Š - 

26. రా దత్తనుపొలనం పరదత్తాపహారేణ స్వదత్తం ని - 

27. షృలం భవెత్‌ | మంగళ(మ*హా శ్రి శ్రీ శ్రీ బిక్ష విత్తి - 

28. హాయ్యంగారి ఓజు | అనందపురం ఎరాయబూ - 

29. ని కొడుకు కాసె మయస్వరి 895 5550 


№. 154 
(А.А. Мо. В 259 оғ 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District, 


Slab set up in front of the Papavinasesvara temple. 


Achyuta, 1540 A.D. 


This is dated Saka 1462, Sarvari, Ashadha šu. 11, Tuesday corresponding to 1540 
A.D. June 15, Tuesday. 


Registers the gift of the village Potavaram near Tamatamkonda in Eruva-sima by 
Nagappangaru, son of Pandari Ramabhatlamgaru of Kasyapa-gotra, for the daily worship and 
conduct of Sodachopachara (16 kinds of homage) to the god Papavinasanadeva and for the 
merit of Venkatadri-Ayya, son of Yanddaluri Timma-jo$ya of Vishnuvardhana-gotra, Aávalàyana- 
sutra and Yajus-Sakha, and governor of Udayagiri, who is said to have conferred the Eruva- 
sima as Pàrupatyam on the donor. 


Text 
1. స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహ - 
2. న శకవష౯ంబులు ౧౪౬౨ అగునె - 
3. ట్టి | శార్వరి సంవత్సర ఆమాడ శు OO 
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4. మ శ్రీమదఖిళ జగదారాధ్యు BS శ్రీ - 
5. తురిమిళ జమదగ్ని ఆశమస్తాన శ్రీ - 
6. పాపవినాశనదేవర దివ్య శ్రీపాద - 
7. పద్ముంభులకు | కాశ్యపగోత్రం 1 ఆశ్వ - 
8. లాయన సూత్ర | బుక్‌ శాకాధ్యాయు - 
9. లైన పండ్డరి రామాభట్లుంగారి కు - 
10. మారుండైన నాగప్పంగారు సద్విన - 
11. ох భయ భక్తింన్ని సాష్థాంగ్గదండ - 
12. o ప్రణామంబులు సమప్పి౯ంచ్చి యిచ్చి - 
13. న గ్రామ దాన ధర్మశాసన క్రమమెట్లంన్న - 
14. ను 1 శ్రీమంన్మహారాజాధిరాజ రాజప - 
15. రమేశ్వర శ్రివీరప్రతాప అచ్యుతటేవ - 
16. మహారాయలు విజయనగర మంద్దు - 
17. DID సాంమాజ్యం చెయుచుండ్డం - 
18. గాను రాయల రాజ్యభార దురంద్దరు - 
19. OBS భూతనాంతని రామాభట్లయ్య - 
20. వారి మేనఅల్లుండైన AMAGE SAS ఆ - 
21. శ్వలాయన సూత్ర బుక్‌శాఖాద్యాయులై - 
22. న యంద్దలూరి తిమ్మాజోశ్యులంగారి కొ - 
23. మారుండైన వెంకటాద్రి అయ్యవారు వు - 
24. SOAS creo సాంమ్రాజ్యవాల - 
25. నంభు చేయుచుండ్డి | మాకు POX - 
26. త్యానకు పాలింబ్బ యియ్యన వధరించ్చి - 
27. న యెరువ శీమకుంజెలే తమటం కొ - 
28. డ్డవడ్డి పోతవరం అని గ్రామం ఇత - 
29. GBA అయిన ప్రథమేకాదశి పుంణ్య - 
30. కాలమంద్దు | శ్రీమదఖిళజగదా - 
31. రాధ్యు లైన శ్రీపాపవినాశనదేవు - 
32. నికి అంగరంగ వైభవాలకున్ను షో - 
33. డఉచోపచారాలకున్ను అవునటు - 
ЗД. గాను | కాశ్యపగోత్ర ఆశ్వఆయన - 
35. సూత్ర బుక్‌శాకాద్యాయులైన ప - 
36. 0640 రామాభట్లుంగారి కుమారు - 
37. OBS నాగప్పంగారు సహిరణ్యోదక 
38. దానదానధారాపూర్య౭ Sora» 
39. వెంఖటాద్రి అయ్యవారికి పుంణ్యమ - 
40. వున్నట్లుగాను దారవొశి యిచ్చిన పో - 
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41. 
42. 


VOL 


తవరం గ్రామానంగ్గల నిధి 989 
జల పొషాణ ఆక్రిణ ఆగామిని - 


Second Side 


. 8S సాధ్యంభులు మొదలైన అష్టభోగ 

| తేజస్వామ్యతల్నుం శ్రీమదఖిళజగదా - 
. రాధ్యు లైన | శ్రీపాపవినాశనదేవునిని 

. ఆచంద్రాకళలస్తాఇగాను అవధరించ - 

. మని | కాశ్యపగొత్ర ఆశ్వలాయనసూ - 

. త బుక్‌ శాఖాద్యాయులైన Hog - 

‚ రి రామభట్లు కుమారుండైన నాగ - 

. ప్పృంగారు పోతవరం గ్రామం పా - 

. పవినాశన దేవునికి సమప్పి౯ంచ్చి 

. యిచ్చిన ద్దమ్మ౭శాసనం | స్వదత్తాద్వి - 
. గుణం పుణ్యం పరదతాను పాల - 

. నం పరదత్తాపహారేణ స్వదత్తం ని - 

‚ షృలంభవేత్‌ | దానపాలనయోమ౭౯ - 
ధ్యేదానాచ్చేయోను పాలునం దాన; 

. స్వగ్గణమవాప్నోతి వాలునాదచ్చుత - 

. ౦ప్పలంభవెత్‌ | 2 33, а @ - 

: ణ్యనకు తప్పినవారు గంగ్గకతగోవు 

. బ్రాహ్మని SMAPS: పితృలాను వ - 

. @O ja ఐివానం బొవువారుయీపు - 
. ణ్యం తప్పక (లునడచినవారు మితంలేని 
. పుణ్యంనం బొంధువారు Il పండ్డరినా - 

‚ (గుప్పవ్రాలు Il శ్రీ శ్రీ జేయను 


No. 155 
(А.К. No. В 259 of 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Slab set up in front of the Papavinaseévara temple. 


Vira Bukkaraya Odeya (Bukka II) 
This is dated ..... Su. 15, Monday. 
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Damaged. Registers the gift of the village Vimjyanamupadu in Vinikonda-desam to the 
god Papavinasanadéva at Anu (?) for conducting amgaramgabhdga in Eruva-sima by the king 
for the health and prosperity of his father Harihararaya and himself. A роѕі-ѕсгірі dated 
Karttika su. 10, Sunday, records the sale of half of his share by Surabha-Jiya, son 


Vibhava, 


of Guruga-Jiya to Nara-Jiya (son of Papa-Jiya). 


о ON Oo m BR o M — 


а యే 
— O 


Text 
(స్వస్తి శ్రీ జయా.......... 
అగునేంటి....... (సు) 
. ОЗ సో స్వస్తి శ్రీమ 
‚ОФ dears ез ооё ....... (నూ) 
. రు రాయరగండ్డ పూవ్వ౯(పశ్చి, ...... దక్షిణ చతు - 


. సముద్రాధీశ్వరుండైన శ్రీ వీరహరిహరరాయ - 

. ని కుమారుండు శ్రీ వీరబుకరాయ ఒడయెలు 

‚ విజయనగ(రుము నిజరాజ్యూధానగాను 990623 - 
‚ నానురాగుండై పృథ్వీరాజ్యము చేయుచుంన్ను 

‚ తమ తండ్రి అరిహరరాయకిం తమకు - 

‚ ను రాజ్యభివ్రిధి అవునటుగాను ఆయు - 
రారొగ్యశ్వరియాఖీవ్రిధి అవునటుగాను 

‚ ధనకనకవస్తువాహనసమృధి అవు - 

. (నుటుగానున్ను యెజువ దేశములోను అను - 
15. లో పాపవినాశన దేవరకును ойбой - 

‚ బొగాలకుంన్ను అష్టభోగ(తే“)జ స్వామ్యముగా - 
. ను వినికొండ దేశములోను వింజ్యనము- 

‚ పొడు ధారాపూవ్యళకము చేసి ఆచం - 

‚ ద్రొక్క౯స్టాయిగాను యిచ్చాను మంగళ - 

‚ మహా శ్రీశ్రీ శ్రీ స్వదత్తా ద్విగుణం పు - 

. 990 పరదత్తానుపాలనం | పరదతాపహారే - 

‚ ణ స్వదత్తం నిష్పలం భవెత్‌ | స్వదత్తాం పరద - 
.తాంవా యో హరేత వసుంద్దరా | షష్టివ్య౯ - 

‚ రుష సహస్రాణి విషాయాం జాయతే క్రిమి II 

‚ విభవ సంవత్సర sees సు OO ఆ పాపజియ్య - 
‚ అ నారజియ్యలకు గురుగజియ్యల కొడ్కు సు - 
/. రుభజియ్యల ..... స్థానమంద్దు తన వొ- 

. లు సగము క్రయముగాను అమ్మను మ - 

‚ ౦గళమహా శ్రీ శ్రీ శ్రీ 
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No. 156 
(A.R. No. B 261 of 1950) 
Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 
On a pedestal of a votive lihga in the Papavina$e$vara temple. 


Mentions Nagasatti. In characters of about the 9th century A.D. 


Text 


1. శ్రి నగసత్తి - 
2. య(న్యద్దికర . ) 


No. 157 
(AR. No. B 262 of 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 
On a pedestal of a votive linga (2) in the Papavinasesvara temple. 


Damaged. Mentions Sridhara. In characters of the 910" century A.D. 


Text 
1. @ @- 
2. అచామటేలి 
3. పాటుతుదికరంబు 
No. 158 


(A.R. No. B 263 of 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 
On a pedestal of Votive linga (3) in the Papavinasesvara temple. 


Damaged. Mentions Sri Капага and Vallabha. In characters of about the 9h century 
AD. 


Text 


1. శ్రీ (అఇజర) . తుల(పొనిసి - 
2. ... (వల్లభురు సిరియగొ(ప్ప J 
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No. 159 
(AR. No. B 264 of 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 
Sides of an image of Parvati near the ruined temple of Papavinasesvara. 


States that Virayaraju, son of Timmaraju and the karanam of Turimella dedicated the 
image of Parvati to the god. In characters of 17" century A.D. 


Text 


l. 2 

‚ తురిమెల్ల 

. క(రొణం BaD - 
రాజు కొమా H 
Soc వీర - 
యరాజు వొ - 

‚ бо) ఇ 
దేవుకి Š - 


. 296 E9 


оо мо 0 BR со N 


No. 160 
(A.R. No. В 265 of 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 
A sculptured slab near the temple of Surabhesvara. 


Damaged. Mentions Singadeva, the son of Bairavadeva and the former's servant (name 
not clear) who is probably the person depicted in the sculpture. 


Text 


‚ దేవడు 


ч со m BEN 
m 
2 
1 


- 15 lines are illegible. 


129 


VOL. : XXXIII 


No. 161 
(А.А. No. B 266 of 1950) 


Tirumella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 
A sculptured slab near the temple of Surabhesvara. 


Damaged. It seems to specify the person depicted in the sculpture. In characters of 12" 


century A.D. 
Text 
1. శ్రీమతు 
2. . కొడుకు 
З. . 0 55. 
4 ౦మ 
No. 162 


(A.R. No. В 267 of 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Broken slab near the Surabhesvara temple. 
Ganapatideva, 1242 A.D. 


This is dated Saka 1164 [1242 A.D.], other details are damaged. 


Fragmentary. Introduces Gandapendara Gangaya-Sahini who bears the epithet Arivira- 
Brahmarakshasa and is said to have been ruling over Eruva-Three-seventy division from the 
capital town of Krochcherula. The rest of the record is broken and lost. 


Text 


1. స్వస్తి సమస్త ప్రశస్తి సహితం (3353) - 

. హామండలేశ్వరం కాకతిపురవరాధీ-- 

. శ్వరం మూజురాయ జగదాళ గణపతి - 
దేవ మహారాజులు ఓరుగల్లు నిజరాజధా - 
నిగా సమస్త మహివల్లభుండై సుఖసంకధా - 


‚ వినోదంబున రాజ్యంబు సేయుచుండగా ees yG - 


чо о ос в Q9 M 


| పద్మారాధకుండైన శ్రీమదరివీర బ్రహ్మరాక్షస గం - 
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8. శపెండార గంగయ సాహిణి క్రొచ్చెజులు నెలవీడుగా - 
9. నేబువమూండు డేబ్బదులుం దుష్టనిగహశిష్టానుగ్రహ - 
10. ౦బున బ్రహ్మాత్తరంబుగా సకల ప్రజపాలనంబుసే - 
11. సి సుఖంబుండి (సకవష౯)ంబులు ౧౧౬౪ 


The rest is broken and lost. 


No. 163 
(A.R. No. B 268 of 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Broken slab, side face near the Surabhésvara temple. 


This is dated Krodhi, Phalguna su. 15, Monday 


Damaged. Purport not clear. Seems to refer to some gift of land for the merit of 
Vennasani. In characters of about the 13" century A.D. 


Text 


— 


. శ్రీమతు 

క్రోధి సంవ(త్స)- 
ర arenes (శు)- 
ద్ద౧౫ సో 
వారమున 
వసన్లమ - 

.కు వచ్చితో. 

. రడ్డి జవ్వనా - 
. వెన్నసాని (పు) - 
ТО. ణ్యము(గా) - 
11. శరదే 


The rest of the inscription is lost. 


OM — с ст & со [о 


No. 164 
(A.R. No. B 269 of 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


On a sculptured stone, backside, near the Surabhésvara temple. 


13] 
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Damaged. The first portion of the inscription mentions only the imprecatory verse, 
while the second portion refers to some cowherd community. In characters of about the 10^ 
century A.D. 
At the left hand side of the record, images of a man and a woman with a sword in 
her hand, are portrayed below the figure of an animal. These two figures may be taken to 
represent the members of the cowherd community. 


Text 

First Side 
. వత్వయ 
2. మనాభా 
Be Sates (35) Doar... 
4. DHS 
boss త్యియువ్ర(ద్ద) 
త. యను గొబ్బం 
7. హ తన పెద్దకొడుకుంబేద్ద - 
8. తు కవిలప సురంబు నెతు - 
9.రు ద్రాగినవారు ఈ కొసము (దమ) 
10. అవ్య(మి)రనిట్ట area దీని గొ - 
А. చా. టీ(రేలంబునే కాలంబు - 
12. DADS స(౦)తతిసేడు 

Second Side š 

1. నే(మ)ల వలన గొన - 
2. పడి వెలమ DE 

No. 165 


(А.К. No. В 270 of 1950) 
Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Slab set up near the Surabhe$vara temple. 


Achyuta, 1540 A.D. 


This is dated Saka 1462, Sarvari, Аѕһадһа šu. 11, Tuesday corresponding to 1540 
A.D. June 15, Tuesday. 
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Registers the grant of the village Cholavidu, renamed Surabhésvarapuram by Nagappam- 
paru, son of Pandari Ramabhatlu to the god Surabhesvara. The gift village situated in Eruva- 
sima was held as Parupatyam by the donor, Venkatadri-Ayya, son of Yimddeturi Timma- 
Josyulu and nephew of Bhutanarntani Ramabhatlayyavaru, who is described as the raj yabhara- 
dhuramdhara of the king, and is stated to be governing Udayagiri-Durgam. 


Text 


1. స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన శఖవష౯ంబులు 
. ౧౪౬౨ అగునేటి శార్వరి సంవత్సర ఆషాఢ శు ౧౧ మ Bane అఖి - 
‚ ల జగదారాధ్యులయిన శ్రీమతు తురిమెళ్ల జమదగ్ని ఆశ్ర - 
‚ మస్తాన శ్రీసురభేశ్వర దేవర దివ్య శ్రీ పాదపద్మంబులకు š - 


‚ మాభట్లుంగారి కొమారుండు నాగప్పంగారు సాష్టాంగందండ - 
. ప్రమాణంబులు సమప్పి౯౦చ్చి యిచ్చిన గ్రామ దాన ధమ్మ శాసనక్రమ - 
. మెట్లన్నను | శ్రీమ౯ాన్మహారాజాధిరాజరాజపరమే(శ్వ")ర శ్రీవీర - 
. ప్రతాప శ్రీ అచ్యుతదేవమహారాయలు | విజయనగరమ[(0)దు (ӘӘ - 
10. వీ సాంమ్రాజ్యం చేయుచుండంగాను I రాయలరాజ్యభారదుర(0)ధరు - 
11, og | భూతనాంతని రామాభట్లుయ్యవారి మేనల్లుండైన విష్ణు - 
12. వధ౯ానగొత్ర ఆశ్వలాయనసూత్ర రుక్‌శాఖాధ్యాయులఇన యి - 
13. ode» తిమాజోశ్యులంగారి కొమారుండైన వెంక్కటాద్రి అయ్య - 
14. వారు వుదయగిరిదుగ్గ౯ణం సాంమ్రాజ్య పాలనం సెయుచుండ్డ మా - 
15. కు పారుపత్యానకు పాలిచ్చి ఇయ్యనవదరించ్చిన యెరువశీమకు ge = 
16. ఆకంవీటి పాయలోని చోళవీటిగ్రామము తధాతిధి అఇన (56 
17. మెకాదశి పుణ్యకాలమందు | శ్రీమదకిలజగతారాధ్యు లైన శ్రీ - 
18. సురభేశ్వర దేవునికి అంగ్గరంగ్గ వైభవాలకున్ను షాడచవుపచా - 
19. రాలకున్ను అవునట్లుగాను కాస్యపగోత్ర ఆశ్వలా[య*)నసూత్ర బు - 
20. 5 శాఖాధ్యాయులైన పండ్డరి రామాభట్లుంగారి కొమారుండైన 


2 

3 

4 

5. శ్యపగొత్ర ఆశ్వలాయినసూత్ర బుక్‌శాఖాధ్యాయులైన పండరి రా - 
ర 

7 

8 

9 


21. నొగప్ఫంగారు సహిరణ్యోదక దాన దారాపూర్యకముగాంను 

22. వంఖటాద్రయ్యవారికి పుణ్యమవునట్లుగాను దారవొశి 

23. ఇచ్చిన చోళవీటి గ్రామానం గల IH 89 జల పాషాణ అ - 

24. Beo ఆగామి సిధసాధ్యంభులు మోదలైన అష్టభోగతేజసామ్య - 

25. లున్ను శ్రీమదఖిల జగదారాధ్యు BS శ్రీసురభేశ్వరదేవునిని 

26. ఆచంద్రాకళస్తాఇగాను అనుభవించ్చుమని శ్రిఖశ్యపగొ - 

27. త్ర ఆశ్వలాయనసూత్ర బుకశాఖాధ్యాయులైన పండరి - 

28. రామాభట్ల కొమారుండైన నాగప్పంగారు చోళవిడు(ను)సుర - 

29. భేశ్వరపురమని ప్రతినామంచెశి సమప్పించ్చిన ధమ్మ౯- 

30. శాసనము 18, శ్రీ స్వదత్తా ద్విగుణం gongo పరదత్తాను - 
133 


VOL. : XXXIII 
31. పాలనం | పరదత్తాపహారిణే స్వదత్తం నిష్ఫృలం(భవేత్‌) 
32. దానపాలనయోమళంపధ్యేదానాచ్చే్యయోనుపా(లనం) 
33. దానస్వగ్గమవావ్నాళతి పాలునాదచ్యుతం(పదం, 
34. శ్రీరామ 


No. 166 
(A.R. No. B 271 of 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Slab build into the steps behind the Kalyana-mandapa at the Surabheésvara temple. 


Sadasiva 1553 A.D. 


This is dated Saka 1475, Virodhikrit, Karttika Su, 1. corresponding to 1553A.D. 
October 17, Tuesday (the cyclic year was Pramadi). 


Damaged. Seems to register a gift of certain villages in the Eruva-sima to the god 
Surabhésvara by Dalavayi Verngalanayudu, the Karyakartta of М ahamandales$vara Erra- 
Tirumalayyadeva Maharaya. 


Text 


1. స్వస్తి శ్రీ జయద్భుదయ శాలివాహన శకవ - 
‚ ష౯ంబులు ౧౪౭౫ అగునెట్టి విరోధికృత్‌ స - 
. ౦వ్వత్సర SBES శు OO లు శ్రీమద్రాజాధిరా - 
‚ జరాజపరమేశ్వర శ్రీవరప్రతాప శ్రిసదాశి - 


2 

3 

4 

5. వరాయదేవమహారాయలు విజయనగరమ - 

6. oco ప్రిథీసామాజ్యము సేయుచుండంగాను శ్రీ - 
7. మన్మహామండలేశ్వర రామరాజు యర్రతిరు - 
8. మలయ్య దేవమహారాజులుంగారి SOLES - 
9.69% దళవాయి వెంగ్గళనాయుని (ంగారు)సు - 
10. రభ్రీశ్వరక్షేత అఖిల జగదారాధ్యు о... 

11. నదీతీర జమదగ్ని ఆశ్రమ (ముననివాస) - 
12. . న DADY సురభేశ్వరదేవర మహా... 
13. వరబిక్షయదేవర దివ్యశ్రీ పాదపద్మాంబు - 

14. లకు దణ్ణం పెట్టి ఇచ్చిన ధమ్మ౭౯శాసనక్రమమె - 
15. ట్లన్నను యర్వశీమలోను .... దేవ- 

16. లకును (గామాలను 
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17. ... (ŠPA. б de». 
18. ... (850) చినవిద్య 
19. ను య$రదిరుమలరాజ(య) ... 
20. .. వల్లాల ఆంగ్గరంగ వైభో(గాల)కు . 
2]. .... ఆచెలువీడిపెం.రు 
22. ond మోదలు(సా).... 
23. The rest is lost. 


No. 167 
(A.R. No. B 272 of 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Base of the Saptamatrika panel in Surabhe$vara temple. 


Slab built into the steps behind the Kalyana-mandapa at the Surabhesvara temple. 


Achyuta, 
This is dated Saka...... , Hémalambi, Jyéshtha su. 15, lunar eclipse. Irregular. 


Damaged. Records the gift of villages in the Eruva-sima by Kathari Saluvaraya (name 
not mentioned) the son of Saluva Timmayadeva-Maharája to the god Surabhesvara for the 
merit of the king, Ramabhatlayya and his father Timmaraja and also for the health and 
prosperity of donce. 


Text 
. స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన శఖ SAE OWN... . 
‚ అగునేటి హేమళంబి సంవ్వత్సర BQ శు ౧౫ (గు)... 
. శ్రీమదఖిల జగదారాదకుండైన శ్రీసుర(భేశ్వర) ... 
. . శ్రీపాదపద్మంబులకు శ్రీమంమ 
‚.. రగండ కఠారి సాళువరాయ 
‚ మహారాజులుంగారు సవినయ భ.... 
‚. నదండములు సమపి౯౦ 
. ధమ౯శాసన పత్రిక శ్రీమన్మ . ... రాజ రాజ- 
. (ముశ్వర శ్రీ వీరప్రతాప శ్రీఅచ్యుతదేవమహారా- 
10. సేయుచుండ .. శ్రీ 


— 


оо мо m BR со M 


11. . Š (69:95) ధారదాన ..... మ౭౯నిరమ .. 
12. రికి పాలించిన వుదయగిరి శీమ . 


13. ను సమ మాకును అమరాన 
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14. a. (ఇయసహి) .. యరువ 

Е ODO D dose m 

16. .. నాంటి సోమగ్రహణ పుణ్యకాలమందు (సురు- 

17. (BFS దేవుని సంనితిని అచ్యుతరాయమహారాయ(లకు) 

18. పుణ్యముగానుంన్ను రామాభట్లయ్యవారికింబు(ణ్య)- 

19. ౦గానుంన్ను మాతండ్రి తింమ్మరాజుగారికిం బుణ్యం(గా)- 

20, నుంన్ను సహిరణ్యోదకదానదారాపూవ౯ కముగానున్ను[ఇ)- 

21. స్తిమగ్నా ఇ గ్రామం నిధినిక్షేపాలు . వ్రిక్షాలు మోదల .. 

22. భోగతేజస్వామ్యుమును అందుఫలం సురభేశ్వరదేవుని అమృతప- 
23. అ... D మాకును ఆయురారోగ్య అఇశ్వర్యాభఖివృధిగానున్ను 

24. II స్వదత్తాద్విగుణం పుణ్యం పరదతాను వొలనం పరదత్తాప- 
25. హారేణ స్వదత్తం నిష్పలం భవేత్‌ | స్వదత్తాం పరదత్తాం వా యో హరే- 
26. తి వసుంధరా షష్టివ౯ాష౯ాసహస్రాణి విష్టాయాం జాయతే క్రిమి | 
27. ఇ ధమా౯నకు యవ్యరు తప్పినాను గంగకత౭౯ను గోవు బ్రాంహ్మణ- 
26. వధించిన పాపాన బో(దురు) ... 

29. అడగించి 


30 - 32 Lines are worn out. 


No. 168 
(A.R. No. B 273 of 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 
Base of the Saptamatri panel in Surabhe$vara temple. 
Damaged. Mentions Eruva-Mahadevi. In characters of about the 7^ century A.D. 


Text 
1. శ్రీ పరమాణ్ణ వీఅతు శ్రీప్రధాన కుమారుడ్డు ప్రకా..పు.హా......... ను ఎజువ మహాదేవి 


No. 169 
(А.К. No. В 274 оЁ 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Slab near the Palakola by the side of the Ganesa image on the hill, opposite the 
Surabhe$vara temple. 


Jannigadeva, 1258 A.D. 


This is dated Saka 1181, Kalayukta, Karttika ba. 1, Tuesday, lunar eclipse corresponding 
to 1258 A.D. November 1, Tuesday, Lunar eclipse occurred previous day. 
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Records a gift of land made by Mahapradhani and Sarvadhikari Anantadéva to the 
god Muktesvara for the merit of the king, It also records another gift of 5 ga of land by 
Padihari Baliyappa-Nahidu (Nayudu) for the burning of lamp and bells for the same deity. 
Further it states that Mahadevarasi, the son of [апага was placed incharge of the 
endowments. It contains very interesting imprecatory portion that whoever destroys this 
charity would commit the sin of falling into Kumbhipakam (ethereal hell or infernal hell). 


Text 


. స్వస్తి శ్రీమతు D- 

‚ క్రమ కొలంబున సక - 

. వరుషంబులు ౧౧౮౧ 

. నేంటి కాళయుకు - 

. త సంవత్సర కాత్తి౯కబ О 
‚ మ సోమ[గ్రహాణము - 

‚ నాండు స్వస్తి సమస్త ప్రస - 


‚ D సహితం శ్రీ మను - 


oO со c O Q HR OO N 


. మహాప్రధాని సవ్వా౯ధికా - 
10. ర అనంతదేవండు స్వఫ్సి) శ్రీ - 
11. మతు గండంపెండార eo - 
12. నిగదేవ మహారాజుల - 
13. © 2000898 (o) пе ము - 
14. కుతేశ్వర దేవరకు e - 
15. లిగింపను సాశ్వత (о) - 
16. త్తిగాను వరిసేను $ OO 
17. రా Bex నీరు నేల a - 
18. దికాను ఇచ్చెను ఆయన - 
19. బంటు పడిహారి 
Back Side 
20. బళియడి(ప్ప)నా - 
21. హిడు ముత్కేశ్వదే - 
22. వరకు దీపాత్తి౯ ఘ - 
23. డి గంట జ గంటకు గు - 
24. డి గటా ఇచ్చెను గ ౫ 
25. ఇశానరాసి కొడు - 
26. కు మహాదేవ - 
27. రాసి (98 . పా- 
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28. (లించి దీనికి ఎవ్య - 
29. జలైనాను ఉపే - 
30. 80903 కుం - 

31. భిపాత్ర(కుమున à - 
32. dart మంగ - 
33. ళమహా శ్రీ శ్రీ శ్రీ 


No. 170 
(AR. No. В 275 of 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Fragmentary slab lying in the Virabhadra temple. 
This is dated Parthiva, Vaisakha su. 15, Monday 


Seems to records the installation of the deities Brahma, Vishnu, Mahesvara and 
Gurakka (village deity) by some chief (name lost) for the merit of his father Bommaraju and 
his mother (name lost) In characters of about the 17% century AD. 


Text 


1. పాధి౯వనామ సంవత్స - 

2.6 వైశాఖ శు 03 8% w - 

3. హ్మ 250 మహాశ్వరల 

4. గురక్కల తమత(0*)డ్రి బొమ - 
5. రాజు తమతల్లి 

The rest of lines are lost. 


No. 171 
(A.R. No. В 276 of 1950) 
Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


slab set up infront of the Virabhadra temple. 


Sadasiva, 1545 A.D. 


This is dated Saka 1467, Visvavasu, Karttika su. 11, Monday, corresponding to 1545 
A.D. October 16, Friday. 
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Records the grant of land in Turimila of Eruva-sima for food offerings and 
amgarangabhogas to the god Bhime$vara by Singarayyadeva Maharaja, son of Avubhalayyadeva 
Maharaja of Panem. Turimella is stated to have been given as amaranayankara to the donor 
by Mahamandalesvara Nandyala Aubhalayyadeva Maharaja. 


Text 


1.3 స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహ - 

2. న శకవరుష౯ాంబులు ౧౪౬౭ అగునేటి వి - 

3. శ్వావశు సంవ్వత్సర కాత్తి౯ణక శు OO సో I 

Д. శ్రీమద్రాజాధిరాజ రాజపరమేశ్వర 

5. శ్రీవీరప్రతాప శ్రీ సతాశివరాయలగ - 

6. రు విజయనగరమంద్దు 2393 JÄ - 

7. ego సేయుచుండ్డగాను శ్రీమజగదారా - 

8. (ధ్యులైన శ్రీ తురిమిళ భీమేశ్వరునికి శ్రీమంన్మహా - 
9. (మ)ండలే(శ్వ")ర పొనెమరాజు అవుభళయ్య - 
10. మహారాజులగారి కుమాళ్ళఇన శింగ్గర - 

11. య్యదేవమహారాజులగారు దండం - 

12. పెట్టి యిచ్చిన భూదాన ధమ౭౯శాసన పత్ర - 

13. o శ్రీమంన్మపీమండలేశ్వర నంద్యాల అవు - 
14. భళయ్యదేవ మహారాజులగారు మా 

15. అమరనాయంకరానకు చెలించ్చి ఇచ్చిన 

16. (యె)ర్వ శీమలొని తురిమిళగ్రామాన 

17. పూర్వాంన్ను చెల్లివచ్చే క్షేత్రం నేము ఇ తధాతిథి 
18. అయిన యేకాదశి పుంణ్యకాలమంద్దు 

19. దానధారాపూర్వకంబ్బుగాను ధారవో - 

20. శి యిస్తింగాన ఆక్షేత్రాన్న పండ్డిన నానా - 

21. ధాన్యాలుం స్వామి అంగరంగ వైభవాల - 

22. కుం అమృతపళకుం అవదరించ్చిడి అనియిచ్చి - 
23. న దానశాసనపత్రం ॥ శ్రి 1 స్వదత్తాద్విగు - 
24. coo పుణ్యం పరదత్తానుపొలనం పరద - 

25. త్తాపహారేణ స్వదత్తం నిష్ఫలం భవేత్‌ ॥ స్వ - 
26. бео పరదత్తాం వాయో హరేతి వశు - 

27. ౦ధర షష్టివ౯ష౯ సహస్రాణి బ్రిమాయా - 

28. జాయతే క్రిమి ॥ శ్రీ శ్రీ 39 జేయు 
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No. 172 
(A.R. No. B 278 of 1950) 


Turimella, Cumbum Taluk, Kurnool District. 


Slab in a field on the way to Madhavapuram-Srotriyam, about lp miles NE. of the 


village. 


Harihararaya Odeya II 
This is dated Saka 1314, Angirasa, Ashadha $u. 15, Friday. Irregular. 


Damaged. Records the construction of a tank and the assignment of lands under it to 
various families who took part in its construction including the Karanams, in Turimella when 
Kathari Saluva Gundayadeva Maharaja was ruling over Turimila-rajya and Devaraya, son of 


the king, 


— 


— O C RPE C N 


О со 


was ruling over the Udayagiri-rajya. 


Text 


. స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శకవష౯(0)- 
‚ బులు ౧౩౧౪ అగునేంటి ఆంగిరస సంవత్స - 

‚б ఆషాఢ సు OB సు స్వస్తి శ్రీమంన్మహామండ - 

. లేశ్వర అరిరాయ విబాళభాషక తప్పువరాయ - 

‚ రగండ పూవ౯పశ్చిమదక్షణ సము - 

‚ ద్రాదిపతియైన శ్రీ వీరహరిహరరాయ - 

‚ ఒడయలు ప్రిథివిరాజ్యము సేయుచుం - 

. డగాను ఆయన కుమారుండు దేవరాయ ఒడయలు 

‚ ఉదయగిరిని రాజ్యము సేయుచుండగాను స్వస్తి శ్రీ - 

‚ మన్మహామండలెశ్వర మీసరగండకఠారి సాళువ గుం - 

. డయదేవ మహారాజులు తుజిమిళరాజ్యము సే - 

‚ యుచుండ ఆయూరి ప్రజలు(గు)లబమి రెడి(గు)లకొం - 
‚ @ ఆకుదొంటి నాగాయ అకమచవుండయ 


య చిలమరెడి సిం(గున అంబిరెడి(ని) వీరు ముఖ్యమయిన 
. సమస్త ప్రజలకుంన్ను ఆనతిచ్చిన శాసనము - 


‚ OŠ అటవిచెటువు వెనక. స. d- 

. టి నను క్రొత్తగాంగట్టిన యి.కికాం- 

.పుకుమూండు పాళుం ...(వా)రికి..లి.ఖా.కో- 

.రుగొనువారంఅం ....... కాంపుకు 
రెండువాళుంను ..... ల కోరుగొను 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 


2]. వారం ఆయంకాల .... ез з°.. ОЙ? వా- 
‚22. రము దసవందము ..... (మురుతులు .. మాన్య - 
23. ము రెండు మ లించువారు (0255) - 


24. దెవరకు వాలించుడి చె... వారం యీ చెటువునకు 

25. మీరు క్రొత్తగాను గుందకం . ను మోగవాళం BABW - 

26. HH వచి అ( ౦)దుగాను కాలువత్వవి సంమందానకు మూ - 
27. och Senden మడివం చెల్లంచువారం కాలు - 

28. వకు గాను బ్రంహ్మదేవరకు తికమడి మాన్యము చెలించు - 
29. వారం చెరువు కిందం బం(డు) పొలముగాక కాలువనీరనె పండి 


30. పొలమున (సాగినామ దసవ పెటిమటుతులు౯కిరికిం జేసినను 
31. రెండు మటుతుల౯ లెఖ oda మాన్యము చెల్లించ్చు - 
32. వారము [WOH] .... చెటువుగట్టే నిమిత్య మై పాదిక మ - 


32. Bod కాలువ తవే నిమిత్య మై పాదిక మడిం వూరంగర - 
33. ణాలు జనము గురకుంను అడ్డమడింన వెరసి WOD - 
34. ео మడింని . . చెల్లించి వారం యీమయ్యళ౯దను లె - 
35. Ngo వె..... పెటిసుఖలాబాలు అనుభవి - 

36. ౦చువారు మంగళమహా (శ్రీ శ్రీ శ్రీ) 

37. . శ్రీ. బొంమరెడియెకు . రెండు ©8708 రడియె... 


38. ..చంవు . 560000 ..... రా. యయెరు eso - 
39. నాగా.యె.. 60260 శింగవా..రు es OOD - 
40. ౦పోరన .. ను యెజువకసవె అరె. 5 .. చున నాగంగారు 
4l. . తురు.. బయన ౮(౦డువాళు ..... గొపిసెటి - 


42. మలు యె. BOS . పెదతిప్పన యెరుగొమిరడి శింగన - 
43. యెరు e» . కబోయుయేరు మాలకాణ యేరుకాల . శిగ - 
AA, నయెరుబోయిని . లు యెరు చెరువు వెనకను వెలివోలియ - 
45. పురారి అరెరు మంగళ శిరుగోజు .. 

46. స్వదత్తం ద్విగుణం పుణ్యం పరదత్తానువాలనం - 

47. (పరద)త్తానపహారేణ స్వదత్తం నిష్ఫలం భవేత్తు 

ДВ. ... దేవమహారాజులుంన్ను Beng) 

49, లువకుంన్ను She లయిన Bow) ప్రజ - 

50. ... చారి తిప్పరాజు BASE పాదికమడి . 

51. . దొశిపెటిరి ఆచంద్రాక్క౯స్తాహముగాను చె - 

52. (ల) ౦గలది మంగళమహా శ్రీ శ్రీ శీ 

5]. (*) ల చెరువుగటిన సంమస్తరంక్షయ 


(*) This line engraved on the top of the inscription. 
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: No. 173 
(AR. No. B 285 of 1950) 


Palüru, Rapur Taluk, Nellore District. 


Nandi-pillar lying between this village and Anantamadugu. 


Ràjagandagopaladeva 
This is dated Saka 1220, Mésha 22, Vaisakha šu 3, Saturday, Rohini. Irregular. 


Records the gift of land to the god Sriranganátha by the king. Further, it refers to the 
construction of a matha in the garden of Somi-reddi located near Nallaricheruvu in Paluru 
in Paluru-nadu in Paka-nadu by Rajaganda-gopala and gifts to the god Mallinathadevara by 
Siddhayadeva-maharaja, son of Balliraja of Solar race. 


Text 
First Side 


— 


. స్వస్తి శ్రీ మచ్చకాబ్దం 

. 0250 గునేంటి రాజగ - 
‚ గోపాళదేవ మహా - 

. రాజులు శ్రీరంగనా = 

‚ థన్మింబటిన(ఖ) శ్రాహె - 
మేషమాసాననిరువ - 
On dod) సంన్న 83° - 
. 9) శుద్ద EEL - 

‚ ౦గూడిన మన్వాది యు - 
0. గాదులైన శనిరోహి - 

11. ణి నాండు పాకనాం - 
12. టిలోని పాలూరినా - 
13. డైన పాలూరిలోని - 

14. 508 230204) వెనుక 


оо мо m BR WD 


Second Side 
15. సోమిరెడ్డి తో - 


16. обе) మఠ - 
17. ము మల్లినాథ - 
18. దేవరకుం (సూ) - 
19. оре So - 
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20. (20) BS బల్లి - 
21. రాజు సిద్దయ దే- 
22. TENN - 
23. (Q6 మల్లినా - 
24. థదేవరకు పు - 
25. aly yg SSD ox - 
26. రామమునం - 
27. దుగావించి 
Third Side 
28. aod .. AP - 
29. SHS ఫల వి - 
30. క్రములు es - 
31. SOPS X - 
32. యిగాను తమ 
33. తల్లిదండ్రుల - 
34. కుం బుణ్యము - 
35. గా దారవోశి 
36. ఇస్తిమి 
37. స్యదత్తం పరద Б, 
38. త్తం వాయోహరే - 
39. తి వసుంధర à - 


— 


40. aee àe Әче)? - 
41. ణి ఐష్టాయాం 
42. జాయతేక్రిమి. 


No. 174 
(А.К. No. В 286 of 1950) 


Yalluru, Sulurpet Taluk, Nellore District. 


Slab set up in a field about two furlongs north of the village in the limits of 
Gandarasingampalle-K handrika. 


This is dated Vikriti, Ashadha su. 11 


Registers the assignment of 5 Kuntas of land under the tank at Gandrasimgampaile and 
а levy of 1 Kufcha for every adda of grain, probably for the maintenance of the tank by 
Damara Lingappamgaru. 
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VOL 


Text 


‚ వికృతి సంవ్వత్సర ఆ - 
2. షాడశు ОО లు దామర - 
3. లింగపంగారు గండ్రశిం - 

4. గముపల్లి చెరువుకు 58 - 

5. 
6 
7 
8 
9 


న ధమ్మశాసనం చెరువుకి - 


‚ ౦దను అయిదు గుంటలు మా - 

‚ న్యమున్ను అడడ్డ О కి కుంచండు - 
. మేరాను సాగింస్తిమి గనక 

. ఇధాన్యం చెరుమీంద Bao - 


10. చక యవ్వరాశించినాను గం - 
L1. గకతళ౯ను గోవుబాహ్మ - 

12. ౦ని వధించిన పాపానం బో - 
13. దురు | శ్రీరామా 


No. 175 
(AR. No. B 287 of 1950) 


Kadagunta, Venkatagiri Taluk, Nellore District. 


Stone fixed into the sluice of the tank called Nayani-Cheruvu. 


. 1 XXXIII 


This is dated Saka 1095, Rudhirddgari, Vaisakha šu. Ēkādaśi. [Though the week-day 
is not mentined it is A.D. date to be given April 25, Wednesday. The cyclic year was Vijaya] 


Damaged. Seems to records a gift of land by Kalama-nayaka to some brahmanas as 
an agrahara for the merit of his parents. The donor is stated to be the sarvant (bantu) of 
Panta Nalla-siddhiraju. Vijadeva-maharaja is mentioned as the ruler. 


—À 


own O o BW M 


Text 


. స్వస్తి శ్రీశుభ(మస్తు) 

. శకవరుషంబులు 
.౧౦౯౫ Зов రు - 

. ధిరోద్దారి వైశాఖ 

‚ శుద్ద ఏకా(దుశి నాటి ప - 


(రాను) విజాదేవ మహా - 


. రాజు రాజ్యమున పం - 


. టనల సిదిరాజు బం - 
° б 
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9. . 8 అయపనాయని . - 
10. . 8 కాళమనాయండు 
11. ఇనా. టి పూవ్య౯మున.. 
12. ట్ట(యి) Panon (జీవ) (2 - 
13. Зоо చెల్లుచున్న (. విధిన - 
14. аё మోదలుగాను. 
15. .. (అ)ురకకూనునాం - 
16. డూను ఇ మేరలు 
Back Side 
17. 2à తమ SO - 
18. దండ్రులకు ధమ్ము౯- 
19. ముగాను అగ్రహా - 
20. రముగానిచ్చితి 
21. స్యదత్తం పరదతం 
22. వ్వాయో హరేతి వ - 
23. సుంధరషష్టివ - 
24. ష౯సహస్రాణి Dal - 
25. యాం జాయతే క్రిమి 


No. 176 
(А.К. No. В 188 of 1951) 


Bodeyapalle, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 


Pillar in front of the Chennakesava temple. 


This is dated Saka 1436, Bhàva, Margasira ba. 12, Wednesday, corresponding to 1514 
A.D. December 13, Wednesday -19. 


Records that Malidévaraju, son of Sarasvati Tirumalaraju acting on behalf of the 
twenty-four families of the Dommari community, granted to the god Chennakesvara, the 
dommari pannu, due from the Peüchukaladinne-agrahara, surnamed Bukkarayapuram of 
Penna-magani in Gutti-rajya, on the occasion of Uttarayana-Sankranti. 


Text 


1. శుభమస్తు స్వస్తి శ్రీ - 
2. జయాభ్యుదయ శాలి - 


З. వాహన శకవష౯ం౦ంబులా 
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4. ౧౪౩౬అగునేటి భావ Š - 
9. 008 )5 arse sd e - 
6. O9 (బు) శ్రీమతు గుత్తి - 
/. రాజ్యం పెన్నమాగిణి - 
8. లోను స్థిత భుక్కరా - 

9. యపురమనే ప్ర - 

10. తినామంగల పె - 

П. ౦చుకలదిన్నె అగ్రా - 
12. రం చెన్నకేశ్వర దేవు - 
13. నికి దొంమ్మరి ор - 
14. రువైనాలుగు కు - 

15. లాల పంపునాను 

16. సరస్వతి తిరుమ - 

17. లా౯జు కొడుకు 

18. మలిదేవరాజు స - 

19. మపి౯౦చిన Hawes - 
20. సనం ఇ పెంచుకల - 
21. దిన్న అగ్రారమందు 

22. మా ఇరువైనాలుగు 

23. కులాలవారికిని 

24. . దొంమరిపను ఇరి - 
25. వైనాలుగు కులాలవా - 
26. రికిని పుణ్యంగాను 

27. (б). సంక్రాంతి పు - 
28. ణ్యకాలమందు  - 
29. రుమాళ్ళ మహార్చ - 
30.నకు యె ౧కివర్‌ ౧ 
31. . కలునిన౯య (o3) - 
32. (సి) సమపి౯ంస్తిగన్కు - 
33. యె దొంమరి వా - 

ЗА. ణుడులరాతిం . . 

35. ..వెసి..రా. 

36. ఇ ధమా౯నకు వ. 

37. యె దొంమరి వా - 
38. డినాను ఇరువైనా - 

39. లుగు కులాలకు 

40. వరియనధథి 
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Second Side 

Al. గనక ఆడినా - 
42. 'ను ఆడించు కొ - 
43. నాను GASH - 
44. ను దేశాలకు - 
45. ను (వలి) ఇవూర - 
46. యె దొంమ్మరి 
47. ఆడి వగ ఆడి - 
48. గినాను గంగక 
49. రుత గొవును & - 
50. ౦పిన పొపాన పో - 
5]. ఇనబోయిన వా - 
52. రు పెరుమాళ - 
53. . సూర్యచంద్రలు 
54. గల కాలము - 
55. నడపగలం మ . - 
56. ౦గళమహా శ్రి 
57. శ్రీ శ్రీ శీ 


No. 177 
(AR. No. B 189 of 1951) 


Goparajupalle, Tadpatri Talluk, Anantapur District. 


Engraved on a stone kept in front of the Vishnu temple. 
This is dated Saka 1436, Bhàva, Bhadrapada ba. 30, corresponding to 1514 A.D. 


Damaged. Mentions Mahamandalesvara Lakkara jayyadeva Maharaja. 


Text 


— 


. శుభమస్తు స్వస్తి శ్రీ - 

జయాభ్యుదయ శాలివా - 

‚ హన శకవరుషంబులు ౧౪౩ 

౬ అగునేటి భావ సంవత్సర - 

.భాద్ర o ЗО e» .. (రితగొ) 25 - 
. మన్మహామండలేశ్వర లక్కరాజు - 


Со № 


о 0 р 
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7. (మ)య్యదేవ మహారాజులు వై - 
8. ష్టవ. రామ 

9. 

10. గాను మాకు 


11-22 Lines are wornout. 


No. 178 
(A.R. No. B 190 of 1951) 


Goparajupalle, Tadpatri Talluk, Anantapur District. 
Boundary stone in Vanka (stream), west of the village. 


Achyuta 


States that as (the stone indicates) it is the boundary of Senagalaguduri-agraharam 
granted by Achyutadéva-Maharaya to Narasimha Somayajin. 


Text 
1. శ్రీ అచ్యుతదేవ మహారాయ - 
2. ల (వారు) శ్రీనరసింహ సోమ - 
3. యాజులకు ధారవోశి యిచ్చిన (3) - 
Д. నగలగూడూరి అగ్రహారము 
5. పొలిమేర (నేరు) 
No. 179 


(A.R. No. B 191 of 1951) 


Putluru, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 


Stone (proper right side of the entrance) in the Vighne$vara temple. 


This is dated Saka 1468, Parabhava, Margasira Su. 10, Thursday corresponding to 
1546 A.D. December 2, Thursday, .86. 


Seems to register a gift made to the gods Chennakeéava and Mulasthanam 
Bhogesvara at Putluru, a village included in Pennabadi-magani of the Gutti-rajya. Also 
mentions Ayyavali (merchant guilds) community. Further, it records a gift of land to gods 


Kešavanadha and Bhoge$vara at Putluru by Lakshmayya, son of Gangaraju for the merit of 
Boyas and Gangiraju. 
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Text 
First Side 
1. శుభమస్తు 
2. స్వస్తి శ్రీ జయా - 
3. భ్యుదయ qe) - 
4. పాన శకవరుషంబు - 
5. లు ౧౪౬౮ ఆగునే - 
6. టి పరాభవ స(0)వ - 
7. SAO APNE 35 
8. 6 ОО (గు) Baw - 
9. తు గుత్తిరాజ్యం - 
10. లోని పెంనబడి మా - 
11. గాణికి చెల్ల పుట్లూ - 
12. రి గ్రామానకు పు 
13. చెంన్నకేశ్వరునికి మూల - 
14. స్తానం భోగేశ్వరునికి 
15. రెండు దేవస్తానొల మ - 
16. (డిని చాలు 
17. మూల అయ్యావళి 
18. (మొదలైన) సమస్త 9520. 
19. (сое) ముందరాను రామ - 
20. చందృని తిరుమలాయ - 
21. డు Bow Ga సోమ - 
22. (p»e (మీకు) ... 


24. నిచ్చెన 'పెయత్తర(లైైన 
25. .తా. (రు ఖాగ్గిళు) కార్తి. 
26. శు.. వైఇసకా.. 
2 రివాళ్లు విరుగో - 
28. .తృ లైన ౨౪ Hor - 
29. లవారి పంచ్చానను 

Second Side 
30. 368 పు - 
31. eogaxo గ - 
32. బోయ - 
33. లకు శ్రీ - 
34. గంగి - 
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No. 180 
(A.R. No. B 192 of 1951) 


Putluru, Tadpatri Talluk, Anantapur District. 


Stone, proper left side of the entrance, same temple. 


This is dated Saka 1466, Krodhi, Karttika...... . 


Damaged. 


Text 


1. శుభమస్తు 

2. 

3. బులు ౧౪౬౬ అగునెటి క్రోధి సంవత్స - 
4. ర 505 


5- 18 Lines are Wornout. 


No. 181 
(AR. No. B 193 of 1951) 


Putluru, Tadpatri Talluk, Anantapur District. 
Stone, in the Chennakesava temple. 
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Sadasiva, 1554 A.D. 
This is dated Saka 1476, Ananda, Nija-Ashadha ba 


Damaged. The details are lost. 


Text 
First Side 


. శుభమస్తు 

, 96% శ్రీ జయా - 
. భ్యుదయ Bre) - 
. పొహాన శక వ - 

. ష౯ంబు О 
౮౭౬ e»- 

. గునేటి ఆ - 

. నంద సంవ - 

‚ తృర నిజ ఆ - 
10. arg e - 


оо мо m BP o м 


11. లు 

12. శ్రీమన్మ - 

13. మహా - 

14. రాజాధి - 

15. రాజపర - 

16. మేశ్వర Ba) - 

17. రప్రతాప శ్రీ - 

18. సదాసివదేవ - 

19. మహారాయ - 

20. లు పృథ్వీ సాం - 

21. బ్రాజ్యం సేయు - 

22. చుండంగాను మ - 

23. 57% 50. 

Second Side апа Third sides аге damaged 
Fourth Side 

l. Š పొపాన బో - 

2. వువారుసు - 

З. ణకమా - 

4. одо సంగ - 


5, సేవించ్చి - 
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9. రుస 

10. 533 య- 
П. .లిన వాం - 
12. డు మంగ - 
13. $ మహా - 
4858 


No. 182 
(A.R. No. B 194 of 1951) 
Senagalaguduru, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 


On a dhvajastambha in the Chennakesava temple. 


Metions Marakapuram Chenna[raya] (ie, the god Chennakesava) and some preceptor 
whose praSasti commences with the words Vedamarga-pratishthacharya etc, In late characters. 


Text 


— 


. శ్రిమద్వేధమాగ్గల౯ ప్రతిష్టాపనాచార్యు- 

‚ లైన వుభయ వేదా(0)తాచార్యు(క్ర)న సర్వస్వసం - 
‚ త స్వతంత్ర జగ(దురులైన స. తంనదా - 

‚ న వినోదులైన(వ్రిిననాయకచార్యు - 

. లైన తిరుమల పెరుమాళ్ళ ... కొవెల 

‚ మొదలైన పరవాదిభయంకరులైన శ్రీ - 

. మారకపురం చెంనురావరం . సధతు . 

. .నకుమా౯రాని........ పో - 

. లిన కేశవుల రొ(మె) గూడూరులో Hod - 
._(నుుఅ.నిమ. మునుం - 
I]. ууу e» . . గూడూరి మిదరవారి - 

12. చెశికవించ్చగనుక అకొవె - 

13. ల గూడూరి ణయా . మిదర. - 


0 0 — ల Oo KR C “о 


© 


12.8 98 т మేర езе». $. యె I- 
15. డు నలుగురి మదరవాదికి ధ(మ్మ) చెశెను 
16. మూలకొవెలకు చేనా అమృ - 

17. తమోచ్చినభవించ్చగ".వారు యి దిగు - 
18. డూరి (గామరెడ్డి ; సయపిందద్దు అయ - 
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19. గాళ్లుతోడి.రత ....డుకొ. 

20. కొలను చం భాగ - 

2]. మారకాపురం చెంన్న ను రులొ 
22.05 . Š వెశిన Q- 

23. ౦(వుత్సర మారకాపురం 

24. చెంన్నరాయడు వచ్చి ప్రతిష్టచెశినది (11*) 


No. 183 
(A.R. No. B 195 of 1951) 


Senagalaguduru, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 


Stone near gadi bhavi, on the road side, north of the village. 
This is dated Saka 14219], Prabhava, Karttika šu. 1[5], [Sunday], Irregular. 


Records the gift of some lands in Markapuram by Mahàmandalcévara Salakara ju 
Timmayadeva Maharaja, and refers to a tank in the village Güdüru. 


Text 


— 


స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యు[దయ శాలి)వాహన శక(వష౯ం")- 
. బులు NYIE) అగునేటి ప్రభ - 

.వ సంవ్యత్సర కాత్తిక శు O0) 

(es) శ్రీమంమహామండలేశ్వర - 

. (S)ex&ovez» తింమయదేవమహా - 


రాజులు య. 


‚ మాకు విద ..నాయ 

‚ ఆనతి ఇచ్చిన గూడూరి చెరువెన- 
10.కను .రు ..చ్చి 

11. (మారకపురము) మీకు పెటిన - 


> о мо м со м 


12. మాన్యం ఇస్తళం HO 
13. చితిమానిస్తళం చెను ఖ ౦ 
14. 

15. yen mio ИДЕ 


16-21 Lines are wornout. 
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No. 184 
(A.R. No. B 196 of 1951) 


Senagalagüduru, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Boundary stone near Afjaneya temple. 


States that (the stone indicates) it is the boundary of Ramachandrapura-agrahara in 
south-western direction. 


Text 
ఇ ЭЙ UAL З - 
3. TERM RET ule - 
3. rag at (1) 

No. 185 


(A.R. No. B 198 of 1951) 


Takkellapadu, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Boundary stone in the village. 


States that (the stone marks) the western boundary of Senagalaguduru-agrahara 
belonging to Narasimha Somayaji. 


Text 
1. స్వస్తి శ్రీ నరసింప్యూ - 
2. సోమయాజులవారి 
3. సేనగలగూడూరి అగ్ర - 
4. హారము పోలిమేర 
5. పడమార (11°) 
No. 186 


(AR No. B 199 of 1951) 


Timmapuram, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 


Boundary stone south east of the village. 
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Damaged. Seems to state (that the stone marks) the boundary of the village (name 
lost), belonging to the god Tadipatti Rame$vara. 


Text 


1. తాడిపత్తి శ్రీ 
2. రామేస్వర 
3. దేవర 

4 Bere 
5. వాడి(కొ)గొ 
6. HO పొల 
7. మేర శాసనం 


No. 187 
(А.К. No. В 200 of 1951) 


Urachintala, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
Stone in the village. 


This is dated Saka 162[7], Tarana, Ashadha ba. 5, Monday corresponding to 1704 
A.D. July 10, Monday, 54. The Saka year was current. 


Damaged. Seems to state that Sadutulla Asari Handammiya Sahebu granted Urachintala 
(surnamed as Venkkatam) in Avuku-sima for the settlement of certain families. 


Text 


1. స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శా - 
2. లివాహన శకవరుషంబ్బులు ౧౬౨(౭) 
3. అగునేటి తారణ సంవత్సర ఆమా - 

Д. డబ ౫ సోమవారం సాదుతుల్లా - 

5. యత అసారిహందం మీ- 

6. య సాహెబులవారు వెశిన శా - 

7. సనం అవుకు శీమలో చెల్లె వూ - 

8. ర చింత్తలకు ప్రతినామము అయి - 

9 


.నవేంక్కటమున ..... వెలా - 

10. నూరి అంకిరెడి ....... బయ్య - 
11. పరెడి బొడివారు ..... e - 
12.మీరుణలు పు ...... జాలపు - 
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13. бого) వెంక్కట మోదలయినవారు సు - 
14. జాయత అసారి హందం మీయసా - 
15. హెబులవారు వూరచింత్తలలోను ఇ - 
16. ల్లుకట్టుకు చేను ౨ స్తలం . తిల గనుక వా- 


[స అ. య గుడియి పరు - 
18. పద్మరబయిలు కూలు* - 
19.8 ... వారి ఇ అలాపన - 
7.2 олун మీ పుత్ర పవుత్ర - 


21. వొరం పరియంగాను Won SE N. - 

22. AMD ...రాజా. స్తు రాజూ అని. GŠ) - 
23. оббо స్వహస్తం 

24. మాన్యాలు .. వారు నచ్చిరా వుండ్డగలవారు 
29. ... గ్రాంమ్మాలు వుండ్జిదుంచ్చిరు శు - 


20 Gur గుణ్యం చేశిన పుంణ్యన - 
27. తు .... చెసుకొని వుంట్టమ 

28. అమ్మెవెశి..... షిదురు బ్రా - 
29. హ్మలు .. గాలు చెశిన (త)లిచిరా - 
30. గొహత్య 1393 - 

3l. పొవానబొదురు తురకలు గనక 
32.తప్పిన ..... కాశిలో 


33. పందినిచప్పిన పాపానబొదురు 
34. మిగిలిన యెజాతివారుగనక బే - 
35. చెశిన తల్లిని (చప్పిన) పాపాన - 
36. పోదురు 002028 

37. 20982. 260 వాజంన్మ రాశిన శిలా - 


38. శాసనం 


No. 188 
(AR. No. В 201 of 1951) 


Vanganuru, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 


Stone (Nol) on the tank bund on the border of the village. 


This is dated Saka 1429, Prabhava, Karttika šu. 12, Monday corresponding to 1507 
A.D. October 17, Sunday (not Monday) .71. 
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Records that Siddapanayani-Koppinenimgaru of the Anukula-gotra granted lands and 
levies in Bedudüru as Sarvamanya to Kondaya Krishnayya-Timmayya for defraying the 
expenses during the festival occasions at Sriparvata for the benefit of pilgrims. Also states that 
Bedaduru was given as nayankara to Koppineni by Saluva Timmaraju. 


Text 


— 


. స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ - 

‚ ఇంలివిపొాన శకవష౯౦ - 

‚ బులు ౧౪౨౯ అగునేటి ప్రభ - 

‚ Š సంవ్వచ్చర కాత్తిలక శు ౧౨ (సో)- 
. శ్రిమతు అనుకూలగొత్ర సి - 

. ద్రపనాయిని కొప్పినేనింగారు 

‚ 8099 మాంచ్చిరి కొండయ - 
Bang తింమ్మయ్య గారికి యిచ్చిన 
. ధమ్మశాసనం క్రమము మాకు సాళు - 
10. తింమరాజుగ్గారు నాయంక్రనకు ఇచ్చి - 
11. బెడదూరను మిరు రెడిచెరు(వింద) 
12. క్రితం పెటివలెసతారు శ్రీపవ్య౭౯- 

13. తం నడచెడి వసొలను నీళ్లు vo- 
14. బలి వంటి కౌలుపెటి సమంద్దము 
15. మీకు బెట్టిన మాన్యం చెను బెడూ - 
16. రి పోలమేర వాగు вує చేను ఖ ౨ 
17. అక్ష(రాలాను యిరుపుటి చేను మాన్యం మి - 
18. కు పెటి దొసవిమ బయ క 

19. పెంట సుంక దొమరి DD) 4)°. 
20. వెలుగు మోదలుగాను మాని స 

21. వ్వ౯మాన్యంగాను మాఇస్తిమీ పూ - 
22. త్ర పవుత్రవొారంపరంగాను ఆ - 

23. చంద్రకళస్తఇగాను మి - 

24. వసాయంసేసుకొ..... 

25. సకళయమ అనుభవిం .. 

26. చేది ఇ ధమ్మ౯౦ - 

27. నకు యెవ్వరు వ - 

28. కం అఇచ్చినను కో - 

29. వును బ్రహ్మని తలినితం - 

30. (ooo వారణాసిలోను వ - 

31. ధిఇచిన దోషానబోవారు 
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32. అని వెసిన ధమ్మ౯నాసనం (1°) 


Мо. 189 
(A.R. No. B 202 of 1951) 


Vanganuru, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 


Stone (No. 2) on the tank bund on the border of the village. 


Vijaya Bukka Маһагауа 
This is dated Saka... .. Sobhakrit, Pushya ba . 1 


Mentions Mahamandale$vara Kathari-Saluva Telungaraya Maharaya as ruling Bedudüru 
in Pennabadi and records some transaction, the details of which are not clear. 


Text 


3 

4. 8 (శోభకుతు సం - 

S. (వత్సరం ajar a О 

6. మహా మ - 

7 రాజాధిరాజ - 

8. (౮ జపరమేస్యర శ్రీ వీ(ర)- 
9. ప్రతాపవిజయం బు - 

10. (క్క) మహారాయ - 

11. ео పృథువిరాజ్యం  - 
12. (యం)గాను 8 оо 5% - 
13. మండలేస్వర మీసరగండ - 
14. కఠారి సాళువ తెలుంగ - 
15. రాయ దేవమహారా- 

16. (జు) చేజబుబడి భూమి- 

17. లో బడుదూరు యేలు- 
18. చుంను అనతి చెన్న - 

19. .. నను వెలుమర - 

20. .. (осе - 

2l. DO. గావించి ఆ- 
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22. చంద్రాక్క౯ఫ్హాయిగా - 
23. D నిలుపిన పా - 
24. పానకు మంగళ - 
25. మహా శ్రీ శ్రీ శ్రీ 
26. శ్రీ జేయును (II*) 


No. 190 
(А.К. No. B 203 of 1951) 


Velamakuru, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 


Stone kept near the cowshed. 
This is dated Saka 737, Madyamavisa Vijaya, Uttarayana-Sankramana 


Registers a gift of 150 marutturu of land at Velmalüru by Vallava Salkalu to the god 
Bhogisvara. The gift was entrusted to Komarasamula Sivakarabhavyalu. 


Text 


‚ స్వస్తి సకనృప కా - 
2. లాతీత సకవరిషం - 

З. బులాబ్లు ఎజునూట - 

4. ముబద్యది యేళగు(నేటి)- 

9. మద్యమ విశ వజయ సం - 

6. వత్సరంబ్లు ప్రవత్తి౯ంచ్చద[(ను) - 

7, రిషాబ్యన్తరంబున ఉత్తరా - 

8. యణ శం[కమన స్తితిని (వ) - 

9. o боео SB బోగీస్వర - 

10. (దువరనికి వెల్మలూరీ నుట(ఎ)బడి - 
11. మట్లురు నేల రాజమానంబు (వుట్ట - 
. గడు నిబుమి వడసినవరు 

‚ కొమరసముల శివకరబవ్య (లు) 
“టీని సెద్దయంబు Oto మడు(గు) 
15. యదోయెణ్డువుట్టలు దీనికి 

‚ వక్రంబు వచ్చు వరు వెలు(గో) - 

. వుల DYO Hor SB - 

‚ నవరు బరీనసి వ్రచ్చినవరు (1°) 


Boo ко 


CO N O 
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No. 191 
(A.R. No. B 204 of 1951) 


Velamakuru, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 


Stone at the entrance of the Айјапёуа temple. 


Krishnaraya, 1529 A.D. 


This is dated Saka 1451, Virodhi, Ashadha šu. 11 corresponding to 1529 A.D., June 
17, Thursday. 


Records the installation of the deity Hamumantadeva at Velamakuru and also grant of 
some lands in the village for providing food offerings, and for burning perpetual lamp to the 
god by Raghavaya of Konavakonda. The gift village Velamaküru situated in Pennabadi of 
Guttirajya was being held as nayankara by Dasapanayani Ayyavaru (who functioned) as a 
subordinate of Adepa-Nayaka, when Vakiti Adepa-Nayanimgaru was administering Gutti-ràjya. 
Refers to Mahamandalesvara Lakkayadévaraja and his uncle Salakaraju. 


Text 


. స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహ - 

న శకవష౯ огоео ౧౪౫౧ అగునేటి 

. విరొది సంవత్సర ఆషాఢ శు ОО e» శ్రీమ - 

‚ ౦ంన్మహరాజాధిరాజ రాజపరమేశ్వర శ్రీ వీర - 

‚ ప్రతాప శ్రిక్రిష్టదేవరాయ మహారాయలుంగారు 

‚ పృథ్విరాజ్యం చేయుచుండి వాకిటి ఆదెపనాయని - 

. ౦గార్కి పాలించిన గుత్తిరాజ్యం పెన్నబడిలోని వెలుమకూరు ed - 


. పనాయనిగారు దాసపెకిని అయ్యవారికి O00 WD దాసపనాయని ఆ - 


0 0 = Oo 0c KR లను 


‚ య్యవారు తమ నాయంక్కరానకు పాలింస్తేను శ్రీమన్మహమండలే - 

10. శ్వర అంత్యంబరగండ మన్య గజపతి సంబెట లకయదేవ మహారాజుల 

11. మామ సలకరాజుగారు కొనావకొండ (కామకొడుకు రాఘవయ (ప్రతి - 

12. & చేసిన వెలమకూరి Sos దేవునికి and ఏన ధమ్మ౯ శాసనం పూవా౯- 
13. న BS వరిమడికి ౧౦౨ చేను ఖం 1О! (నగుయితధాతి పుణ్యకాల - 

14. మంద్దు నేము దొరవొసి ands 58508 ..... ౨౦ దీపారాధనకు es - 
15. బందెల 506 సుంఖ రొఖాల వల్ల ఎ ౧ క్కిన మడకాసులు ౪ 

16. Оа ఆచెంవకకంగ నడచెటటుగాను [Bar - 

17. చా దారవొసి abre ఆచెంద్రొకళన్టాయిగా - 

18. D ఆనుభవించ్చేది యందు. యవ్వరు దప్పినాను 

19. గంగలోను గొబ్రాంహ్మల జంప్పిన аза) బోదురు తమతల్లిదండ్రుల - 
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20. ను వారణాసిలోను చంప్పిన పొపొనబొదురు యీపుణ్యనకు యవ్వ - 
2]. రు నడిపినాను వానికి ఆష్ట ఆఇశ్వర్యలు గలుగు స్వదత్తాద్వి - 

22. గుణం పుణ్యం పరదత్తాను పాలనం | పరదత్తాప - 

23. రణా స్వదత్తం నిష్పలం - 

24. భవేత్‌ 


No. 192 
(А.К. No. В 205 of 1951) 


Virapuram, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 


Stone kept in a flower-garden near Vénugopalasvamin temple. 
This is dated Saka 1466. ..... 


Damaged. Seems to record that remission of some tax in Pennabadi by Mahamandalésvara 
Allu[du] Rama [raja]. 


Text 


1. (శుభమస్తు) స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యు - 
2. దయ శాలివాహాన శకవరుషంబులు 
3. ౧౪౬౬ అగునేటి 

4-7 Lines are damaged 

8. (థ్వ్రీరాజ్యంశేయు á 

9. డలేస్వర అల్లుడు రామ... 

10. గాను వేయించిన 

П. 3968 పెంన్నబడి 

12. ను $o*abo 

13.2 ....బ E 

14. 2%) (5°) уә... 

15. 8 మాన 

16. గారికి 


No. 193. 
(A.R. No. В 206 of 1951) 


Virapuram, Tadpatri Taluk, Anantapur District. 
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Stone near Chavadi 


Mentions one Viramaraju who probably founded Viramarajupuram. In characters of 
about 15^ century A.D. 
Text 


1. పుత్ర పౌత్ర వీరమ (రాజు) 
. గారు 

‚ క ఆచంద్రాక్కళ€౯న్తాఇ - 

. గాను అనుభవించేది 


. EO పరదత్తానుప - 
. O30 స్యదతాను ప - 
; రదృతమహరేణ స్య - 
; దత్తం YA уюо భవే - 
10. & శ్రీ - | 
I]. విరమరాజపుర - 
12. యీ ధమ్మా౯నకు - 
13. నవారు గంగలోనా - 
14. Na) వధించిన - 
15. పొపానపోదురు 


2 
3 
4 
9. స్వదత్తాద్విగుణం పు - 
6 
/ 
8 
9 


No. 194 
(A.R. No. B 238 of 1951) 


Laddagiri, Kurnool Taluk, Kurnool District, 
Lying in a field called Nambayachénu, on the road leading to Veludurti 


Damaged. States the extent of the land assigned to Dharmadéva. In characters of about 15" 
century A.D. 


Text 


1. శ్రీమ - 
2. (తు) ధమ - 
3. దేవర - 
4. విత్తి చేను బిజవరి మా - 
о. ణకు పొడి తూమునఖ,. 
б. అ. కాలాను పదుము 
7. ఆచంద్రాక్కళస్థాయి 
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No. 195 
(А.К. No. В 287 of 1951) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk, Triruchinapalli District, Tamil Nadu. 


Ranganathasvami temple, second prakara, south side wall of the jewel-room, facing the 
south wall of the Chandanamandapa. 


The labels read: Saluva Ramaraju, Saluva Konapparaju, Saluva Kommaraju, Vemuri 
Varadaraju and Murtiraju. In late characters. 


Text 


1. సాళువరామరాజు 
2. సాళువకోనప్పరాజు 
1. సాళువకొ(0) 

2. మరాజు 

1. వేమూరి వరదరాజు 
1. DOSE Ore 

1. సాళువ - 


No. 196 
(A.R. No. B 294 of 1951) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk, Triruchinapalli District, Tamil Nadu. 
Ranganathasvami temple, second prakara, tiers of the Verandah, west side. 


Krishnaraya 


Badly damaged. Contains the pra$asti of Krishnadévaraya describing his victories. Seem 
to record an endowment of lands in the villages Muttarasanellur, Perungudi to some matha, 
and also gift of some jewels set with precious stones to the deities. (Published in SII, vol. 
XXIV, No. 392). 
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Text 
I Tier 
1. . .మేశ్వర మూరురాయరగండ అరిరాయ dard అష్టదిక్కురాయ మనోభయంకర భాషెగె తప్పవరాయాగండ్డ 
పూర్వ దక్షిణ పశ్చిమ సముద్రాధీశ్వర యవనరాజ్య స్థాపనాచార్య గజపతి deeds శ్రీవీరప్రతాప 
శ్రీవీర కృష్ణదేవమహారాయ - 


РЕЧЕ. కొని ప్రతాపరుద్రగజపతిరాయల కొమారుడు (నరహరిరాయల) కొమారుడు 
వీరమహాపాత్రుని కొడుకు నరహరిదేవుండు ఉదగిరి మల్లుభానుండు కసఎవిటత్రుండు 
II Tier 
3, విజయనగరానకు 239 ప్రీధ్వీవి సాంమ్రజ్యం Bom X003 కళింగదేశ దిగ్విజయాథ౯మై 


బెజవాడకు IG)? కొండవీడు దుగ్గ౯మును సాధించి ఆదుగ్గ౯ం మీంద (నున్నప్ర . .) రాజు 
శ్రి (హరి)శ్చంద్ర మహాపాత్రుండు పాడు...... 
4. సింహాద్రి పా. . రికి విచ్చేశి అక మహాదొనముంన్ను శాయనవదరించి తిరుగరాజు 
తమ Dod .... (బు తిరుమల) (దేవంమం) గారిచే తను 
111 Tier 
5. మా ఉభయంగాను సాసించ్చిన రథోత్సవానకు వరన్యానకు వరహాలు గ (ӨКО)..... 
వరహాలకు దెచ్చిన. గ్రామాలు వడ్డగిరిమళ తంగ... ముత్సరనెలూరు | పెరుంగుడి 
‚.. గ్రామాలు ఆచంద్రిక్క౯సాయిగాను యేండు గ కి గ 000 
б. య్యుంగారి మటానకు శిష్యపరంపరగాను వైష్టవుల ఆర(గిస్తిమి II మరింని దేవునికి ముత్యాలు ౪ను 
మాణిక్యాలు З ను కూడిన పదకం ౧ముత్యాల సరప ....టియా..... డు సమపి౯ంచిరి І యి 
తలయారికం కణి(౯)కం ..... ది౧౪ 8 3630 239 


Ж 


* Built in writing being mostly below ground level. 


No. 197 
(А.К. No. В 298 of 1951) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk, Triruchinapalli District, Tamil Nadu. 


Second prakara, west wall of the Verandah behind the Nayaka images. 


Srirangayadéva 
This is dated Saka 1492, Pramodüta, Vrischika su. [paficha]mi, Friday, Pürvashadha. 
Irregular. 


This is Bilingual inscription. The record is prefaced with a Sanskrit verse invoking the 
blessings of god Ranganathasvami and a short Telugu prose passage stating that the inscription 
records the gifts made by Achyutappa-nayaka, born to Chevvappa-Nayaka and Murti-amma 
by the grace of the god Ranganatha. The main inscription which is in Tamil, registers the 
grant of 25 villages situated in Chola-mandalam as Polilyuttu yielding an aggregate amount of 
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6200 pon to be utilized for various services on specified occasions for the deities. Among the 
persons entitled for a share in the offerings are mentioned the donors preceptor Sravinütula 
Srinivasacharyar, son of Tirumalai Tattaiyangar, Parasarabhattar Ayyangar, Tiruvengadacharyar, 
Viravalli Annayyangar and others. Below is given the Telugu text of the impression. 


Text 


1. శ్రీ శుభమస్తు శ ఆయురారోగ్య పుత్రాథ౯ రాజ్యం బంధు: సమృద్దయ: భవంతు మే సదావిష్ణో: 
(ప్రసాదాద్రంగశాయిన; 

2. చవ్యపృనాయని వారికింన్ని మూత్తి౯ అంమ్మ వారి(కి) శ్రీరంగనాథస్వామి వరప్రసాదంవల్నను 
BANDS అచ్యుతప్పనాయనివారు రంగనాథస్వామికి - 

3. సమప్పి౯ం౦చ్చిన కైంకర్యాలకు శిలాశాసనము | 


No. 108 
(AR. No. B 312 of 1951) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk, Triruchinapalli District, Tamil Nadu. 
Second prakara, east side, tiers of the Arjunamandapa, facing the east wall of the 
Senaimudaliyar shrine. 


Records the obcisance of Duggaraju Ayya of Pulindula (Pulivendula) to god Ranganatha. 
In late characters. Pub: S.I, Vol. XXIV, No. 615. 


Text 


1. పులిం(దు)ల దుగ్గరాజు (అ)- 
2. య్య రంగ్గనాథుని సదా(సే)వ 


No. 199 
(AR. No. B 319 of 1951) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk, Triruchinapalli District, Tamil Nadu. 
Second prakara, east wall of the Senaimudaliyar shrine, pillar at the corner of the 
east and north walls. No date. 


Records the obeisance of Vengalaya and Suraya, sons of Dalavayi Mallarasu of 
Kàsyapa-gotra of Gummadipundi. In late characters. Pub: SII, Vol. XXIV, No. 617. 


Text 
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— 


. కొశ్యపగొత్రం 

‚ ఆపస్తంబసూ - 

. తం ఎజుశాఖ 

‚ గుంమడిపూం - 

. à దళవాయి మ - 
ల్లరసు కొడ్కు- 
లు వెంగళయ 


సూరయంగా- 


Boc) N 


ODN ° n 


. రి సదాసేవ | 


No. 200 
(A.R. No. B 329 of 1951) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamil Nadu. 


Second prakara,.east wall of the Senaimudaliyar shrine, pillar at the proper right of 
entrance leading to the inner shrine. 


Srirangaráyadéva 


This is dated Saka 1492, Pramododürnta, Vriéchika šu [paficha]mi, Friday, Pürvashàdha. 
Irregular. 


This is a bilingual inscription. The first portion of the record is in Telugu which 
records the obeisance to the deity Rangadhama. The second portion of the record is in Tamil. 
Records the obeisance of Tavatirtta Komarachakkaram of Uttamankoyil and Appi, the 
brother of Ramanujan and the son of Konéri Appan. In late characters, Pub. SZI, Vol. 
XXIV, No 620. 


Text 


1. తమ తీత - 
БЗ 
3. రుడు చక్ర - 
4. ము రంగ - 
5. ధాముని - 
6. సదాశెవ | 
No. 201 
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Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 
Second prakara, East wall, three pillars (No. 2, 3, & 4) in the Chandana-mandapa. 
Records the obeisance of Viruparaja, son-in-law of Achyutappa-nayini Murari ... 


Sürama and Konetamma. This same inscription is repeated on all the pillars. In late 
characters. Pub. SZI, Vol. XXIV, No. 623. 


Text 
First Pillar 

1. అల్లుడు 3653 - 

2. రాజు 0° 8° 

3. సూరంమ సేవా 

Д. కోనేటంమసేవా * 

Second Pillar 

1. అచుతపనాయని 

2. మురారి... వా(రు) 

3. అల్లుండు 8% - 

4. పరాజుగారి సేవా 

5. సూరం మసేవా 


6. కోనేటంమసేవా 
*The same inscription is engraved on other two pillars. 


No. 202 
(A.R. No. B 334 of 1951) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 
Second prakara, East wall, near the Vishnupada. 


Beginning lost. Records the gift of the sacred food offering of vadar to the goddess 
Narmcharamma. Also enumerates certain ornaments such as gold chains, ornaments called 
Indra-gópas, caps worked with’ gold, bronze plates and torches to the god Rangaraja by 
Akàjamma. In characters of about 16^ century АР. Published, S.J, Vol. XXIV, No. 443. 


Text 


1. О వడ పంన్నెరాలు ООО (8) విట(వన్‌ విడుకాలు(౧౦)! నాంచా(రం)మ్మంగారికి 
సమప్పి౯ం(చ్చె)ను | బంగార పొతకములుంన్ను కంకాలప - 
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2. .. (పూవుల చంద్ర(పుటాలు)గా О సూర్యపుటాలపేట ౧౨ డగుపేట .. పువ్వుల 
యింద్రగోపొనికి .. ఇ O ఇంద్రగోపం - 

3. .కు ౧ ఆమేలుగులాయి О సూయ్య౯పుటంనాటిగులాఇలు ౨ కంచ్చుతళి (2) 
కంచ్చుదివకోలు ౪ యింత్తవోటు శ్రీరం - 


Д. గరాజులకు అకాజంమ సమపి౯ంచెను శ్రీ శ్రీ శ్రీ 


No. 203 
(AR. Мо. В 341 of 1951) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


Second prakara, West wall, tiers of the base, north end. 


Krishnaraya, 1517 A.D. 


This is dated Saka [1438], Dhatu, Magha ba. 11, Monday corresponding to 1517 
A.D. February 16, Monday, 80. The nakshatra was Purvashadha. 


States that the king, having conquered Udayagiri, captured Ravutaraya-mahapatra, and 
having taken the hill and plain fortresses of Addanki, Vinikonda, Bellamkonda, Tangeda, 
Ketavaram etc, captured alive Virabhadraraya, son of Prataparudra Gajapatiraya, Naraharideva, 
son of Kumara Hamvira and performed tulapurusha at Атагёуага in Dharanikota, returned 
to Vijayanagara and started again on a campaign of conquest towards Kalinga, reached 
Bejavada, conquered Kondapalli captured Praharaju Siraschandra-mahapatra, Boda jana-Mahapatra, 
Bijilikhanu and others, took at a stretch all the fortresses of Telanganya such as Anantagiri, 
Undrakonda, Urlagonda, Arushupalli, Jallipalli, Kandikonda, Kappaluvayi, Nallagondla, 
Kambhammettu, Kanakagiri, Sarnkkaragiri etc, and installed the Jayastambha at Simhadri- 
potnuru. Also records the remission of taxes on some villages evidently granted to the temple 
on the occasion. Published ; SII, Vol. XXIV, No. 371. 


Text 


1. శుభమస్తు శ్రీమన్మ హారాజాధిం*జ రాజపరమేశ్వర మూరురాయరగండ అరిరాయవిభాడ అష్టదిక్కురాియ 
మనోభయంక్కర భా ол గెతప్పవరాయరగండ్డ arase దక్షిణ పశ్చిమ సముద్రాధీశ్వర 
యవనరాజ్యస్థాపనాచాయ్య౯ గజపతి dard శ్రీవీరప్రతాప శ్రీవీరప్రతాప శ్రి వీరకృష్ణ దేవమహారాయలు 
విజయనగరాననుండి పూవ౭దిగ్యిజయయాత్రకు విచ్చేశి ఉదయగిరి దగ్గ౯ము(0ను) సొధించ్చి 
తిరుమలకాత(యమ)హాపొత్రునిం బంధి(ంచ్చి) అద్దంకి వినికోండ బెల్ల(ంకొండ్డ) vener NE OR) 
తం గెడకీతవ(రం మెదులయిన గిరిదుగ్లల స్థలదుగ్గా౯లు ఎకధా(టినికైకొని కొండవీటి దుగ్గ౯ం 
పుచ్చుకొని ప్రతాపరుగముగజపతింాజుల కొమారుండు వీరభద్రరాయండు | కొమరహంవీర - 
మహావాత్రుని కొ(డ్కు) 
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2. నరహరిదేవు! శ్రీమంతు ఉద్ద(ండ)భానుండు | జంన్యాల (కసవాపాత్రుండు) | పూసపాటిరాచిరా(జు)! 
శ్రీనాథరాజు! లక్షీ శ్రపతింాజు। పశ్చిమబాలచంద్ర మహాపాత్రుండు | వీరు మొదలైన పాత్రసామంతులాను 
మలాను మొదలైన వారిని జీవగ్రాహంగాను పట్టుకొని వారికి అభయదానం యిచ్చి . రణకోట 
అ(మ) రేశ్వరానను తులాపురుష మహాదానము శాయన(వధరి)ంచ్చి తిరిగి విజయనగరానకు విచ్చేశి 
సామ్రాజ్యం చేస్తుంను మరి(వొక) కళింగదేశ దిగ్వి(జ)యాద్ధ౯ం ..... 6H IB)? కొండపల్లి 
దుగ్గణముంను సాధించ్చ escoríe o మందనుంన్న ప్రహరాజు(శిం) . . . ద్రమహాపాత్రుడు చొడ ... 

మొదలయిన పాత్ర సామంతులాను WOS... నింని జీవఆ గ్రాహంగాను పటుకొని వారికి 


(అభయదానంయిచ్చిఅ ..... కొండ్డ bw.. 

3. అరువల్లి పలువెల.... కంభంవట్టు ..... గిరి మొదలయిన ...... ఎకధిటిని SEN 
సింహాద్రి (విచ్చే) శేశి జయస్తంభం వేశి........ తీరున...... ఆగునేటి ధాత సం(వత్సర) 
మాఘ బహుళ ОО సోమవారం (నాండు శ్రీ)రంగానకు 93,.... కాపుకు. 
వరహాలు గ మాఘమాసానను . ... పాలించిన 

4.తృవానకు..... (నెల్లూ..... 06 నెల్లూరు) ...... О కూడి ౧౪ కింని DH... . రిమడినెను 
శి .... పరంపరగా... వుం ఆ. యిస్తిమి వారికింన్ని దేవుళ పదకం 

5. 099 కాంప్పులున్ను...వజాలు ..... VE OWS || యీ గామ తలయారిక్క o కణ(3) 
ఇవివె..... న సమస్త వరులుంన్ను ... APA. . గావా ఇస్తిం గనక యిం 


The rest is lost. 


No. 204 
(A.R. No. B 347 of 1951) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


On the gold pot in the Sri Ranganathaswami temple. 
This bears the date Vikriti, Bhadrapada ba. 2. 


States that this (the gold pot), which weighs 12,515 varaha and was stolen by thieves. 
was recovered, re-done and restored to the temple by Rangappa-odeya. It was stolen in the 
year Vikriti, on the 2nd day of the dark fortnight of Bhadrapada, during the reign of 
Vijayaranga Chokkanatha-nayaka son of Visvanatha-nayaka. Tupakul Ramakrishnappa-nayudu 
recovered and restored it to the temple again. Published: SJJ, Vol, XXIV, No. 573. 


Text 


1. సముఖం 
2. శ్రీరంగనాయకులకు రంగప్పయ్యగారి వుభయం 
3... పన్నెరెండు వేలున్నేనూటపదిహేను వరాలయెత్తు యీ బిందె యెవరైనా ఆశించి యెత్తితే 
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గంగ్గలో కపిల ధేనువునను చంప్పిన పాపానపోగలవారు 
. చోరకులు యెత్తుకొనిరాగా పాళినో కనిపెట్టి రంగ్గప్ప కాళాకతోళవొడయారి వారు మళ్ళిన్ని 


P. 


లెస్సచేయించ్చి సన్నిధికి అంప్పిన బిందె 
‚ వికృతినామ సంవత్సర భాద్రపద o 5 e» శ్రీమద్విశ్వనాథనాయని విజయరంగ్గ చొక్క సాథనాయనివారి 


On 


దినాల శ్రీరంగనాయకుల బంగారు బిందె 
6. చోరకులు కొంచ్చుపోయివుండ్డంగా తుపాకులరామకృష్ణప్పనాయనివారు తెప్పించి సమప్పిళంచినారు. 
* e పొళ్యమును పాళ్యం stands for Udaiyarpalayam. 


No. 205 
(AR. No. B 348 of 1951) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 
On the gold plated staff of golden Umbrella studded with precious stones. 


This is dated Ananda, Chaitra su. 10, Friday Prabhava Margasira 


States that the golden umbrella was made for the god Sriranganatha by Jiddu 
Visvanatha-Nayani and that it was repaired in Margasira in the year Prabhava, corresponding 
to December 1927. In modern characters. Published; S.I, Vol, XXIV, No. 564. 


Text 

l. శాలివాహన శకాబ్దం 
2. ఆనందనామ సంమస్తరం చైత్ర శుద్ధ దశమి 
3. శుక్రవారము SPEA యీ శుభదినమందు 
4. శ్రీరంగనాధునిగి(క్రి శ్రీజిడ్డువిశ్యనాథనాయిని 
6. గారివల్ల ox» బంగారు గొడుగు చేయ - 
7. బడి ప్రభవనామ సంవస్యరం మార్గ - 
8. శీరిష నెల 6% уо చేయబడినది 
9. December 1927. 

No. 206 


(AR. No. B 349 of 1951) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 
On the gold plated staff. 
Minakshamma 
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This is dated (Saka 1656) Ananda, Magha Su. 2, Tuesday corresponding to 1735 
A.D. January 14, Tuesday f.d.t. .17 


States that the staff weighing 1638 vaga (Varaha gadyana) was the gift of Krishnàjamma, 
when Minakshamma, the wife (Pattamahishi) Vijayaranga Chokkanatha was ruling. Published 
; 511, Vol. XXIV, No. 566. 


Text 


. శాలివాహన శఖాబ్దం 

. ఆనందనామ సంవత్సరం మాఘ శుద్ద విదియా 
. అంగారకవారం శ్రీరంగనాయకులకు | 

| విశ్వనాథనాయని శ్రీ విజయ 

. бой చొక్కనాథనాయనయ్యవారి 

‚ పట్టమహిషులైన శ్రీమీనాక్షంమ్మ 

గారు రాజ్యభారం శేయుచుంనుం 

. SPD కృష్ణాజంమ్మ వుభయం 

. బంగారు బెత్తం О 8 5 6 - ౧౬౩౮ 


оо NON B со м 


Мо. 207 
(А.К. No. В 350 of 1951) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


On another gold plated staff. 


Minakshamma 


This is dated Saka 1656, Ananda, Magha Su. 2 Tuesday corresponding 1735 
A.D. January 14, Tuesday f.d.t.17 


States that the staff weighing 1658 vaga (Varaha gadyana) and 12 na was the gift 
of Krishnàjamma. Published ; S.J, Vol. XXIV, No. 567. 


Text 


1. శాలివాహన శకాబ్దం OE BE ఆనంద నామ సంవత్సరం మాఖ © వి ఆంగారకవారం 
శ్రీరంగ్గనాయకులుకు విశ్వనాథనాయని శ్రీచొక్కనాథనాయనయ్యవారి పట్టమహిషులయిన 
శ్రీమీనాక్షంమ్మగారు రాజ్యభారం శేయుచుంన్నుం dr కృష్ణాజంమ్మవుభయం (బంగారు) Bs క్రి 
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(వ)గ OE BO న 


No. 208 
(A.R. No. B 351 of 1951) 


Srirangam, Tiruchirapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


On gold milk bowl 


Vijayaranga Chokkanatha 
This is dated Vikari, Masi 


States that the gold bowl weighing 335 1/2 ga, was the gift of the chief for serving 
milk to the god. Published ; 5/1, Vol. XXIV, No. 562. 


Text 


1. వికారి సంవత్సరం మాశినెల శ్రీరంగ్గనాయకులకు పాలు ఆరగింపశాయను రాజశ్రీ విజయరంగ్గ - 
చొక్కనాథనాయనివారి వుభయం అపరంజి గిన్నె వొక్కట్టికి వరా యెత్తు ముంన్నూటముప్ప - 
అయుదున్నర వరాయెత్తు గ గ ౩3౫ 


No. 209 
(A.R. No. B 352 of 1951) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


Pair of solid gold-plate feet of the god. 
Vijayaranga Chokkanatha 


States that this is the gift of the Vijayaranga Chokkanatha to the god. Published; SI, 
Vol. XXIV, No. 574. 


Text 
1. శ్రీరంగ్గనాయకులకు శ్రీవిజయరంగ్గ చొక్కనాథయ్య వుభయం 


No. 210 
(AR. No. B 353 of 1951) 
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Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


On a gold spittoon (Padikkam) 
Vijayaranga Chokkanatha 


States that this is the gift to god Kasturi Ranganayakulu by Vijayaranga Chokkanatha. 
Published ; SJ, Vol. XXIV, No. 575. 


Text 
1. కస్తూరి రంగనాయకులుకు శ్రీవిజయరంగ్గ చొక్కనాథయ్య వుభయం 


No. 211 
(A.R. No. B 380 of 1951) 


Alagum, Puri District, Orissa. 


Stone found in the local temple of Siva called Gartēśvara. 


Anantavarma [Chodaganga] 
This is dated 23" year, Ба. . . . Traya-tkadasi, Sunday. 


Mentions Vishnuvardhana Vijayadityadeva Chakravarti, Lokamahadevi and Rajaraja 
and records some gift to the god Gurtta-deva at Arugumagutta. 


Text 


— 


. స్వస్తి శ్రీ MSSoG(S")MYE 05 .... వ(మ్మా౯)- 
. దేవరు HAGE AS విజయరాజ్య సంవ 
తృరంబులు (౨౩)శ్రాహి(వ)..బ..త్ర 

యేకాదశి యా(ది)వారమున స్వస్తి 

‚ సవ్యళ౯లోకాశ్రయ శ్రీ విష్ణువద్ధన మ 

. హారాజులైన (విజయా)దిత్య 

‚ BS 45596 (8) .. లోక 

మహాదేవులగా . న కొడు 


оо мо m KR WD 


. (రాజురాజ (రాహత?) 
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10. . $8 escorozorbo(&) 

11. (безо) శ్రీదేవరకు (ఎవ్రాత) 

12. . 8 ఆచంద్రాక్క౯న్హాయిగాది నప 
13. డి (చెయ పాక. మేలు. క 

К 8 куз దూనూ 

15. మహా(రాజు) ... 


No. 212 
(AR. No. B 128 of 1952) 
Gundlapalle, Ongole Taluk, Guntur District. 


Stone in front of the dhvajastambha in the Siva temple. 


Kali-Vitraju (Vishnuvardhana V) 


Registers a gift of land sowable with 4 puttis of adlu by Kadeyaraju, the 
servant of Vijayaditya. The gift is stated to have been made in the name of 
Aytakava, the queen of Kali-vitraju. In characters of about the 8^ century AD. 


Text 


— 


. స్వస్తి (సరబరిపురు 
‚ సుగ కొట్ట (పట్వము) 
... దిజుగ కొడ(బ్బు) లలే 


కడియరాజు 
ణుకపోతపు..ల. .. (నా) 
లుగు వుటులాడ్ల (పుట్టును బు జరి 
. BOO (3) . o$os* . తా(పురు . వరంబు 
. లయకొ. రు త్రికోటి రాజవె. న 


0 0 = OM BEN 


Reverse 
10. 9060 కవిట్టాజుదేవు 


11. e»adosa»*6 దమ్మును adh - 
12. గాను HAS వారుల 3(8)- 

13. Qe» ఎణ్జలు రి పోటిమ - 

14. చాలు eod . లుంబజవుట్లు - 
15. వాజలు దీనికి వక్రంబు వచ్చిన 
16. వారు బారనాశి aw) ye 
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17. తిభువనంకుశంబు వటిశినప*ర - 
18. (b (cS 


No. 213 
(A.R. No. B 129 of 1952) 


Gundlapalle, Ongole Taluk, Guntur District. 


Stone near the Poleramma temple. 


This is dated Saka 1441, Pramadi, Karttika su. 15, Sunday, lunar eclipse corresponding 
to 1517 A.D, November 6, Sunday, lunar eclipse. 


Damaged. Seems to record a gift of land as sarvamanya at Gundlapalli by Konenri 
Yaraya. 


Text 


. స్వస్తిశ్రీ శుభశ(క)వరుష - 

2. ౦బులు OU UO అగునేటి ప్ర - 

3. మాది సంవత్సర SBES శు ౧౫ ఆ 
4. సోమగ్రహణ పుణ్యకొలమందు 
5. ను కోణిల౯ని యబయంగారు మా - 
6. నాయంకరానకుం BG(H) చెగు(0)డల(ప)- 
/. © పొలంలోను . తి కొలరేత్సి - 

8. వారి పొలమేర పుట్టచను 

9. గొపోజూచెరువుకు సర్వ - 

10. మాన్యంగాను యిస్తిమ ౨౪ 


No. 214 
(AR. No. В 130 of 1952) 


Sangam jagarlamudi, Ongole Taluk, Guntur District. 


Pillar in the courtyard, Sangamesvara temple. 


This is dated Saka 1. . . - > Pushya ba. . . makara-sankranti, Wednesday. 
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Registers an endowment for burning lamps in the temple of Chodesvara-mahadeva at 
Chébrolu by Kofta-boyandu, Komana-boyandu and Kotana-boyandu, sons of Bom|[dikota] 
Eraya-setti. 


Text 


|. స్వస్తి శకవష౯ం౦ంబులు О... 
2. నేంటి. పుష్య బహుళ... 

З. యు బుధవారాన మకర.. 

4. క్రాంతి నిమిత్యమున చేంబో - 

5. (ల) 4*6 .. కులతిలక చోడే - 

6. శ్వర శ్రీమహాదేవరకు బొండి - 

7. (కోట ఎ) జయసెెట్టి కొడుకులు క్రొ. 

8. బోయుండు కొమన బోయుం - 

9. (డు) కోటనబోయుండు దేవర - 

10. (ద్య) కాంపులు గొజిలదీపము . . 

11. $ నిత్యమానెండు నెయు ఆచ - 

12. ౦ద్రాక్కళ౯ముగా బో(యం)గలవాండు (I) 


No. 215 
(AR. No. B 131 of 1952) 


Sangamjagarlamudi, Ongole Taluk, Guntur District. 


Another pillar in the courtyard, Sangamésvara temple. 


This is dated Saka 116[4], Pushya ba. 3, Wednesday corresponding to 1242 A.D, 
January 10, [ The day was Saturday]. 


Registers an endowment for burning lamps in the temple of Chodcévara-Mahadeva at 
Chebrolu by Ayataboyumdu, son of Borndda-kota Erama-setti. 


Text 


1. శ్రీ శకవరుషంబులు OOE (9) Зов 

. పొ పుష్యబహుల (60500 బుదవారాన మ - 

‚ కర సంక్రాంత్తి నిమిత్యమున చేంబ్రోలి అయ్యకుల - 
‚ తిలక చోడీశ్వర శ్రీమహాదేవరకు బొండ్డకోట ఎ - 


a со м 
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5. 600526 కొడుకు ఆయాతబోయుండు దేవర - 

6. దీవియతాండ్ర అఖండ్డదీప ఆరాధానకు మహా - 

7. సేనమున నిత్యమానెండునేయి బోయంగలవారు 

8. తమ సంతాన క్రమమున swore sane ఇ - 

9. దేవ(ర) మడుజీరులు గామను మరుసానులును 

10. అయ్యలును ప్రతీపాలన జీయ(0గులవారు స్వదత్తం పర - 
П. దత్తం వా యొ హరేతి వసుంధరా సష్టివష౯ సహస్రాణి 
12. విష్ణాయాం జాయతే క్రిమి il 


No. 216 
(AR. No. B 132 of 1952) 
Tenali, Ongole Taluk, Guntur District. 


Pillar in the mandapa of the Ramalingasvamin temple. 


Records the setting up of the pillar in the mukha-mandapa of the temple of 
Some$vara at Nandivelugu. In characters of about the 13" century A.D. 


Text 
1. శ్రీమాన్‌ సోమేశ్వరో SOB వెలుంగం - 
2. పదాంకితం | ప్రత్యతిష్టిపత స్తంభం - 
3. మే ముఖమండపే ॥ శ్రీ శ్రీ శ్రీ 
No. 217 


(A.R. No. B 133 of 1952) 


Tenali, Ongole Taluk, Guntur District. 
Another pillar in the mandapa of the Ramalingasvamin temple. 


Records the setting up of the pillar in the Rameésvara-mandapa by a person (name not 
clear). In characters of about the 13" century AD. 


Text 


1. స్తంభం సమాప్పి౯పత్వం భంవాధిష్య - 
2. రే. తామాకం | స్వహితృస్వ: పదప్రాద్య 
3. శ్రీరామేశ్వరమండపే 3, శ్రీ 

4.8 


177 


VOL. : XXXIII 


No. 218 
(A.R. No. B 134 of 1952) 


Vijayavada, Bezwada Taluk, Krishna District. 


Slab fixed in the south-east corner of the second landing on the Mallikarjuna temple 


to the Kanakadurga temple. 


Vishnuvardhana, 17" year 


States that one Chattapa consecrated the image of Parthisvara on the Indrakila hill by 
the grace of Vishnuvardhana, son of Vikramaditya. Published: SII. Vol. X, No. 16. 


1. Š 
2. శ్రీ DWAKES మహారాజుల 
3. ప్రవద్ద౯మాన విజయారాజ్య సంవత్స - 
4, రంబుళ్‌ పదిఏ అగు ер విక్రమా 

5, 
6 
7 
8 
9 


Text 


స్వస్తి VANE SS (FD 


దిత్యతనయ శ్రీ విష్టువధ౯ానప్రసెదా(చ్చ)- 


‚ ట్టపాఖ్యేన యిన్ద్రకీలే ప్రతిష్టిత: DOE có (1*) 

‚ PAPA IDO ధమ్మ౯ సేతు నృపొణాం కాలేకాలే 
‚ పొలనియ్యి SHO): సవ్వా౯నేతిన్సావిన; వొ - 
I Be done sore భూయో యాచతే రొమ- 


10. భద్రొ (I*) శ్రీజల్సేయం శీఘ్రలిఖితర్‌ 


No. 219 
(AR. No. B 154 of 1952) 


Nangur, Shiyali Taluk, Tanjore District, Tamilnadu. 


Jamb of the doorway (gopura) of the Narayana Perumal temple. 


Mentions Kadavedi Yarappa. In late characters. 


1. 


Text 


S638 - 


2. యటిప్ఫ - 
3. కొమా - 
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4. రుడు es - 
5. రుణారి 
б. (విదా) వా - 
7. 88 


No. 220 
(A.R. No. B 160 of 1952) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


Third prakara of the Ramalingasvamin temple, tiers proper left of entrance. 


This is dated Saka 149[4], Angirasa, Jyéshtha su. 15, Monday corresponding to 1572 
A.D, May 26, Monday f.d.t. . 48. 


Damaged. Mentions Anantayya, son of Nébati Ramayya and others and thcir visit to 
the temple. Published: SJ, Vol. XXIV, No. 493. 


Text 


1. Bone oa jew ౧౪౯(౪) అ(0")గిరసంవ్వత్సర 

2. BQ శుద్ద OB సో(వా)రంనాడు నేబతిరామయ్య కొమారుడు అనంతె - 
3. య్య తిమ్మయ్య నారా(య)ణయ్య సహాగాను కుటుంబ సహితంగానూ 
4. వారి కొమాళ్ళు రామయ్య బొశ్వబేశిరి రఘునాథయ్య నరస(య్య) 

ర. .... (రంగనాథ ...వా 


No. 221 
(AR. No. B 170 of 1952) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 
Third prakara of the Ramalingasvamin temple, proper right of entrance, lowest tiers. 


Records the obeisance of Kondamma, daughter of Bornmmaraju. In characters of the 
15* century AD. 


Text 
l. బోంమ్మరాజు Saree కొండంమ్మ సదాసేవ 
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No. 222 
(A.R. No. B 171 of 1952) 
Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


Third prakara of the Ramalingasvamin temple, proper right in the passage, south and 


west walls. 


This is dated Saka 1572, Vikriti, Margasira ba. 5, Sunday, uttar-àshàdha Vrischika, 
Uttirattadi, Irregular. 


This is probably bilingual and the summary is based on Tamil lines. Registers a 
poliyuttu gift by Cheruku Chennamanayaka son of Vengalappa and grandson of ... , for 
various offerings on the occasion when the deity was brought and seated in the mandapa in 
the grove which was also granted by the donor to the deity. Published: 5/1, XXIV, No. 533. 


Text 


1. సుభమస్తు (॥1") స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరుషంబులు ౧౫౭(౨) అయిన వికృతినామ 
సంవత్సర మాగ౯శిరమాసం కృష్ణపక్షం పంచ్చమీ. ఆదివార ఉత్తరాషాఢ 

2. నక్షత్రమందు ...... రంగనాథస్వామి 3 భండారనకు అడియెవ్‌ చెరకు ..... పెితృండు వెంగళప్పనాయని 
పుతృండు చెన్నమనాయండు dodo సమపిళ౯ంచి చేశిన కైంకర్య(పత్రం) 


No. 223 
(AR. No. B 219 of 1952) 


Kapasomapuram, Sringavarapukota Taluk, Visakhapatnam District. 
Stone called Dhanamrayi in field $. No. 72-9A. 


Mentions Mahamandale$vara Pratapa. .. . In characters of about the 12^ century A.D. 


Text 
Estampage and Transcripts are missing. 


No. 224 
(AR. No. B 209 of 1953) 


Sholinghur, Walajah Taluk North Arcot District, Tamilnadu. 


Stone tub in the kitchen of Narasimhasvamin temple on the hill. 
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Reads Kamdalappa. In characters of the 16" century A.D. Below the label are engraved 
Tengalai mark, Sankha and chakra. 


Text 
]. కంద్దాళప ఎ ] 


No. 225 
(AR. No. B 21 of 1953) 


Sholinghur, Walajah Taluk, North Arcot District, Tamilnadu. 


Afijaneyasvàmin temple, west wall, inside the gopura. 


This is dated Saka 1541, Siddharthi, Chaitra su. 10, (1619 A.D. March 15, Monday]. 


Records the construction of gopura, prakara, the steps leading to the pond, shrines for 


Chinna- Timmaraja. 


Text 


— 


. శుభమస్తు స్వస్తి శ్రీ విజయాభ్యుద - 

య శాలివాహన శతవష౯ం౦ంబులు 

. ౧౫౪౧ అగునేటి సిదాధి౯ 

‚ సంవ్వత్సర చైత్ర శుద్ద ౧౦ మీ - 

లు శ్రీమ౯ఘట్టికాచలమందు శ్రీ - 

మ౭౯న్మహామండలేశ్వ్యర WONG రా - . 
. జు చిన్నతింమ్మరాజుగారి కైంకర్యం గో - 

. పురం [arsrdo బొనసోవొనాలు సప్తరు - 

‚ షులకోవెల వరుదరాజ పెరుమాళు కో - 

10. వెల 


оо мо m Мм o M 


No. 226 
(AR. No. B 214 of 1953) 


Marlamadiki, Alur Taluk, Bellary District, Karnataka. 


Stone set up at the entrance of the village. 
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Damaged. Mentions Praudha-Devaraya and Krishnadevaraya. Gururaja (the preceptor) 
Chandrabhüshana is also mentioned. In characters of 16^ century A.D. 


Text 


— 


. స్వస్తి శ్రీ శుభమస్తు మహా - 

‚ రాజ రాజపరమేశ్వర 

‚ గురురాజ శ్రీచంద్ర భూ - 

షణ వొాదాంబుజ Wand 

‚ దేవద్విజభక్తిపరాయణ (Ó - 

. తాప వొఢదేవరాయ అనె... 
‚.. మదేవమ - 

రనేక 

‚ రొజరాజపరమేశ్వర శ్రీవిరక్రుష్ణదే - 
10. వరాయ పరమరాయరగంగన 
1. తమ రంగసాణి...., 

12. రత్నకర సూయ 


оо мо BO м 


రా 
(Qe 
Qe 
@> 
CU 


No. 227 
(А.К. No. В 268 of 1953) 


Eliru, Eluru Taluk, West Godavari District, 


Lift side pillar (top) in the Vishnumandapa, Fort at Gandhakam. 


This is dated Saka 1234, Paridhàvi, Phálguna ba. 1, Monday corresponding to 1313 
A.D. Febraury 12 


States that the lenkas, Sahavasis and others, who had come to Denduluru on sthala- 
tarkkana (?), purchased land from Mamchchana, son of Kesava-<etti and granted to god 


Bhimanatha for daily offerings. The gift is stated to have been made for the merit of 
Prataparudradéva-maharaja (Kakatiya king). 


Text 
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I Side 


. స్వస్తి శ్రీ శకవష౯ంబులు ౧౨౩౪ గునెంట్టి పరీధావి 

. సంవత్సర ఫాల్గుణ బ ౧ సో దెందులూరి (దేవ)స్థానము 

. భీమేశ్వర శ్రీమన్మహాదే(వ)రకు దెందులూరి స్థలతాక్కాకాణకు 

. వచ్చిన లెంకలూ సహవాసులు బోయులుంను . ఆచరిజ - 

‚ నులున్నుమా*డతర దెందులూరి 'కేశవశెట్టింగారి కొడ్కులు మ - 

‚ ౦చ్చనంగారి చాతను పోతున్నూరి PIG Beco దక్షిణం SOS . 
. ౦క్షమత(ము)లోని 5099 ఖ . . నూనుకాలోచితమూ - 

‚ ల్యానకు విల్చికొని భీమనాథదేవరలొసగి ఉపహారాన - 


Il Side 
కు ప్రతాపరుద్రదేవమహారాజులకుంబుణ్యముగాం(టె) - 


10. ట్టితిమి SaQan E «оо సిలుగు args JIDD మూను 


11 
12 
13 


‚ ఆచంద్రాక్క౯ముగాసేసి ఉపాహారము 


‚ దినావాసరము దినచరియడప్పకుండ(నడపంగ) - 
‚ లవారము మంగళమహా శ్రీ, శ్రీ శ్రీ 


No. 228 
(A.R. No. В 269 of 1953) 


Elüru, Eluru Taluk, West Godavari District. 


Left side pillar in the Vishnumandapa, Fort at Gandhakam. 


This is dated Saka 1127, Pushya Sankranti... . . 


Registers the gift of manya-simhapu-gadyana (?) by Proli-setti to the god Bhimesvara- 
Mahadeva located on the east of Denduluru. 


Text 


. స్వస్తి శకవష౯ంబులు ౧౧౨౭ అ 
‚ 0808 (రవి) $o[p*o8 నిమి - 

. త్తమున WONG దెందులూరి 

. తూప్ఫ౯న భీమేశ్వర శ్రీమహా(దే) : 
. వరకుంబెట్టిన ప. ము మన్యసె - 
ora ౫(౭౨)౧... పట్టి వ- 
కరో విన స తుము 2... 


; aba ye Sago ‚.. ము. 
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No. 229 
(AR. No. B 270 of 1953) 


Elüru, Eluru Taluk, West Godavari District, 
This is dated Saka 1113. (Sudha-Kara-Indu-Harinanka) 


Records is in verse, states that Pantanayaka Potaya built the stone mandapa for Siva 


at Denduluru. 


Text 


1. చిత్త || [ఘనశిల మండపంబు గజికంటు - 
2. $8e$oe» దెందులూరందాఘనుండగు ప - 
3. OOD ADS శిఖామణి పోతయకమ్మండే - 
4. ంతయును వఐనయుండు వంశకత్త౯యుంబ 
5. విత్తుంండున్‌ చెరంబ్రీతినియ్యనల సు - 

б. ధాకరెందు హరిణాంక్క శకాబ్బముల - 

7. oc వొల్చుగాను 


No. 230 
(A.R. No. B 271 of 1953) 


Elüru, Eluru Taluk, West Godavari District. 


Right pillar (top) in the Vishnumandapa, Fort at Gandhakam. 
This is dated Saka 1109. (Navati-rudra) 


Records the gift of land for the maintenance of a lamp for auxiliary deities like 
Vinayaka in the temple (not stated) by Mulukati Potama-setti of Dhanesa-vamáa. 


Text 
I Side 


1. * స్తుత్యవనేశవంశుండు AD - 
2. Bde yebodo నగయకును సు - 
3. (దుతి నాగమాంబ్బ కంబయ పుత్రు - 


Д. od) ములుకటి వోతమ సెట్టి నవ - 
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5. తిరుద్రమితశక సమోత్తర వి - 


II Side 
6. తనగ్గచేని ఉత్తరమున విన - 
7. యకుండ్డు మోదలుగాంబరివర 
8. దైవములంత SA) దీపములకై 
9. వెల్చిపెట్టిన చేను ఎనముద్దుము | 
No. 231 


(А.К. Мо. В 273 оЁ 1953) 


Elüru, Eluru Taluk, West Godavari District. 


Right pillar (bottom) in the Vishnumandapa, Fort at Gandhakam. 


This is dated Saka 1156, Ashadha šu. 15, Monday corresponding to 1234 A.D. June 
12, f.d.t, 07. 


Damaged. Seems to record a land donation made by some pious devotees of 
Dendulüru to the god Bhime$vara Mahadeva. 


Text 


1. స్వస్తి Bone owen 

. ౧౧౫౬ SoS ఆషాఢ శుద్ద OB 

‚ సోమవారమున రండ్లూరి తూ - 

. ప్పు౯న భీమేశ్వర శ్రీ మహాదేవ - 

. రకు దెంద్దూలూరి సకల భక్తులు 
(09у) పత్తి పొలానం బుట్టిన (ప) - 
(08) 


о 0 = Oo 9g Ro м 


. ౦కలవా(రు) 


No. 232 
(A.R. No. B 274 of 1953) 


Elüru, Eluru Taluk, West Godavari District. 
Right pillar (bottom) in the Vishnumandapa, Fort at Gandhakam. 
This is dated Saka 115... Uttarayana Sankranti .. . 
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Records that provision was made by Dasava|setti] son of Surisetti for burning a 
perpetual lamp in the temple of the god Bhimesvara of Denduluru. 


Text 


1. స్వస్తి శ్రీ శశవషణంబులు ౧౧౫ . 

2. ఉత్తరాయనం $o[p*o8 నిమి(త్యమునందు) - 

3. обе సూరిసెట్టి కొడ్కు (దొ)సవివ్రా(లి) 

4. దెంద్దులూరి తూప్పు౯న మూలస్తాన శ్రీ (భీమేశ్యరమపరీ) - 
5. దేవరకునఖండదీపమునకుంబెట్టిన మెంకలు ౧౫ 

6. до కొమ్మన బొయుండును ఆకొ - 

/. దును నిత్యనం(డి) మానెండు నే.. 

8. . o గుడివారు 


No. 233 
(A.R. No. B 275 of 1953) 


Elüru, Eluru Taluk, West Godavari District. 
Broken pillar lying at the Bazaar. post office. 


Damaged. Mentions Sri Madavundu and Repideva. In characters of about the 10^ 
century A.D. 


Text 


Front Side 
1. స్వస్తి Brass 
.దివేర(ద)... 
యబుగ.వ 
. 96300550 ... 


NO p к EN 


Back Side 
1. పట్టగరికపుల్లు . 
2. (పుట్టునయ(ణ) 
3. శ్రీమదవుణ్ణు 


186 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 


No. 234 
(А.К. Мо. В 276 of 1953) 


Kanuparti, Ongole Taluk, Guntur District. 


Stone slab near the threshold of Elēśvara temple. 


Vijayaditya 


Damaged. Contains Imprecatory verses apart from the name of the king, In characters 
of about 8^ century A.D. Published ; NDI. II, Ongole No. 57. 


Text 
ае ЕЗ త 
2. విజయాదిత్య మహారాజాధిరాజ ప - 
3. (విజయరాజ్య సం) - 
4. వత్సరే వ. 
కరు E ana Bag 
6. . వసేన 
7.వశ్యస్య DGS ...... పాజదరి . Š - 
8. జలనిధి Soot QS 
9. యాధిపతే Je& . . రాజుధిరజపరమే(శ్వ) - 
10. రభట్టరక ప్రసా ..... ఇదయనరక్షి (జ) - 
11. త్యాంతనయిశా..... యధయజమనవా - 
12. చితఫలమ్బా)ప్తి..... దయేనవినాశ విన - 
13. యిత్చాలేన వర .... మహాబ్రాహ్మన సహస్రఘ్న 
14. సహస్ర కపిల ... ч దేవాలయఘ్న సహ - 


15. ప్ర తటాకఘ్న మహాపొతకోభవతి విజయాదిత్య - 
16. స్తు జననాభయత(ద) .. కశప . . సతితాక్షయ . 
17. సద్యపాపాద్దయ. నస (భుక్ష..స.... 
(వ. చ. మప 


No. 235 
(AR. Мо. В 277 ої 1953) 


Kanuparti, Ongole Taluk, Guntur District. 
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Stone kept in front of the Sitaramasvami temple. 


This is dated Saka 12[23], Plavanga Karttika [su 11), Friday, Satabhisha corresponding 
to 1301 A.D, October 13. 


Records the gift of some lands under cultivation of Kamasamudram (a tank of 
Kanuparti) for defraying the expenses of worship and offerings to the god Malamandala- 
perumal of Mottupalli by Kamaya-boya. Published; NDI, Part II, No. 54. 


Text 
First Side 


— 


. స్వస్తి (II) శ్రీలోకే ధమా౯ - 
Seo తే లోకాంస్తాం ప్రణ - 

. మ్యహం పాలయే(0)తస్తు 

. మా భవంతు ప్రిథివీ 

. శ్రీ శకవరుషములు ౧౨(౨౩) 

(. Qa) సంవత్సర కాత్తిక (శు) 

‚ (ОО) శుక్రవారమున శతభి(ష) - 

. మును అఇననాండు శ్రీమతు 

‚ కామయబోయుండు రాజాను(గ - 

10. హముతోడ మోట్టుపల్లి మల - 

П. మండ్డల పరుమాళ్ళకు సమా - 

12. రాధనకు అముదుపడి బాతుప - 

13. ళ్ళకు చెదలవాడస్తలమున కను - 

14. O88 కామసముద్రము (8 - - 
15. దను తిరుపడియారముకు - 

16. గాను నిచ్చిన $653 మడు - 

17. లు (О) మడులు రెండును 


> о = ос BR © N 


Second Side 
18. ఆచంద్రాక్కళము రా - 
19. ముడు పడిశేషముగా - 
20. ను నడపంగలది రాజ్యము - 
2]. à ధమ్మ౯మును DRE Ow 
22. శ్రీ 
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No. 236 
(А.К. Мо. В 278 of 1953) 


Kanuparti, Ongole Taluk, Guntur District. 


Stone in the Sitaramasvami temple. 


Vira-Devaraya II, 1427 A.D. 


This is dated Saka 1348 (gaja-abdhi-jvalana-Sasi), Parabhava, Magha su. 11, 
Thursday corresponding to 1427 A.D. January 9. 


States that the chief Aubhala-kshapati, son of Numkabhupala remitted certain taxes on 
the temple and Brahmana holdings in Kosambikapuri situated at the confluence of the 
Brahmakundi, 12 yojanas to the east of Srisaila. Further, it records the gift of some land at 
Kanuparru by Mahamandalesvara Vira-Alamandala Nümkayadeva Choda-mahárája, for the 
merit of Vira-Devaraya-maharaja, his queen Dema-ammangaru and the crown prince Vijaya 
Bukkaraya. Published; NDI, Vol. IL, No. 55 & 56. 


Text 
First Side 


—À 


‚ శ్రీమచ్చాకే безд - 

. జ్వలన SIS శ్రీ ప - 

. పరాదె” 87%) మాఘే - 

‚ మాసే సితే(తైకాదశి 86 - 
.మయే బ్రహ్మకుండ్యబ్ది - 
యోగే శ్రీశెలస్యేంద్ర d 

భాగే నయన 49258 - 

‚ Dee Vs సంస్తితాయా 


оо мо m BR o M 


. పుణ్యకోశాంబికాపు - 

10. ర్యపిచ దశశతస్తాణు - 

11. లింగాకరాభూత్‌ II 

12. e$" Gord) «003 gaye - 
13. వ శరణ విప్రొద్ది౯ల్టి౯తో - 
14. గప్రతాప శ్రీమద్వి - 

15. భళక్ష్మాపతి రినకులజో - 
16. నూంకభూపాలసూను 

17. తస్యాం భుక్తక్షితిభ్యశ్య - 
18. తిమత ఎమలాదారవ - 
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19. oy gang ణేభ్యశ్చా ase - 
20. ర్యాష్టభోగాన్విత సుఖ - 
21. మకరోద్యావదాదిత్య - 
22. WOH” II 


No. 237 
(A.R. No. B 278 of 1953) 


This is the Telugu version of the above No. 236. 
Text 


1. శ్రీసామాన్యోయం ధమ్మ సేతు - 
2. నృపాణాం కాలెకాలె వొలని - 
3. య్యోభవద్చి | సవా(౯) నతాన్‌భావిన; 

4. పాధి౯వేంద్రాన్‌ భూయోభుయో - 

5. యాచతే రామచంద్ర: ॥ స్వస్తి శ్రీ 

6. శకవష౯ంబులు ౧౩౪౮ అగునేంటి 

7. పరాభవ సంవత్సర మాఘ శు ОО గు 

8. శ్రీమంన్మహామండలేశ్వర రాజాధిరా - 

9. జ రాజపరమేశ్వర శ్రీవీరదేవరాయ 

10. మహారాయలకుంను ఆదేవులు దే - 

11. మా అమ్మంగారికింని ఆపట్టం కుమా - 
12. రుండు విజయబుక్కరాయమహా - 

13. రాయలకుంను పుణ్యముగాను శ్రీ - 

14. మంన్మహామండలేశ్వర త్రిభువణోఖి - 

15. రుదుల వేన్నుసంబెట ఆలమందల Wo - 
16. కయదేవచోడమహారాజుల కు - 

17. మారుండు వీరఅవుభళదేవచోడ మ - 

18. హారాజులు కనుపట్టు BOSE పూవ్యా౯ - 
19. పరమును సహస్రలింగస్థాన బ్రంహ్మ - 
20. కుండి సాగరసంగమ పుణ్య క్షే త్ర - 

21. HAA) అందులగలదేవబ్రాం - 

22. హ్మణ బ్రిత్తులవారికి క్రితాన క(ట్టం) - 

23. ఆయాలు సహితం ఏ అవాంతరా - 

24. లుం బుట్టకుండాను VOLE మాన్యం - 
25. గాను రాయలు ఇచ్చిన రాయస ప - 

26. త్ర శాసనము సిలాశాసనముగాను 
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27. ధమ్మ౯ాసహాయుండై ఆచంద్రాక్కళాస్తా - 
28. APD (582090 366003 ఇ ధ - 
29. మ్మ౯శాసనములోని ధమ్మ౯ముం బాలి - 
30. ౦చిన రాజులకు రాజ్యాభీవ్రిద్ధిన్ని ప్ర - 
31. ధానులకు ఆయురారోగ్యశ్వర్యాభివృద్ది - 
32. ని అధికారులకు ధనకనకవస్తువా - 
33. హన సమైద్ధిన్ని ప్రజలకుబుత్రపౌ - 
34. త్రాఖీవృద్ధిన్ని అవును | దానపొలనయోమ్మ౯ద్యదనావ్రేయోనుపొలనం దానా - 
35. స్వ(త్స్వ్వ్ర)గ్గ౯ణమవాప్నోతి వొలనాదచ్యుతం - 
36. పదం 1 శ్రీరామచంద్రాయనమ; 
37. ఇ ధమ్మా౯నకు విరోధించినవారు బ్రహ్మ - 
38. త్యాది పంచ మహావొతకము - 
39. లుంచేసినవారు స్వదత్తం పరదత్తాం - 
40. వ్వాయోహరేతి వసుంధరా షష్టి - 
4l. Sener Wed విజ్ట్ఞాయాం - 
42. జాయతే క్రిమి: ॥ 


— 


No. 238 
(A.R. No. B 279 of 1953) 


Kanuparti, Ongole Taluk, Guntur District, 
On a sculpture in front of the Chaudamma temple. 


Reads: Srimada[vu]ndu. In characters of about the 10" century A.D. 


Text 
1. శ్రీమదవుణ్ణు 


No. 239 
(A.R. No. B 280 of 1953) 


Mallavaram, Ongole Taluk, Guntur District. 


Vemabhupati 


This is dated Saka 1247 (Saila-vardhi-dyumani) Asvin, Thursday, lunar eclipse. 
Irregular. 
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Gives the genealogy of the Reddi kings of Kondavidu and records the gift of a village 
to a brahmana (name lost) by the King Vema. 


l. 


2 
3 
4. 
5 
6 
7 


8 
9. 
10 


Text 


శ్రీమత్కాల నీలనీరజరుచిర్భాలలా వ - 


. రాహోక్షిరం నాతిప్రాఢమృణ్ణల కందల - 
‚ అసద్దజ్టంకుర: వాతువ; యస్మిన్న - 


ద్దహతి క్రమెణ విగళపాతోదినిలాం - 


. శుకారాగాదాద్రతనురివక్షణ మ - 

‚ భూదామోదినీమేతినీ | eer 3p భరత - 
. మండిత తనొదేవస్యలక్షిపతే: పా - 

‚ దాతృద్మనిభత్వషో భగవతి గంగేవ పు - 


ణ్యోదయా | ఆక్లాపస్థిరజివనా - 


‚ త్రిజగతి సంతారణోద్యోగిని పాయ్య౯ - 

‚ Tea చతుర్ణవణవితతి౯ mo - 

. бо Borde ave II తద్వంశాబ్దే సకల - 

. BOBS సంపూణ౯ చంద్రోజాత: (క్రో) - 
. ణి విభుద సదనం వేమయో వంశక - 

‚ త్తా యెస్యోద(గేపూరతి సతతం బా - 

‚ స్వతివ ప్రతాపెనాసిత్‌ కఠెప్వరి మృగ - 
. దృషాం పొరతారావలి శ్రీ: ॥ Bare - 

‚ ని ద్విజనికాయ హితావతార; (oss - 

‚ ముణస్తనుభృతాం మరుతామివె - 

‚ ౦ద్రః | శూరాగ్రణి జగతి కోమటి We - 

. నామ ప్రత్యత్తి భూపతి భుజంగ విహ - 

‚ ౦గ్గరాజ: ॥ శంభోద్ది9సుతెవ పంక్కజ - 

‚ భూవొదేవి యతా భారతి విష్ణోస్సాగరస - 
‚ భవేవ సరితాం పత్య౯య్య౭౯ దాజాప్పూ - 

. e) | సూయ్యస్పవసువచ్చలాశశభృత:; 

‚ పుణ్యయతారొహిణిరూఢాకోమటి - 

| ప్రోలయస్య oy? చాయ్యన్యమి: (భా)- 
.సతి॥.తా. తిదివొకసం సురత (రు)- 


.న్‌క్రీరా.... యదా పుత్రాన్‌ కొ(మ)- 

‚ © ప్రోలాయాత్‌ గుణవతి ard Sot - 
‚ మత్‌ | ఆగ్రేయాచయ పెద్దయోజ్రిత(మ)- 
ద శ్రీవేమపృథ్వీప్రతిం ఎక్ష ద్దాంట్టయమం - 
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33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
. మయక్ష్మామనువాల: | దృతానంద .. 

). జభూరువామహాప్రోతోవహ:; (నిర - 

‚ రొమ్మతి సంగతరాజవాయవనిసంపూ - 
‚ న చంద్రోదయ: | మా.. న్యనృపా- 


నయంచ్చతదను శ్రీమలసేనాపతిం | 
సత్తెినసత్వవెన పరాక్రమెననూపేణ బుద్య - 

చ విరాజాత APE | త్రాణయభూయోపి ద - 
దరావత౯ణ నూనం జనోమాన్యత పాండు(పు) - 
త్రాన్‌ I అదసకలాబుధానామాశయ; (ప) - 
లానాయ క్షితితల మవాతి౯ణీ; కంసమ - 
రదివదెవ: | కలిసమయ విదృప్యద్దు(ష్ట) - 
భూప NYO వహాతి సకల పృథ్విన్‌ వే - 


‚© 


Second Side 


. ల తూలపవానోమ[(చ్చ) .. ద శ్రీ - 

‚ మత్‌ కోమటి వేమభూపతి రసౌరలీర: కదం వా - 
. ణ్యతె Il కృష్ణారోదసికూండెజ పరిసర - 

‚ గోదావరిపొస్వ౯త: కృత్వం గ్రామవరాన్‌ 

‚ పరాక్రమజితాన్‌ వీర్యత్పింయోవిప్ర - 
(సాత్‌ | స్వద్యా యెరుదఘాషయ ద్వి(జ) - 
‚ మనువామాబ్రహ్మలోకం నిజాంకిత్తి౯ం - 

‚ యస్య న కస్య వేమనృపతి() స్తుత్యోజగత్సా - 
. వనః ॥ వైరొచనెన బాలినా పల్లవితో భూ - 

‚ మెదాన కల్చతరు: |రామెణ పుష్పితో - 

. సౌ శ్రీవేమనృపణసాంప్రతం ఫలితం | 

‚ అస్తి శ్రీ గిరిపూవ్య౯పాద నికటదా పూ - 

‚ వ్వ౯ వాదో నిధేదేశ: కుండితతరంగిణి ము - 
‚ భయతః శ్రీపూంగి నామాంకిత:! తస్మిన్‌ - 

‚ భాసురసొధగోపురవతి నిత్యాప్సరోల - 

; ౦కృతానందత్స౯రజనా విభతినితర - 

. మద్దంకి నామాపురి II ఉదండ్డ మండలిక - 

‚ మండల కాలదండ దోర్‌దండ విక్రమ 3 - 

‚ నిజీత 506%: | సోయం విభత్తినగ - 

. бо నగరాజదిర: శ్రీ వేమభూపతిర(ము - 

. о) జెగనొబ్బగండ్డ: ॥ ఇతి దాతృ ప్రశస్తి: 1 

. అధ ప్రతిహహితృ్ఫ ప్రశస్తి: 1 కుండ్జినది 
సలిలచుంబితనాదమూలెలక్ష్మి (ని. )- 
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69. . చెదలువాడపుర(స్తురయ్యై | శ్రీ(రా) - 

70. జమల్ల విభుణ రచిత ప్రతిష్టా | శ్రీరా - 

71. మలక్షణవిభూజయతం (80% - 

72. దౌ I| సంహరా తాటాకాయా: సుశిక - 

73. కులపతె: DOS: స్పపత్తంలో౯ప్రాఢో - 

74. . (ఆ) సుభాహుస్సదసి పురజితొ .. 

75. . నః కా౯ముకస్య | (శుక్తాతా(౯) హైహయ .. 
76. (దమ) తహారెసుంస్తంస్థాతాంభోదిరా(ట్‌) - 

77. కింవణ్య: పుత్రపొత్తాన్వత దశవధన Se - 

78. бео సానోరాఘవెంద్ర: ॥ #°5°2380 (వారి) - 
79. ద్యుమణి పరిమితా హేశ్వినస్యవసా - | 

80. Зоо ఖరాంశా(పొమంశా) సురగురు - 
81. దివసేసైకతెపుణ్యనద్యా: ॥ VE. . 

82. Oye» అనుచరసహితా(యారశ) . 

83. бог? 

84. పురమదికము దాదతవాన్‌ వె - 

85. మాభూప: ॥ శ్రీ రెడ్డిమల్ల నామాం .. 


89. ŠP ... ఆంగ్గల్లముఖన ... 


Ое рми కరపుం - 

92. .. a»6 ($3 ... 

93. ... పృ: Il స్వదత్తాం పరదత్తాం.. 
92. Qus CE ARA 


No. 240 
(A.R. No. B 281 of 1953) 


Tenali, Ongole Taluk, Guntur District. 


Door jamb of the northern entrance to the mandapa in front of the Raméévara 
temple. 


Records the construction of northern entrance to the mandapa of (the temple of) 
Rame$vara of Tenali by Narasimha and Nama, the sons of Somaya-mantri. In characters of 
the 14^ century A.D, 
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Text 


— 


. న్యవేశయాతాం 
నరసింహ నామ - 
నామాంకితౌ సోమ - 

య మంత్రిపుత్రౌ | 
Deea уе oae యు - 
Ag ముదిచ్యాం 8 - 

‚ నాలి రామేశ్యరమ - 


о мо 0 లగి 


. ode | శ్రీ శ్రీ శ్రీ 


No. 241 
(A.R. No. B 282 of 1953) 


Tenali, Ongole Taluk, Guntur District. 


Door jamb (opposite No. 239) of the northern entrance to the mandapa in front of the 
Ramesvara temple. 


Records the construction of mantapa-dvara by Singaya 


Text 


1. $0 убо శింగయ - 
. నొమసాభ్యాం సన్మం - 
‚ టఉపద్వారమద: - 

‚ ప్రభాతాత్‌ | ఆచం - 

‚ (ద మాచంద్రకళా Š - 

‚ 66 మాసూర్య మా - 


м ల m BR WD 


సూర్య సుధాంశు - 


8. నేత్రం శ్రీ శ్రీ శ్రీ 


No. 242 
(AR. Мо. В 285 of 1953) 


Banganapalle, Banganapalle Taluk, Kurnool District. 
Pillar built into the gateway of the fort. 


Venkatapati 
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This is dated Saka 1533, Sādhārana, Jyéstha ba. 11 corresponding to 1611 АР, May 
28, Tuesday. The cyclic year was Virodhikrit. 


Records a grant of the village Babatuturipadu situated in Banaganapalle-sima by 
Bhavaraju, son of Timmarajayya and grandson of Pochiraju Avubhalarajayyadeva-maharaja to 
the god Chennakesavaperumal of Banaganapalle. The donor is said to have obtained the 
Banaganapalle-sima as amaranayankara from the king. 


Text 


1. శుభమస్తు ॥ స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యు - 

2. దయ శాలివాహన శకవష౯౦ - 

3. బులు ౧౫౩౩ అగునేటి సాధార - 

4. €) సంవ్యత్సర Ba e ОО e» శ్రీమ - 
5. ద్రాజాధిరాజ రాజపరమేశ్వర శ్రీ - 

6. వీరప్రతాప శ్రీ వీరవెంకటపతిదేవ మ - 
7. హారాయలయ్య వారు పెనుగొండ సిం - 
8. హ్వాసనమంద్దు పృథ్విసామాజ్యం శే - 
9. యుచుండ్డగాను శ్రీమదఖిలాం - 

10. á8*8 బ్రంహ్మాండ్డనాయక వేదవెదాం - 
11. తవేద్య పురాణపురుషోత్తమ సకల జి - 
12. వ దయాపరుండైన బనగానిపల్లె చన - 
13. కేశవ పెరుమాళ దివ్య శ్రీపొదపద్మ - 
14. బులకు శ్రీవిశ్వామిత్రగోత్రం ఆ - 

15. ప్తసంబసూత్రం యజుశ్యాఖాధ్యా - 
16. యులైన శ్రీమన్‌ మహా మండ్డలేశ్వ - 
17. ర పోచిరాజు అవుభభాజయ్య దే - 
18. వమహారాజులుగారి పొత్రులైన Bo - 
19. మ్మరాజయ్య వారి పుత్రులైన భావ - 
20. రాజుగారు సవినయ భయభ - 

21. 80 సాష్టాంగ్గదం(డం) సమపి౯౦ - 
22. చ్చి ఇచ్చిన భూధా(న) doe wo - 
23. నక్రమమెట్లన్నను వెంకటపతిదేవ - 
24. మహారాయలయ్యవారు మా - 

25. కు అమరనాయంక్కరానకు పాలి - 
26. ౦చ్చిన బనగానిపల్లె శీమలోని బ - 
27. బతులూరివాటిగ్రామానకు చ - 


> 


~ 
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28. తుశీమకులోనైనచేను ఖ 03 
29. . D అక్రరాలాను పద్మూడు - 
30. వుట్లు ముత్తుము చెను యీ (m - 
31. మానకు చెల్లే అష్టభోగతేజ స్వా - 


Second Face 
32. (8) సహితంగాను గ్రామం 
33. ధారవొసి యీస్తిమి యి - 
34. దిగాక బనగానిపల్లెను 
35. వెంన్నకండ్లత్రొవకు తూపు - 
36. న చేను ఖ 1D వెంన్నకండ్ల - 
37. గ్రామాన ఖ ౧ వుభయ - 
38.0 చెను Ф О | ౨౯ Hare - 
39. న BYA బనగానిపల్ల - 
40. నుఖ ౧||౨ మోతుక - 
41. ల వాంగు చెరువులొ కోనిన - 
42. నిమిత్యం చేను. గా కని వి - 
43. చిన చేను ఖ ౧|౪ eod చే - 
44. నుంఖంన . గారితోంట Š - 
45. హాగాను p DIO న oe - 
46. లూరివొటిగ్రామమున్‌ యి - 
47. STBA ఏకాదశి పుణ్యకా - 
48. లమందు సహిరణ్యోదకదాన - 
49. దారాపూవ౯కంగానున్ను 


No. 243 
(А.К. No. В 286 of 1953) 


Anugonda, Kurnool Taluk, Kurnool District, 


Stone in basaru-katta 


This is dated Saka 1483, Durmati, Ashàdha su. 11 corresponding to 1561 А.Р), June 
23, Monday. 


Damaged. Seems to record a gift of land to an Aradhya (Brahmana) by Konetrajayyadeva- 
maharaja, son of Pennamaraja. 
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Text 


1. శ్రీ జయాభ్యుదయ (శాలివా) . 

2. హన శకవష౯ంబులు ౧౪౮౩ అగునేంటి దు(మ్మ౯) - 
3. తి సంవత్సర ఆషాఢ శు ౧౧ పుణ్యకాలమందు 

4. శ్రీమన్మహామండలేశ్వర ... రాజు పెంనమరాజు కొ - 
5. మారుండు కోనేట్రాజయ్యదేవమహారాజులుగారు 


6. రాధ్యులకు నా - 
| రమడి కనక 
త. ను బిజవరి 

9. * 


*Rest of the Inscription damaged. 


No. 244 
(AR. No. В 289 of 1953) 


Nayakallu, Kurnool Taluk, Kurnool District. 
Elephant pillar in front of the Balusua Mallésvara temple. 


Damaged. Contains the Prasasti of a Mahasamanta who had the title Nannivedanga 
and is stated to have had the boar as the lafchchana. 


Text 


— 


‚ జయత్యావిష్కృతం D(A) - 

2. (వ్యా౯)రాహంక్తో Desreae Ho (ద) - 
. క్షిణోన్నత దంష్ట్రాగ్ర విశ్రాన్తం - 

. భువనం Sl) స్వస్తి అ(నే) - 

. Š గుణ గణా - 


3 
4 

5 

6. ళంక్రతస్సృవ్వ౯ - 
7. జనాశ్రయ - 

8. Joe - 

9. న వత్సళ క్షీ - 
10. రాణ్జ౯వతరళ - 

11. తరత్తరంగభం - 

12. గురశేతాత - 

13. పత్ర వీరమ - 

14. కరధ్వజ భేరీవరాహ - 

19. లాంచన అయోధ్యాసిం - 
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16. హాసన సమధిగత పం - 
17. చమహాశబ్ద మహా సా - 
18. మన్త నన్ని వెడెంఫగ గజ్జ - 
19. (చద్యరి)పుసింగివే(సు) - 
20.వొ.ఆ.. 
Second Side 


23. (నాయనిం(డు) . కుమారు 


25 - 33 Lines are wornout. 
34. నుహా - 

35. $86 - 

36. మాన్యం యి(ధ) - 

37. (మ్మ)కు యవరు 

38. తప్పినాను గా - 

39. .. సెసిమా - 


4l. ..తు మంగళమహా శ్రీ 
42. శ్రీ శ్రీ 


No. 245 
(А.К. No. В 291 01 1953) 


Nayakallu, Kurnool Taluk, Kurnool District. 


Pillar in Ше mandapa of Madhavasvamin temple. 


This is dated Saka 1470, Kilaka, Karttika ќи. 12, corresponding to 1548 A.D. October 
14, Sunday. 


Records the gift of lands in Kandanavrolu, surnamed as Tippasamudram for food 
offerings to the god Madhavaraya by Gondrajulayya, son of Gaudraju Penamaraju of 
Kasyapa-gotra, Apastamba-sutra. And also records the grant of lands and the gadibhavi in the 
village Anugonda (as the fief of Venkataduraju) to the brahmanas. Also refers to Srirangacharyulu 
as the guru of the donor. 
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Text 
First Side 


. శుభమస్తు ॥ స్వస్తిశ్రీ జయాభ్యుదయ 

‚ శాలివాహన శక వరుషంబులు ౧౪౭౦ అగునే - 

టి కీలక సంవత్సర కాత్తి౯క శుద్ధ 05 పుణ్య - 

‚ కాలమంద్దు శ్రీమన్మహామండలేశ్వర కా - 

. స్యప గోత్రం ఆపస్తంబసూత్రం యజుశాఖాధ్యాయు - 
. లైన గౌడ్రజు పెనమరాజు కొమారుండు గొండ్రాజు - 
. లయ్య దెవమహారాజులు БОСА) .. 


| పరతినామమైన తిప్పసముద్రం 
... వు అగ్రహారం(మంద్దు) విత్తులు .. సం. 


. విత్తులు OB. ఇ. దెయ్య . వ్రిత్తులలోనునెము ఆ - 
. .. ఉభయతవాకలింగానుంగొని తిప్పసముద్రం 

. మాధవరాయనికి నేవేద్య అమరాలకు DAWA YE Nad. 
. వొసివొక (088 కల అష్టభోగ లేజస్వామ్య - 


Second Side 


‚ వలున్ను సర్వోత్పత్తి సమస్త బళ సహితంగాను ధార - 

‚ వోసియిస్తిమి ॥ మాకు వెంకటాద్రిరాజుగారు 

. అమరానకు పాలించిన అనుగొండ పొలిమేరలోను - 

. వూరిముందర గాడిబావి సమస్తమున్ను . a 

. ... సమగ్ర 

.ప్పు.ముగ్ర. బాంహ్మలకు సగమును సమప్పి౯ం౦చ్చి E 
‚ యిస్తిమి | గనక తమతండ్రీ పెన్నమ.... 

గురువులు శ్రీరంగాచాయ్య౯లకుంన్ను పుంణ్యం - 

. గాను శ్రొావంచనముగాను ధారవోసి 008 - 

‚ой 


Мо. 246 
(A.R. No. B 292 of 1953) 


Dudekonda, Pattikonda Taluk, Kurnool District. 
Boulder near the road by the side of the Village. 


Sadasiva 


This is dated Saka 14[77], Rakshasa, Ashadha ba... . . 
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Damaged. Seems to refer to a gift of an agrahara. 


Text 


1. శుభమస్తు 1 స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరుషంబులు ౧౪(౭౭) 
2. అగునేటి రాక్షస సంవత్సర ఆషాఢ a ... శ్రీమద్రాజాధిరాజ రాజప - 

3. రమేశ్వర వీరప్రతాప శ్రీసదాశివదేవమహారాయలు రత్న - 

Д. సింహ్వాసనారూఢుండై పృథ్విసాంమ్రాజ్య(ము శేయుచుండగాను) 


РИ Ce) . (OB. š - 
క. ఆగ్రా...... 

7. 

8. 

Е 0160089 ......... డైన 
10. 


— 


l. озо mô పుత్రుండైన 
12. అ([గ్రహార విప్ర - 


13 - 23 Lines are wornout. 


No. 247 
(A.R. No. B 293 of 1953) 


Karumanchi, Pattikonda Taluk, Kurnool District. 
Stone set up near the Chavadi opposite the Bhoge$vara temple. 


Records that the stone is the Sthalakambham (boundary pillar) of Karumanchi, the 
agrahara. of Kandàla Srirangacharlu. 


Text 
1. శ్రీమతే రామానుజాయనమ: 
2. కందాళ శ్రీరంగాచారిల 
3. అగ్రహారం కారుమంచి 
4. స్తళకంభం (II*) 
No. 248 


(A.R. No. B 296 of 1953) 


Potlapadu, Pattikonda Taluk, Kurnool District. И 


Bc ukder called Kalubanda outside the village. 
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Krishnaraya 
This is dated Saka 1446, Tarana, Vaisakha su. 12 corresponding to 1524 A.D, 
April 15, Friday. 


Incomplete. Records a gift of land made by Ayadévamaharaja, son of Araviti 
Bukkaraju Timmaraju to the god Chennakesava-perumal. 


Text 


— 


‚ శుభమస్తు శ్రీమతే రామానుజాయనమ: 2 - 
. జయాభ్యుదయ శాలివాహ - 
‚ న శకవష౯ ౦బులు ౧౪౪౬ అగునేటి 


‚ తారణ సంవత్సరం వఇశాఖ సుద్ధ 092 е 


‚ క్రుష్టరాయలు పృథువి పరిపాలిం - 

. చుచుండంగాను శ్రిమతు అభంగ శ్రీగరుడనారా - 
. MBS శ్రీ చెంనకేశ్వర పెరుమా(ళ్ల) - 

. కు శ్రీమంన్మహామండలేస్యర అరవీటి - 

10. బుక్కరాజు తింమరాజు కొమారుడు (es)- 

11. యదేవమహారాజులు ఇచినధ - 

12. (మళ౯)శా(సనం యెట్ల అన్నను మాకుచెల్ల 

13. పోట్లపొడి 8(0)5 ... పుటకు 

14. తిప్పెరెడి చేనిస్థళం 


2 
3 
4 
5. రాజాధిరాజ రాజపరమేస్వర రాజశ్రీ వీర - 
ర 
/ 
8 
9 


Мо. 249 
(AR. No. В 321 of 1953) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


Kurattalvar shrine, west wall, proper left. 


This is dated Saka 1430, Vibhava, Jyéshtha su Panchami, Friday, corresponding to 
1508 A.D, May 5, Friday. 41. 


Damaged. Seems to record the purchase and grant of land by Srirangaraja, son of 
Kucheti Vobularaju of Kasyapa-gorra, Apastamba-sutra and Yajus-Sakha, for offerings to 
Kurattalvar. 
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— 


о won O oO FP WO м 


Text 


‚ శ్రీమతే రామానుజాయనమ: (I) స్వస్తి శ్రీ విజయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరుష 
. ౦బులు ౧౪౩౦ GOSS విభవ సంవత్సర Ba శుద్ద పంచమి సుక్రవారంనా 

. డు కాశ్యపగోత్రం ఆపస్తంభసూత్రం యజుశాఖాధ్యాయులైన కుచేటి వోబ 

‚ ళరాజుంగారి కొమారుండు శ్రీరంగరాజు శ్రీరంగమందు కూరత్తొళ్వారి Sosores 


. సమపి౯ంచిన ......... యిందులకు పాండ్యమండలాన శినిచెల్ల 
న్ని రెండు(మాన్యా)లకు చక్రరూకలు ౧౦.......... మా వూర చెల్లె చక్రరూకలు | 
. (o) చకరూకలు (5 2000) వెరసి చక్ర ...లు యీ క్షేత్రాల మః 


‚. పంగలవారు యీ Э (6 


బ్రాహ్మాణహత్య(గో హత్య స్ప్రీహత్య ‚. హత్య మోతలాయ్న వొతకాలు 
శ్రీరంగమందు చేసినవాండు | దానపొలన II 


No. 250 
(AR. Мо. В 322 of 1953) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


Kurattalvar shrine, west wall, proper left. 


This is dated Saka [1479], Pingala, Pushya su. 12, Monday. Irregular. 


Damaged. Seems to record an endowment of a sum of 2,000 chakra-varahas, probably 
towards the purchase of a village, and another, of 1000 chakra-varahas in the year Kalayukti 
by Srirangaraja, son of Pochiraja of Atréya-gotra, Apastamba-sutra and Yajüs-éakha for the 
worship of Kürattalvar and conducting the tirunakshatra (natal asterism) and the tiruvadhyayana 
festivals of Bhattar. Published : SIL Volume XXIV, No. 481. 


— 


№ 


Text 


. 99%) శ్రీ విజయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరుషంబ్బులు (౧౪౭౯) అగునేటి (పింగల) 


సంవత్సర పుష్య శు 1 OD సోమవారంనా(డు) 


‚ ఆతేయగోత్ర ఆపస్తంబసూత్రం యజుశాఖాధ్యాయులైన . . . . (పోచిరాజుంగా కొమారుండు శ్రీరంగరాజు 


శ్రీరంగరాజు శ్రీరంగమందు కురత్తాళువారి (కైంకరియా) 


"ELLO తాంబ్ర శాసనం 
TU IE 5000 ...... оог క(యం)వేలు రెండువేలు? 
రుయా 

oma» ఆచంద్రాక్కళంగాను శ్రీ వైష్ణవులు 


మరింన్ని కాళయుక్తి సంవ్వ- 


‚ SYS (శ్రావణ శు О) నాండు ల శత. చక్రవ BOO న్ను అక్షరాలా యేనూరు 
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చక్రవరహాలున్ను... చక్రవ ОООО అక్షరాలూ B వెయ్యి వ 

త? నిత్య ... డగాను కూరత్తాళ్వారి ఆరగించ్చిన వెనుకను దేశాంతరులుంన్ను శ్రీ వైష్ణవులుంన్ను 
ఆరగింపగలవారు || భట్టరు తిరునక్షత్ర తిరువధ్యయనాలు నడపం 

8. గలవారు Il యీ ధర్మం ఆచంద్రాక౯ం నడచేది | దానవాలనయోమ్మ౯ధ్యే దానా(భేయోనుపాలనం | 
దానాత్సగ౯మవాష్నోతి పాలనాదచ్యుతం పదం ॥ శ్రీ శ్రీ శ్రీ పరినిరా .. 


No. 251 
(А.К. Мо. В 323 of 1953) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


Kurattalvar shrine, west wall, proper left. 
This is dated Saka 1478, Rakshasa, Chaitra dvàdasi . . . . 


Damaged. Refers to an endowment of money. The details of the gift are lost. 


Text 
1. శ్రీమతే రామానుజాయనమ: | శ్రీ వొయనమ: ॥ స్వస్తి శ్రీ విజయా=భ్యుదయ శాలివాహన 
శకవరుషంబు - 
2. లు ౧౪౭౮ అగునేటి రాక్షస సంవత్సర ge ద్వాదసి లూరి యంబరుమానారు .... 
3 


. ఆరంగించ్చి సన్నిధి వైంక్కర్యపరులుంన్ను దేశారితృలుంన్ను ఆరగింపంగలవారు యీద్రవ్యము 
యవ్వరున్ను అపహరింప - 

4. గలవారుగారు | సుభమస్తు ॥ దానపాలనయోమ౯ధ్యే దానా [(భేయోనుపాలనం (I) దానా(త") 

స్వగ్గణమవాప్నోతి వాలనాదచ్యు- 

తంపదం || 


e 


No. 252 
(AR. No. B 324 of 1953) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


Kurattalvar shrine, west wall, proper left. 


This is dated Saka 1474, Paridhàvi, Sravana ba. Srijayarhti corresponding to 1552 
A.D. August 12, Friday, 78, f.d.n. 21. 
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Damaged. Seems to refer to an endowment of money made by Kurucheti Srirangara ja 
to the shrine of Kurattalvar. 


Text 


1. శ్రీ విజయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవరుషంబులు (౧౪౭౪) 
2. అగునేటి పరిధావి సంవత్సర శ్రావణమాసం క్రిష్టపక్షం శ్రీజయంతినాండు శ్రీకురుచేంటి శ్రీరంగరాజులుం - 


Oe య pan treni శ్రీరంగం తిరుపతిని కూరత్తాళువారు సంనిధిని 
A DOS ОЕР И 
5. వవారు Оз°|6$г5О%О యవ్వరున్ను అపహరింపగలవారు ......... వువారు - 


б. తి వొాలనాదచ్యుతంపదం II 
Оп a fragment next to the above inscription. 
1. చక్ర గ ౫౦౦ ఇవి అక్షరాలాను యేనూరు ...... 


2. పూర్వతా ... మైన పుత్తూరి గ్రామమందు గ్రామా - 

З. ను యజమానులైన నారయ్యంగారి చేతను పుచ్చుకోనే వ్రత్తికి చక్ర గ ౩౫౫ పేరాజియూరను భాగా - 
4. о 3... 8 ఇందువల్ల వచ్చిన ఫలం నారగించి శ్రీవైష్టవులు ఆరగించువారు o» - 
5. క్షేత్రాలు యెవ్యరికిన్ని క్రయవిక్రయాలు రికోమ 

6. చక్రమాడలు ౪... 

7. శ్రీవైష్ణవులు GOA - 


8. దానాస్యగ్గళ౯మవావ్నోతి 


No. 253 
(AR. No. B 325 of 1953) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


Kurattalvar shrine, Tiers of the west wall. 


This is dated Saka 1480, Pingala, Asvija ba. 10, Sunday corresponding to 1557 
A.D, October 17. The Saka year quoted is current. 


Records а gift of land by Ekangi Narasingayya, a devotee of Bhattar (successor of 
Катапи ја), for the feeding of the Sri Vaishnavas. Published; 5/11, Vol. XXIV, No. 480. 


Text 


1. శ్రీమతే రామానుజాయనమ: ॥ స్వస్తి శ్రీ విజయాభ్యుదయ శాలివాహన శకవష౭౦బులు 
2. ౧౪౮౦ అగునేట్టి పింగల సంవత్సర ఆస్విజ బహుళ దశమి ఆదివారంనాడు శ్రీ- 
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3. భట్టరు శ్రీపాదమందుగల యేకాంగి నరసింగ్గయ్య అమ్మం వారి ఆ 

4. శ్రీవై(ష్టువులకుఆరగింప్ప .. ని సమపి౯ంచ్చి .. 

5. (యిపరా)యి క్షేత్రం భోగ్యం పట్టు VE [ers వచ్చిన బలానను 

6. గాను నడపంగలవారు | దానపాలనయోమఃధ్యే దానాబ్రేయో....... 


No. 254 
(А.В. No. В 326 of 1953) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


Kurattalvar shrine, Tiers of the south wall. 


Venkatapati, 1608 A.D. 


This is dated Saka year 1531, Kilaka, Chaitra $u. 2, Monday corresponding 1608 
A.D. March 7, f.d.t, 23, Révati, 91. The Saka year quoted is current. 


Records an endowment of 60 varahas and another of 100 varahas for worship and 
offerings of curd-rice on the days of the natal stars of Periyalvar and others. Published: S., 
Vol XXIV. No. 519. 


Text 


1. శ్రీమతేరామానుజాయనమ: ॥ స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుదయ శాలివాహన (¥8)- 
2. వష౯ంబులు ౧౫౩౧ అగునేటి కీలక సంవత్సర చైత్ర శుద్ధ ద్విత- 

3. యా సోమవారంనాండు శ్రీమద్రాజాధిరాజ రాజపరమేశ్వర శ్రీవీరప్రతాప - 
4. శ్రీ వీరవెంకటదేవమహారాయలు వజసింహ్వాసనారూఢుడై (383 సా - 

5. మ్రాజ్యం సేయుచుండంగాను శ్రీపరాశరభటరు ........ 
б. లాయ్య్య్యవారి శ్రీపాదమందు................... 

7. కోవిలకు పెరియాళువారు తిరునక్ష త్రం 

8. య్యవారి తిరునక్షత్రం వుత్తరాభాద్ర తిరువెంగళ..... 

9. వారి తిరునక్ష త్రం శెతభిషానకు వారి కొమారుండు భయం 

10. వారి తిరునక్షత్రం అ .. వారి తమ్ములు వరదాచార్యులయ్య ... 
11. 62 . . నుయీ BAY oro 

12. మపి౯ంచినవి యీ .. అరువై వరహాలకునున్ను AB) రూకలను తి 
13. ము (రొ обо రూకలలఖ మ.. శాలు పెదకోవిలలో........ 
14. వారు అళగసిరిగరి తిరునక్షత్రాన్ను రూకవొలు తిరుసించగలవారు | విరోధికృతు 

15. సంవత్సర వైశాఖ శు.. లుగాను ఆళ్వార్‌ నిత్యపడితరం దధ్యోదనం తలిగ ... బెటెట్టుగా- 
16. ను చక్ర ООО వరహాలుసమపి€౯ంచినది యీ నూరువరహాలకున్ను ప్రతినెల ౧కి e 
17. ఖ నూరు వరహాలకు . చినరూకలు సి....., విలలయిదు . 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 


18. . తూమున తూమెండు wavy soso అందు తగ్గ తయిరున్ను దధ్యోదనంగా - 

19. .. రిపడి తిరువారాధ్యనవేళ ఆరగింపు సేయంగలవారు యీ Boas త్రా- 

20. లున్ను దధ్యాన్నం తళిగెన్ను ఇ కోవిల HME SE నడపగలవారు | దానపాలనయో - 

21. оде Ge దొనాచే౯యోనుపాలనం (1°) దానాత్సగ౯మవాష్నోతి పాలనాదచ్యుతం పదం (II”) 
22. శ్రీశ్రీం జేయును (II*) 


No. 255 
(A.R. No. B 322 of 1953) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


Kurattalvar shrine, pillar in the mukha-mandapa. 
This is dated Saka 1803, other details are lost. 


Fragmentary and damaged. Refers to some provision made for worship in the temple 
of Kürattu Alvar. Published: S.I, Vol. XXIV, No. 639. 


Text 

1. కూరత్తు అళ్వారి కోవిల - 
2. కును తిరువారాధనకున్ను పి - 
మే. ño.. 
4 - 7 Damaged and peeled off. 
OF ues ౧౮౦౩..... 
9. Damaged. 

No. 256 


(A.R. No. B 334 of 1953) 
Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


Gold anklet of Sri-Ranganathasvamin (müla-vigraha). 


This is dated Saka 1656, Anamda, Magha šu, 5. Friday corresponding to 1735 А.р, 
January 17, f.d.t. 23. The nakshatra was Uttarabhadrapada f.t.n. 03. 


Records that a pair of gold anklets with tinkling bells (gejjalu) is the offering of 
Pedda-venkataperumal-nayanivaru, son of Lakshmidevammavaru, the queen of Tupakula 
Ramalirngayya-nayanivaru. The weight of the set is given as 468 1/2 varahas. Below this is 
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engraved a later record stating that the anklets were re-made with an additional gold of the 
weight of 40 rupees by the munificence of Javira Bayi Bhagavan Das, mother of GB. 
Narottamdas of Bombay, in the month of September 1926, and that the weight of the jewel 
after remaking is 183 rolas. Published: SLI, Vol. XXIV, No. 568. 


Text 


స్వస్తి శ్రీ శాలివాహన శకాబ్దంబులు ౧౬౫౬ అగునేటి ఆనందసామ సంవత్సరం మాఖ శుద్ధ ౫ 
శుక్రవారం ఈ శుభదినమందు 

. శ్రీవారియ పెరుమాళు పొదములయందు తుపొకుల రామలింగయ్య నొయునివారి పట్టమహిషులైన 

లక్షీ శ్రిదేవమ్మ వారి కొమారుడు 00593050) పెరుమాళ నాయనిగారు బంగారు Boğa јео 


со ко 


సమపి౯ంచి సదాశే - 


. వ జోడు O 8 యెడ 468 వర le 


An 


Inscription Below 


— 


. సంవస్తరం సెప్టెంబర్‌ నెలలో బంబాయి శ్రీ జి. బి. నరోత్తం దాసుగారు తల్లిగారైన బాయి 


జవీరబాయి భగవందాసు వారి 1929 


N 


‚ సహాయము వల్ల నలభై రూపొయిలు తూనిక బంగారు చేర్చి యీ జతగజ్జెలను Seine చేయించ్చ - 
డమైనది కొత్తగా చేయించ్చిన వెనక తూనిక ౧ల౩ తొల బంగారు 1929 


° 


No. 257 
(AR. No. B 345 of 1953) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 
On a gold Kalasa. 


States that this is the offering of Vi jayaranga-chokkanathanàyaka to god Kasturi 
Ranganayaka. Published : SJJ, Vol. XXIV, No. 57]. 


Text 


|. శ్రీ కస్తూరి రంగనాయకులుకు శ్రీ విజయరంగ చొక్కనాథయ్య Hey 
2. యం 


Мо. 258 
(АК. Мо. B 346 of 1953) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


On a gold bowl with a stand. 
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States that this is an offering of Vijayaranga Chokkanatha-nàyaka. Published: 5/౧ Vol. 
XXIV, No. 572. 


Text 
1. శ్రీ విజయరంగ చొక్కనాథనాయని వారి వుభయం 


No. 259 
(А.К. No. В 348 of 1953) 


Srirangam, Tiruchinapalli Taluk and District, Tamilnadu. 


On a golden palanquin. 


This is dated Saka 1735, Srimukha, Karttika Su П, Bhriguvara corresponding to 
1813 A.D., November 4, Thursday (not Friday). 


States that Tolikiniyan (the palanquin) which was the offering of Vi jayaranga- 
chokkanathanayaka to the god Ranganatha, having become dilapidated was repaired by Mr. 
George Francis Trevers, the collector. The weight of gold used is 39 3/4 seers and that of 
silver 70 1/2 seers. Published: S.I, Vol. XXIV, No. 641. 


Text 


1. శ్రీ విజయరంగ చొక్కనాథనాయనింగారు శ్రీరంగనాథస్వామికి చేయించి సమ 
2. పి౯ంచిన Osce తోళికినియాను ఖిలమైనదాంన్ని మెస్తర్‌ జార్జిప్రాన్‌సెసుతైవర - 
3. సు కలకట్టరు దొరగారు మళ్లిచేయించి సమపి౯ంచినారు శ ॥ ౧౭౩౫ మీది శ్రీ 
4. ముఖ సం 1 కాతి౯క శు ОО భ్రుగువారం | 0003 Ho ll ..బం॥శే Il ЗЕ 
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INDEX 


Figures in Roman refer to pages of General Introduction. The first set of Arabic 
figures refers to the General Number of inscriptions. In. is used for the introduction of each 
inscription while the numerical figures that follow indicate the lines in the particular 
inscription. The following abbreviations are used : 


au, = author, ca = capital: ch, = chief: со, = country; de, = deity; do, = ditto; 
dy, = dynasty; ep, = epithet, Је, = female; feu, = feudatory; k. = king, lo, = locality; 
lm, = land measure or linear measure; m., = male; min, = minister, mo, = mountain or hill; 
п, = пате; of f. = office or officer, роп, = pontiff; g,= queen; riz river  sa,- same 
as, sur, = surname; td., = territorial division; te, = temple; tk, = tank; tn, = town; v, = 
village; wk, = work; wt, = weight. 


A 

Abdul Khadarkhan, т, 49 [n, 5 
Abdul Ganikhan, m, 49 In, 6 
Achyutadeva. k. 30 In, 15-16; 39 In. , 19-20, 40 

154 In, 15; 165 In, 9; 167 In. 9; 178 In, 1 
Achyutappa-nayini, m. 201 In, 1 
Achyutappa-nayaka, m. 197 In, 2 
Achyuta Vijayaraghava Nayaka, К, 76 In, 1 
adlapatu, lm, 131 ; 5 
adda, Im, 174 In, 7 
Addanki, ca, 110 In, 31; 203 In, 1 
Agaste$vara-Bhatara, de, Ш In, 13-14 
Aggalaya, К, 60 In, 1 
Aggapa, К, 43 In, 6 
Аррарагаји, k. Hi In 1l 
Ahobale$vara, de, 51 In. , 2-3 
antarala, 104 In, 32 
Antasanaya, т, 109 In, 6 
Anugonda, vi. 245 ; 16 
anukula 188 In.5 
Apayya, m, .62 In, 17 
Я 104 In, 16, 23 
Aranikandappa, т, 137 In, 2 
Araviti Bukkaraju Timmara ju, m, 248 In, 9-10 
ari, Ari, tax, 29 In, 6; 130 In, 9 
Arvira-Brahmarakshasa, epithet, 162 In, 7-8 
Arugumagutta, vi, 211 In, 10 
Arunari, т, 219 In, 4-5 
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Aruvalli, vi.. 


ashtabhogate jasvamyalu, privilege 


atlupattu, lm. 
Aubhalara ja, m., 
Avubhalayyadeva, ch, 
Avuku- ima, td. 
Avyagonda, vi, 
Aubhalayyadeva, ch, 
Ayadeva-maharaja, ch, 
Aytakava, q. 
Ayyasvami, m. 
Ayyavali, merchant guild 
Annagüru, vL, 

Aturu, vi, 


Badekhan Sahebu, ch, 
Balapanuru, vi, 
Ballaya-Choda, К, 
Balle-raja, k. 
Balleraju, m. 
Bairapundi, vi, 
Baiyana, m, 
Banaganapalli, ут, 
Banagampalli-s1 ma, td. 
Bantu, servent 
Baramgopu,m., 
Basavadikshitulu, pon, 
Basvayya, m. 
Batuluri, vi, 
Bayyapareddi yn. 
Badinenipalli, vii, 
Bana, dy, 

Basiraju, m. 
Bellamkonda, fort, 
Bellary, dt, 

Bedaduru, vi, 

Bedige, wt, 

Bejavada, lo, 
Bejayitayyam,, 
Bestaboyandu, т, 
Bhagavandas, т, 
Bhairavesvara, de, 


203 In, 3 

46, 9 ; 88 In, 18; 98; 19; 104; 37; 154; 
43-44, 165; 24; 242; 31- 32; 245 In, 13; 
139 In, 10 

65 In, 7 

171 In, 9 

187 In, 7 

106 In, 17 

143 In, 6 

248 In, 10-1 

212 In, 1l 

137 In, 13 

179 In, 17 

Ш In, 13 

106 In, 10 


78 In, 7 

30 In, 18-19, 65; 11 

121 In, 122 In, 4-5 

123 In, 3 

173 In, 2021 

91; 11 

19 In, 1 

242 In, 12, 34, 39 

242 In, 26 

175; 8-9 

142 In, 2 

30 In, 8, 13-14 

56 In, 8, 72 In, 5 

242; 27, 45-46 

187; 10-11 

132 In, 10, 24 

Ш In, 8 

141 In, 4 

203 In, 1 

108 In, 6 

188 In, 1, 15-16, 189 In, 17 

4,8 

196; 3 203 In, 2 

43 In, 11-12 

66; 20 

256 In, 1 

9 In, 14; 30 In. 6, 2526, 38 In, 1-2; 
211 


Bhairavadeva-maharaja, ch. 
Bhairavayya, т, 
Bharadva ja 


Bhattar, (Successor of Ramanuja) 
Bhavaraju, т, 

bhiksha-vritti, 

Bhimesvara or Bhimesvaradeéva, de. 


Bhishmassetti, m. 

Bhishma-ekadasi, auspicious occasion 
Bhogavrolu, vi, 

Bhogayya, m., 

Bhoge$varadeva, de, 
Bhogevolureddi, m., 

Bhoge$vara, de, 

Bholasaktipandita, pon, 
Bhutanathani Rama-bhatlayya, m. 
Bijavoli, vi, 

Bijilikhanu, ch. 

Bikiraja, К, 

Bikramahaditya, k, sa, (Vikramaditya) 
Bile$varadeva, de, 

Boda jana-Mahapatra. k, 
Bommaraju, m, 

Bomddikota Erayasetti, m, 
Bommireddi, m. 

Boyas, com, 

Brahma, de, 

Brahmagundam, td, 
Brahmakalpalu, age 

Bramireddi, m, 

Brammi-nayaka, m, 

Buchhireddi, m. 

Bukkapatnam, vi, 
Bukkarayapuram, vi, 


Chakra, coin 
Chakra-madas, coin 
Chakra-rüka, coin 
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10, 160 In, 2; 24 In, 1 

37 In, 14 

89 ; 8 

92 In, 4 ; 130 In, 2; 132; 16; 
154 In, 7 ; 34, 47 ; 165 In, 45, 19, 26; 
199 In, 1; 245 In, 4 5 ; 249 In, 3 
253 In, 3 

242 In, 19- 20 

153 ; 7 

171 In, 8, 231 In, 4, 222 In, 4, 
227 In, 3, 228 In, 5 

230, 1 

39 In, 38-39 

80 In, 2-3, 144 In, 38-39 
135 In, 22 

9 In, 9, 17, 19, 28 In, 4 

134; 4 

179 In, 46-47, 190 In, 9 

28 In, 5-6 

165 In, 1 

78, 48-49 

203 In, 2 

130 In, 3 

129 In, 2 

104 In, 24, 36, 40 

203 In, 2 

170 In, 4-5, 221 In, 1 

214 In, 6-7, 215 In, 4-5 

146 In, 14 

179 In, 32, 227; 4 

170 In, 2-3 

138 In, 5 

48; 7 

172 In, 12 

41 In, 2 

78 In, 17 

187, 37 

176 In, 8- 9 


9; 16, 17, 18, 19, 252; 3, 254; 16 
252 In, 6 
249 In, 6, 7 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 
Chakra-varahas, coin 
Chandragiri-raja, td, 
Chamnaya, m. 
Chandra-putalu, ornaments 
Chanoju, т, 

Chanukonda, vi, 
Chavvappa-Nayaka, m. 
Chagallu, vi. 


Chagivamkana, k of Telugu choda 


ChakalaTimma, m. 
Chalatimmayya, m., 
Chedaluvada-pura, td. 
Chedalavada- sthala, td. 
Chemnappa, m. 
Chengireddi, m., 
Chennakesava, de, 


Chennarayadu, m, 
Chennadevi, se, 
Chennamanayaka, т, 
Chennmamnayudu, m, 
Chennareddi, т, 
Chennuri, уг, 
Chennuri-Potladurti-stma, t.d. 
Cherlopalli, уг, 
Chevasami, fe, 
Chebrolu, уг, 

Chikenaya, т, 
Chikkepalli, vi, 
Chilamareddi Singana, m, 
Chimetluru, ут, 
China-Juturu, vi, 
China-Krishnamanayaka, m, 
Chinna Subbarao, т, 
Chinnaviramna, m. 
China-rukas, coin 

China Mainchaya, т, 
Chintalaraya, de, 

China Tunmana, m, 
Chinavaniméta, vi. , 


Chinginraju Chinn-timmaraja, m. 


250 In, 6 

69 In, 9 

81 In, 2 

202 In, 2 

95 In, 1l 

45 In, 7 

197 In, 2 

82 In, 6 83 In, 2 

123 In, 2 

126; 7 

106; 28 

230, 69 

235, 13 

1 In, 1 

134 In, 3 

5 In, 7; 9 In, 10, 18, 20; 14 In, 6; 
18 In, 14; 27 In, 7-8; 39 In, 16, 35; 57 In, 5; 
82 In, 8-9; 85 In, 11, 93 In, 12, 93 In, 12, 19, 30, 
95 In, 10; 97; 41 108 In, 5, 176 In, 12; 179 In, 13 
242 In, 12-13, 248 In, 8; 
182 In, 24 

179, 21 

222 In, 2 

144 In, 5-6 

93 In, 15 

132; 20, 34, 35 

39 In, 23-25 

14 In, 6 

146 In, 15 

214 In, 4-5; 215 In, 3 
106; 27 

82 In, 7 

172, 14 

66; 10, 15 

35 In, 2-3 

106 In, 2 

32 In, 34 

136 In, 6 

254 In, 17 

22 In, 1 

105 In, 4,7 

27 In, 5 

100, 20 

225 In, 6-7 
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Chintayya, т, 93 In, 16 
Chitela Venggtreddi, m. 78 In, 14 
Chodesvaralinga, de, 123 In, 16 
Chodesvara-mahadeva, de, 214 In, 5-6, 215 In, 4 
Cholaviti, vi, 165 In, 16, 23, 28 
Chronogram : 
nava 87 In, 1 
vardhi 87 In, 1 
veda 87 In, 1 
Sa$ahka 87 In, 2 
gaja 236 In, 1 
abdhi 236 In, 1 
Jvalana 236 In, 2 
asi 236 In, 2 
saila 230 In, 78 
vardhi 230 In, 78 
dyumani 239 In, 79 
sudha 229 In, 6 
kara 229 In, 6 
indu 229 In, 6 
harinankka 229 In, 6 
nava 230 In, 4 
rudra 230 In, 5 
chukaturu, vi, 100 In, 18, 85 In, 7, 1L 91; П 
D 
Dalavayi, of f. 199 In, 5 
Dalavayi Mallarasu, of f. 199 In, 5-6 
Dalavayi Vengalanayudu, m, 166 In, 9 
Dandanayaka, of f. 114; 9 
Dandisvara, de, 145 In, 4-5 
Dasamitirunaldu, te. festival. , 5 In, | 
(festivals on the 10" day of the two halves of ihe lunar month) 
Dasavandamu, tax, 37 In, 21, 83 In, 6, 172; 22 
Dattayya, m. , 137; 17 
Davalayaraju, Л. 52 In, 2 
Damala-cheruvu, ik, 127 In, 10 1 16 
Damara Lingappa, т, 174 In, 2-3 
Dasapanayani Ayyavaru, m, 191 In, 8 227 In, 2, 3 
228 In, 3; 229 In, 11; 231 In, 5; 232 In, 4 
Denduluru, vi, 227 In, 2, 3 In. 
Devaraya, m, 153 In; 9 
Dema-ammangaru, q. 237 In, 10-11 
deva-brahmana-manyam, endowment 127 In, 28 
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deva-brahmana- Vritti endowment 
Devaraya Odeya, k, 
Dharmadeva, m, 

Dharanikota, vi, 

Dhavaliyaraja, ch, 

dommari, community, 


dommari-kasu, levy 
domari-pannu, tax 
Donakonda, vi, 
Duggaraju, т, 
Dorappa m, Srotrium 
dunulava, sur. 

Dupadu, vi, 


Eclipse : 
Lunar 


Solar 

Ekantanivasi 

Ekàngi NaraSingayya, т, 
Erambadi-s; ma td, 
Erigole-suratrana, title 
Eruva Bhimaraja, k. 
Erva-vishaya td, 
Eruva-désam, td, 
Eruva-mahadevi, q. 
Eruva-nadu, td, 
Eruva-sima, td, 


Eruva-Thrice- seventy, td, 
Erra- Tirumalayyadeva, ch, 
[E|ryapanayam, m, 

Etiraja Obalayadeva, ch, 
Eyuva-achari, 72 


ga sa, 
gad yana, coin, 
Ganapatideva, k, 
Gandikota- sima, td, 
Gandrasimgampalli, vi. , 
Gangaraju, m, 
215 


237, 21-22 

146 In, 7-8; 172 In, 8 
194 In, 2-3 

203 In, 2 

40 In, 9 

9 In, 10, 15; 18; 17 
57 In, 5; 176 In, 13, 37 
68 In, 16 

176 In, 24; 188; 19 
146 In, 12-13 

198 In, 1 

1 In, 3 

3l 5 

137 In, 16 


6 In, 8- 9, 88 In, 21; 169 In, 6 
213 In, 4; 

127 In, 24; 130 In, 7, 

150 In, 2 

253 In, 3 

46 In, 3 

45 In, 4 

139 In, 6-7 

152 In, 8 

155 In, 14 

168 In, 1 

146 In, 9 

154 In, 27, 165 In, 15; 166 In, 15 
171 In, 16 

162 In, 9 

166 In, 7-8, 19 

175 In, 9 

27 In, 4 

145 In, 7-8 


169 In, 24 

40 In, 16-17, 130 In, 1 
HO In, 16- 17, 162 In, 34 
9 In, 14 

174 In, 34 

47 In. 1]; 179 In, 37- 39 


Gangaya-Sahini, epithet, 
Gangiraju, т, 
Ganupulapalli, vi. , 
garbhagriha, 

Garidiju Bokaraju, т, 
Garrekondadu, m., 
Garutimanta, de, 
Gaudraju Penamaraju, m., 
Gadelapalli vi, 

gamdla, community 

G. B. Narottandas, m, 
Ghandikota-sima, td. 
Ghand! Копатапауака, m. 
Ghatikachala, lo. 
Gobburi, vi, 

Gobburi Jaggarajayya, ch, 
Goggi- Bhatara, m. 
Golla-Kampanalu, lo, 
Gondrajulayya, m. 
Goparaju, m. 

Gopisetti, m, 

gotra : 

Satraya 

Anukula 

Atreya 


Bharadva ja 


Kasyapa 


Mantakala, 
Shadamarusha 
Srivachha, 
Vishvamitra 
Vishnuvardhana 
Govindavodaya, m, 
Govindayya, m, 
Сорагаји, m., 
Gopayya, т, 
Gopinatha, de, 
Govindayya, m, 
Govrishana-Bhattaraka, m, 


Сийип Bhavanacharyalu, m, 
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162 In, 8 
179 In, 34-35 
126 In, 3, 67 

104 In, 32 
47 In, 10 
133 In, 7-8 
142 In, 34 
245 In, 6 
188; 7 

9. 28 

256 In, 1 
66 In, 9-10 

135 In, 3 

225 In, 5 

56 In, 9 

3 In, 6 

152 In, 5 

70 In, 3 
245 In. , 6-7 

53 In, 14 

172 In, 41 


47, 8 

188 In, 5 

5 In, 7; 45 In, 11 65 In, 5 

75, 8-9, 96 In, 8; 100 In, 8, 132 In, 1314 
92 In, 4; 130 In, 2; 132; 16 

154 In, 7; 34, 47; 165 In, 4-5, 19, 26 
199 In, 1; 245 In, 4-5; 249 In, 3 
75, 9, 85; 3; 96 In, 124 In, 5; 
127 In, 2 

134 In, 3 

100 In, H 

132; 19: 

242; 14 

154 In, 20; 165 In, 11-12; 

06; 16 

89, 15 

95 [n, 9 

104 In, 16, 23 

141 In, 2-3, 142 In, 2 

31 In, 5-6, 132 In, 19, 34 

152 In, 9 

96; 12 
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Guduru, уг, 
Gummadipundi, vi, 

Gundi, т, 

Gundlapalli, ут, 

Gundalaya, vi, 

Guntas, Lm, 

Gurakka, de, 

Gurijala, vi. 

Gurttapu-deva, de, 
Gurugajiya, m. , 

Gutta Tirumalanayaka, 
Gutti-durgam or Gutti-durga, t.d. 
Gutti-Pennabadi, t.d. 
Gutti-rajya, td, 


Gutti-stma td. 


Hajarati Nawab, chieftain, 
Hanumakonda, ca, 
Hanumanta, de, 
Hanuman, /o, 
Hanumantadeva, lo, 
Hanumantha, lo, 
Hanumaya, m, 

Harihara, К, 

Harihararaya Odeya, dok , 
Harihare$vara, dek, 
Honkaradevi, goddess, 


Immadi Narasimha, ch, 
Immadi Sidoya, m. 
Indra-gopas, ornaments, 
Indrakantu Singanbhatlu, 
Indrakilla, hill 

Inugunta, vi, 

Innugunta Cheruvu 
Iruvainalugukulalavaru 


Isanarasi, m, 
Ivara, de, 


182 ; 9, 11, 17-18, 183 In, 9 

199 In, 4-5 

124 In, 7 

137 In, 16, 213 In, 6-6 

45 In, 7 

I74 In, 6 

170 In, 4 

55 In, 4 

211 In, ll 

155 In, 26 

106 In, 1 

86 In, 1L 68 In, 13 

104 ; 44-45 

9] In, 7; 104 In, 23, 26; 191 In, 7 
109 In, 8; 176 In. ,6-7; 179 In, 9 
87, 14; 88 In, 9; 109 In, 8 89 In, 5 
102 In, 7 


48 In, 4 

110 In, 8-9 

89 In, 6, 9 

13 In, 1-2, 39 In, 17, 36 
191 In, 12 

126 In, 4 

57, 8 

155 In, 10 

172 In, 6-7 

100 In, 16 

121 In, 142 

122 In, 8-9, 123 In, 9-11 


71 In, 7-8 
25 In, 1 
202 In, 2 
96; 20 
218 In, 6 
3 In, 7 
3 In, 7 
93 In, 18 
176 In, 13-15, 22 23, 38-39, 179- 28-29 
169 In, 25 
32 In, 6, 87, 19 
217 


Iévaradeva, de, 


Jagadobbaganda, title 
Jagatapi-gutti-sima, td, 


Jagatapi-gutti-rajya, td. 
Jangam Sangamadeva, m, 
Jangam Sangamanatha, т, 
Jannigadeva. К, 
Jamshedkhan, mi, 

Javira Bayi, fe, 
Javunayaka, т, 

Jiddu Visvanatha-Nayani, m., 
Jiltella Rangapatirajayya, ch, 
Juturu. vi, 

Juduru, и, 


Kadavedi Yarappa, т, 
Kadayam, levy, 
Kadiyaraju, servant 
Kalinga, co, 
Kali-vitraju. К, 
Kalli-bolaganapati, т, 
Kambham, vi, 
Kamdham-sima, td. 
Kamparaja, m. 
Kampla Kamkinayaka, m. 
Kandanavolu, vi, 
Kanduru, и, 
Kamnayaka, m. 
Kannaya, m. 
Kanneturipapaya, т, 
Kantrivamkyara u. k, 


Kanya-sañkranti, auspicious occassion 


Karanamu, of f. 
Karanalu, of f., 


Karyakartta, of f, 
Kasaturu, vi 
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114 In, 6 


122 In, 3 

93 In, 8, 97 In, 1416 
98 In, 13 14 100 In, 17; 103 In, 12, 
109 In, 6 

96 In, 14 

46 In, 2 

44 In, 6 

169 In, U- 2 

48 In, 45 

256 In, 1 

34 In, П 

205 In, 4 

128 In, 10 

88 In, 12- 13. 

32: 2 


219 In, 1-2 

68 In, 15 

212 In, 5 

196 In, 3, 203 In, 2 

212 In, 10 

145 In, 23 

135 In, 6; 203; 3 

127 In, 9, 132 In, 9 

38 In, 2 

91 In, 34, 15 

69 In, 7, 78 In, 5-6; 245 In, 7 

80 In, 3 

90 In, 12 

5] In, 2 

138 In, 5-6 

123 In, 4 

116 In, 10-1 

7 In, 2 

. . 14 ; 15; 32; 2, 62a In, 2, 78 In, 13, 18 

87, 22; 90 In, 4; 106; 15, 23, 159 1n, 3 

166 In, 8-9 

| 62 In, 3 
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Kasavinayaka, m. , 
Kasturi Ranganayaka, 
Kathari Bairaju, m. , 
Kathari- saluva Telungaraya, ch. , 
Katnam, tax 

Katan saluvaraya, k. 
Kalama-nayaka, m. 
Kandala Srirangachari-agraharam. , 
Kanddalappa, m. 
Kanuparti, vi, 
Kadamanayaka, т, 
Kakatiya, dy, 

Kaki Abbaraju, m, 
Kaki Pedaraju, т, 
Kamasamudram, tank 
Kamayaboyundu, m. 
Kamesvaradeva, de, 
Kampu, community, 
Kanika, tax, 
Karumanchi, vi, 
Karyakarta, of f. 
Kasema, m, 
Kaveramma, fe, 
Kaveri, ri, 

Ke$ava, de, 
Kesavamurtti, de, 
Ke$savanadha, de, 
KeSava-Setti, m. 
Kesavayya, т, 
Ketavaram, vi, 
Ketivayya, т, 
Kubhamcheruvu, t.c, 
Komana-boyandu, m. , 
Komarasamula Sivakarabhavyalu, m. 
Komaravolu, td. 
Komdlapalli, vi. 
Komma, m. 
Kommana-boyundu, m, 
Konavakonda, hill, 
Kondamma, fe, 
Konda Narasimharaju, m. 
Kondapalli, vi, 
Kondapuram, 4 
Kondareddi, m, 


71 In, 9 

257 In, ] 

57 In, 7 

189 In, 14-15 

153; 23 

167 In, 5 

175 In, 10 

247 In, 2-3 

224 In, 1 

235 In, 13-14; 237 In, 18 
33 In, 15 

110 In, 16 

9 In, 1 

9 In, 1 

235 In, 14 

235 In, 9 

116 In, 15; 117 In, 12; 118 In, 12, 9, 
29, 29; 7, 55 In, 4, 214; 10, 172; 19, 
14; 12; 68 In, 15 

247 In, 3 

4,4 

153 In, 29 

Л in, П 

21; 6 

65 In, 9, 87 In, 17; 88 In, 13 
109 In, 4 

179 In, 4445 

227 In, 5 

132 In, 21 

203 In, 1 

72 In, 5-6 

135 In, 7 

214 In, 8 

190 In, 13 

126 In, 6; 127 In, 9, 2, L 141 In, 2 
130 In, 7-8 

124 In, 8 

232 In, 6 

191 In, 11 

221 In, 1 

2 In, 4 

203 In, 2 

4 In, 4 

8 In. 7 
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Kondoju, m, 

Kondavidu, ca, ' 
Kondaviti-durgam or Kondvidu-durgam, td, 
Kondaya, т, 

Kondaya Krishnayya Timmayya, m. , 
Konduru, уг, 

Konerni Yaraya 

Kopparti, vi, 

13 

Komati prola, К, 

Konetamma, de, 
Konetràjayadeva-maharaja, ch, 
Kotana-boyandu, m, 

Kotipi Rangarajayya, ch, 

3 

Kovuru, vi, 

Krishnama, de, 

Krishnadcvaraya, k. 


Krishnanayaka, m, 


Krishnaraya-bhushanam Achyutaraya-bhishanam, m, 


Krishnarayapura-agrahara, vi, 
Krochcherula, lo, 

Kucheti Vobularaju, т, 
Kumara Hamvira, К, 
Kumbham- Cheruvu, tk, 
K ambhipakam (ethereal hell) 
Kummetla, vi, 

kuficha, lm, 

Kurucheti Srirangarà Ја, т, 
Kuvarampalli, vi, 
Kurattalvar, shrine 
Катани Alvar-kovila, te, 
Lakkarajayyadeva, ch, 
Lakkayadeva, ch, 
Lakshmma, fe, 
Lakshmana-muni, pon, 
Lakshmayya, т, 
Lakshmidevamma, fe, 
Lakshminarayana, de, 
Lakshmisamudram, vi, 
lemka, servant 
Lingamanenayudu, т, 
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103 In, 11 

239 In, 

196; 3, 203 In, 1 
90 In, 2, 135 In, 9 
188 In, 7-8 

129 In, 2 

213 In, 5 

47 In, 


239, 20 

201 In, 4, 6 
243 In, 5 
214 In, 9 

2 In, 


39 In, 16 

96 In, 22 

31 In, 15; 87 In, 12; 88 In, 6 ; 
97 In, 8; 104 In, 20- 21, 191 In, 5 
196 In, 1; 203 In, L 248 In, 6; 
87 In, 13, 15, 16 

66 In, 8 

47 In, 14-15 

162 In, 8 

249 In, 3- 4 

203 In, 2 

162 In, 12 

169 In, 30-31 

93 In, 9-10, 17 

151 In, 12; 174 In, 7 

252 In, 2 

128 In, 12 

252 In, 3 

255 In, 1 

177 In, 6-7 

19] In, 10 

104 In, 30, 31 

76 In, 1 

179 In, 41-42 

256 In, 3 

106 In, 19 

104 In, 30 

227 In, 4 

93; 14-15 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 


Lokamahadevi, q. 
Lomada, vi, 


mada, coin, 

madakasulu, coin. 
Madhukaya, т, 
maggastavaralu, levy, 
Mahabalikulodbava, title, 
Mahadevarasi, m. 
Mahanandi, lo. 
Mahanayakacharya, title, 
Mahapradhani, of f, 
Mahendra Chola, т, 
Mahesvara, de, 
MajorDebutte, of f. 
Makarasankranti, auspicious occasion 
Malamandala-perumal, de, 
Malkayapalli, vi, 
MallasamTippa, m. 
Mallelakunta, vi, 
Malidevaraju, m, 
Mallikarjuna, de, 
Mallinathadeva, de, 
Mallukhanu, ch, 
Maloju, m. 
Manchchana, m, 
Mangadevi-amma, fe, 
mangali, community, 
mangali-pannu, tax, 
maruturu, l. m, 


Matipillayya, m. 
Mauroji Amto Tirvudharu mahatatavoyatu, ch. 
Madbavaraya, de, 
Madhavayya, m, 
Markapuram, vi, 
Mayideva-pregada, of f., 
Medisetti Tippaya, m, 
Minakshamma, g. 
Mokshagundam, vi, 
Months : 

Adhika Agvayuja 
Adhika- Š ravana 


221 


211 In, 7-8 
65 In, 8, 10- 11, 66 In, 10, 1l 


104; 44, 116; 17 

191; 15 

20 In, 1 

66; 12 

Ш In, 34 

169 In, 26-27 

136 In, 5 

41 In, 1, 91 In, 3, 14 

169 In, 9 

148 In, 1 

170 In, 3 

137 In, 10 

4] In, 5; 71, 4-5; 132 In, 25 
235 In, 10-11 

153 In, 18 

56 In, 7 

32 In, 4-5 

176 In, 18 

4 In, 2; 97 In, 18; 99 In, 6 
153 In, 10, 173 In, 17- 18, 2324 
196 In, 2 

9] In, 5, 9, 16 

227 In, 5-6 

38 In, 3 

18 In, 14; 143 In, 8 

| 103 In, 10 
40 In, 12- 13; 43 In, 17; 52 In, 9, 
61 In, 2; Ш In, 16- 17; 153 ; 19, 
172 ; 22, 27, З; 190 In, 11 
106; 3 

42 In, 4 

245 In, 12 

89; 8; 111; 20; 132; 2, 35 

14 In, 6; 182 In, 7, 21, 23; 183 In, 1l 
ПО In, 28-29 

135 In, 10 

206 In, 6; 207 In, 1 

151 In, 10 


107 In, 3; 
3l In, 23 


Ashadha 


ASvija 
Asvin 
Bhadrapada 


Chaitra 


J yeshtha 


Karttika 


Masi 
Magha 


Mesha 
Margasira : 


Ni ja-Ashadha 
Ni ja-S ravana 
Phalguna : 
Pushya 


$ ауана 
Tula 
Vaisakha 


Mopuri, vi, 
Mottupalli, vi, 


Mr. George Francis, т, 
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. 49In, 4; 62a In, 1; 127 In, 23; 146In.4-5; 
154 In, 3; 165 In, 2; 172 In, 3; 174 In, 
1-2; 187 In, 3-4; 191 In, 3; 231 In, 2; 243 

In, 3 ; 246 In, 2; 

48 In, 4; 253 In, 2; 

239 [n, 

16 In, 5; 18 In, 4-5; 57 In, 2; 88 In, 4; 
135 In, 2-3; 177 In, 5. 204 In, 5 

. 20In, 2-3; 53 In, 5; 76 In, 1; 87 In, 34 

89 In, 3; 99 In, 4; 14 In, 3; 134 In, 2; 
205 In, 2; 225 In, 4; 251 In, 2; 

254 In, 2; 

3 In, 2; 13 In, 6 32 In, L 54 In, 3; 
56 In, 5; 62 In, L 72 In, 3; 78 In.4-5; 
102 In, 2; 167 In, 2; 220 In, 2; 

242 In, 4; 249 In, 2; 

. 5 In, 2; 30 In, 5; 33 In, 6-7; 34 In.4-5 

37 In, 7; 45 In, 9, 55 In, 12; 68 In, 4; 
85 In, 3; 91 In, 3; 96 In, 4; 98 In, 3 

104 In, 19; 109 In, 2; 138 In, 4; 166 In, 

3 ІЛ In, 3; 183 In, 3; 188 In, 4; 

213 In, 3; 235 In, 6; 245 In, 3; 259 In, 4 
208 In, 1, 

. . 39 In, 8-9, 42 In, 3; 97 In, 6; 127 In, 2; 
144 In, 3; 151 In, 34; 203 In, 3; 206 In, 2; 207 In, 
1; 236 In, 237 In, 7; 256 In, 1 

123 In, 13; 173 In, 6; 

2 In, 1-2; 4 In, 5 66 In, 3; 106 In, 1; 

108 In, 3; 143 In, 2- 3; 176 In, 5; 

179 In, 7; 222 In, 1 

181 In, 9- 10 

95 In, 5; 136 In, 34; 

. 12 In, 4; 27 In, 3; 163 In, 3; 227 In, 2, 
9 In, 3; 11 In, 2; 41 In, 4; 44 In, 1 

46 In, 1, 71 In, 4 ; 132 In, 4; 189 In, 5; 
214 In, 2, 215 In, 2; 228 In, 250 In, 1 
14 In, 4; 93 In, 3; 100 In, 3; 252 0.2; 

117 In, 10, 

.. 8 In, 5 47 In, 5; 65 In, 2; 110 In, 6, 
Ш In, 12; 173 In, 7-8 ; 142 In, 1; 170 In, 2; 
175 In, 4; 248 In, 4; 

9 In, 14; 24 In, 1; 30 In.6; 38 In, 1 

235 In, 10 

250 In, 2 
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Muktisvara, de, 
Mulasthanam Bhogesvara, de, 
Mulukati Potama-setti, т, 
Munagapalli, vi, 
Munasanga, m., 

Murari, т, 

Mutira Bhatimayya, т, 
Murtiraju, т, 

Murtiràju Vithalayya, ch, 
Mutyala Timmayya, т, 
Murti-amma, fe, 


Nagasatti, т, 

Nalakuri, vi, 

Nallari cheruvu, tk. 
Nandivelugu, уг, 

Nandi$vara, de, 

Nandyala, са, 

Nandyala Aubhalayya-deva, ch, 
Nanni-choda, k 

Nannivedanga, ep. 

Nannuru, vi, 


Naraharideva. k. 
Narasamamba, fe, 
Narasanayaka, т, 
Narasaraju, m., 
Narasareddi, m. 
Narasayya, т, 
Narasimha, m., 
Narasimha Somayajulu, m. 
Nachirajayya, т, 
Nadindla Timmaraja, т, 
Nagadeva, m, 
Nagadevayya, m., 
Nagamamba, fe, 
Naganatha, de, 

Nagappa, m. 


Nagaya, т, 

Nagareddi, т, 
Nagarjuni-Konda, fort. 
nagasarala (piper), 


151 In, 4 ; 169 In, 13-14 
179 In, 13-14 
230 In, 4 
107; 7 

145 In, 8-9 
201 In, 2 

53 In, 15 
195 In, 1 

96 In, 10, 27 
64 In, 4 

197 In, 2 


156 In, 1 

114 ; 7 

173 In, 14 

216 In, 1 

145 In, 4 

143 In, 6 

171 In, 12-14 

123 In, 5 

244 In, 18 

121 In, 11-22; 22 In, 8 
123 In, 8; 124 In, 4 
196 ; 2 ; 203 In, 2; 196 In, 2 
78 ; 38 

71 In, 10 

56 In, 9, 70 In, 2 
8 In, 9 

220 In, 4 

240 In, 2 

178 In, 2; 185 In, 1-2 
31 In, 4-5 

104 In, 13, 23 

46 In, 2 

44 11.7 

78 ; 14 15; 230, 3 

33 In, 16; 34 In, 13 
154 In, 10, 37, 49-50, 
165 In, 6, 21, 28 

|— IZB 

4 In, 3 

203 In, 1 

95 In, H 
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Nagayya, т, 
Naginayaka, m. 
Naginayudu, т, 
Nagoju Timmaya, m, 
Naguru, vi, 

Nama, m, 
Namcharamma, de, 
Narajiya, т, 
Narayanareddi, m. 
Narayanayya, т, 
Магаууа, т, 
Nayankara, privilege 


Napireddi, m, 

Nebati Ramayya, т, 
Nikhasamkhan, m. 

Nitturu, vi, 

Nilakanthadeva, de, 

Nummatanu Sahebu, of f, 
Numkayadevachoda-maharaja, ch, 


Nunkaya, m, 

О 
Obarajayya Tirumala, ch, 
Obulureddi, ch, 

P 


Padaharughadiyalu, 

Padala Andanayya, т, 
Padihari Baliyappa-Nahidu, m, 
padumu, l. m, 

Pali-nayaka, m, 

Palla Pishtamayya, m, 
Parichalinga-Siddhayyadeva, de, 
Panchalingesvara, de, 

Pandari Ramabhatlu, 


pandumu, ie. JO tumu, Lm, 
Pannasa, / m., 


Panta Nalla-Siddhurāju, m, 
Pantanayaka, m, 
Pantta-suhkha, tax, 
224 
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72 In, 6 

90 In, 1 

38 In, 5-6 

72 In, 6 

27 In, 7; 38 In, 45 
241 In, 2 
202 In, 1 
155; 26 

83 In, 12 

220 In, 3 

252 In, 3 

72 In, 9, 88 In, 12; 97 In, 13; 
213 ; 6 

62 In, 5 

220 In, 2 

137 In, 5 

95 In, 10 

146 In, 11 

83 In, 3- 4 
237 In, 15- 16 
110 ; 18 


3 In, 8 
4 In, 5 


127 In, 23 

144 In, 4 

169 In, 19- 21 

194; 6 

4] Iri, 2 

43 In, 13 14 

44 In, 8; 46 In, 3 

45 In, 7, 13 

153 In, 9, 19, 36, 48- 49 

165 In, 5- 6, 20, 27-28 

30, 23, 24; 35; 9-10, 37; 24; 41; 8 
0 In, 10; 43 In, 16; 52 In, 3 
61 In, 2; 92 In, 4; 129 ; 3; 
130 In, 5; 131 In, 6 

175 In, 78 

229 In, 23 

191; 15 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 
Paragane, td. 

Parame$vara, de, 

Parivaluri, у, 

Pasupula sa. Pasapula, vi, 
Patevatoju, m. 
Patti$varamahadeva, de, 
Pakanadu, td. 

Paluvu, vi, 

Paluru-nadu, t.d. 

Panem, vi, 

Papajiya, т, 

Papanna, rn, 

Papasanamma, fe. 

Papa Timmaraja, m. 
Papavinasanadeva, de, 
Papinayaka, m. 

Papireddi, m. 

Parupatya, of f, 

Parupatyam, privilege 
Parvati, de, 

Peda- Juturu, 

Pedapapuru, vi. 

Pedasomudu, m. 
PedaTirumalayya, m., 
Pedayakaluru, vi, 
Peddkamanam Sundara Mudaliyar, т, 
Peddavenkataperumal-nayanivaru, т, 
Pedaviranna, m, 

Pedavirayya, т, 
Pedavoburaju, m. 
Pendli-sumkamu, marriage tax 
Penajaladina, vi. 

Peda Manchaya, m. 
Peda-Narasimhara jayya, ch, 
Pedda-Aubhaladéva-maharaja, Nandyala, ch, 
Peddapasapula, уг, 
Pedda-Tirumalaraja, К, 

Pedda Timmana, m. 

Pedda Timmaraju, т, 
Peddini, m. 

Pemtastala, tax. 
Pendlisunkam sa, Pentastalasumkamu, tax, 


Pena-juturu, vi, 


49, 7 

87 In, 17-18 

30 In, 9 

49 In, 7, 62, 9 
35 In, 9 

79 In, 11-12 
122 In, 16; 173 In, 11-2 
173 In, 12 

179 In., 12-13 
171 In, 9 

155 In, 25 

136 In, 4 

88 In, 20 

127 In, 5 

153 In, 13; 154 In, 6, 31, 45, 155 In, 15 
39 In, 14 

78 In, 15-16 
218 In, 6 

165 In, 15 

159 In, 6-7 

35 In, 1-2 

96 In, 14-15 
132 In, 16 

97 In. 15-16 

97 In, 16- 17; 98 In, 14; 99 In, 5 
137 In, il 

256 In, 3 

136 In, 5 

132; 18, 

127, 13 

13 In, 9-10 

103 In, 13 

23 In, 1 

65 In, 7 

65 In, 6 

48 In, 6 

14 In, 9 

27 In, 5 

88 In, ll 

10 In, 5 

7, 6 

5 In, 10 

39 In, 28- 29; 70 In, 6; 188; 19 
87 In, 14 


Peñchkaladinne-agrahara, lo, 
Pendekanti, уг, 
Pennabadi, td, 


Реппатагаји, m., 
Pennambadi-magani, td. 
Penna-magani, td., 
Pennabadi-magani, td., 
Penugonda, ca, 
Pennkalapadu, vi, 
Penukaparu, vi, 
Perumadireddi, off, 
Pina Basuvaraju, ch, 
Pina-Kondappanayaka,m ., 
Pinaviraya, m. 
Pinamadhavayya, m. 
Pinavoju, т, 

Pinaki, гт, 

Polameda Chinnamasetti m. 
Pochiraja, т, 


Pochiraju Avubhalarajayyadeva-maharaja, ch, 


Potara ja-Lingaraja, m. 

Potaraju, m. 

Potlapadi, vi, 

Pottapi-choda, К, of Rajamahendra 
Potavaram, vi. 

Potaya, m, 

Potunnuru, vi, 

Praharaju, К, 

Prataparudradeva, k. 
Prataparudraga japatiraya, k. 
PraudhaDevaraya, k. 

Praudhadeva, k. (son of Devaraya ID 
Prayaga, ch. 

Proli-setti, m. 

Pulipodatturu, vi. 

Pulivindala, vi, 


Pulivindla-sima, td. 
Pulivindla-stala, td. 

Pullamukki Bolakana-mayaru, m., 
Putti, / т, 


Putturu, vi, 
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176 In, 10-11, 20-21 
78 In, 11, 104; 27 
88 In, 12; 97 In, 14; 100 In, 18 
102 In, 7; 104 In, 24; 191 In, 7 
243 In, 4 
9] In, 7, 93 In, 9 
96 In, 14; 103 In, 13; 176 In, 4; 
179 In, 10- 11 
.3,4, 14 In, 7, 128, 4, 242 In, 7 
91 In, 7, 9, 100, 22 
92 In, 3 
37 In, 20-21 
127 In, 8 
126 In, 3 
132; 18 
132::22 
127, 13-14 
100, 22 
106, 2 
250 In, 2 
242 In, 17 
105 In, 2-3 
105 In, 1 
248 In, 13 
123 In, 8 
154 In, 28, 4041, 
21 In, L 229 In, 3 
227, 6 
203 In, 2 
227 In, 9 
196 In, 2; 203 In, 1 
226 In, 6 
45 In, 2 
79, 78-79 
228 In, 3 
100 In, 23-24; 228 In, 3 
37 In, 15; 42 In, 5; 64 In, 3. 
65 ; 14; 198 In, 1 
70 In, 2-3 
45 In, 5, 46 In, 3, 6 
92 In, 3 
139 In, 9-10; 188; 17 
2D In, 7; 213; 8 242; 30 
179 In, 11-12, 43-44; 252; 2 
226 
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rachamana, l. m, (tax) 
Rajananam, l. m, 
Ramanujakuta, feeding horse 
Rangamamba, fe, 
Ranganadhaswamy, de, 
Ranganatha, m, 
Ranganathadeva-mahara Ja, ch, 
Rangappayya, m., 
Rangganatha, ,de, 
Rangapatiraju, ch, 

Rangasani, Ch, 

Rangayadeva, ch, 
Raghunadhaya, т, 

Raijara, т, 

rasasiddhas, 

ratta, com., 

Raghavaya, m, 
Rajagandagopaladeva, k. 
rajamanamu Im, 


Rajanayidu, m. 

Rajaraja, k. 

9 

Rajendrachoda-setti, m. 
Rajendrasola-setti, m., 
Ramabhatlayya, т, 
Ramachandrapura, vi, 
Ramachandrapura-agrahara, 
Ramakrishnayya, m. 
Ramallakota, vi, 
Ramanayaka, ch, 
Ramaraja, of f. 

Ramaraja, ch, 
Катагајааеуа, ch, 
Ramaraju, m, 

Ramara judeva-maharaju, ch, 
Ramaraju Tirumalarajayya, ch, 
Ramatataka, tk. 
Ramayadeva, ch, 

Ramaya, т, 

Ramayadeva, m. 

Ramayya, т, 

Ramesvara, de, 


60, 2 

130 In, 6-7 
76 In, 1 

78; 19-20 
197 In, 2 
34 In, 12 
65 In, 8 
204 In, 2, 4 
198 In, 2; 200 In, 45 
126 In, 5 
226; 1 

5 In, 9 

220 In, 4 
158 In, 

127 In, 10 
43 In, 25 
191 In, 1 
173 In, 23 
43; 16; 52; 8; 129 In, 23 
131; 6; 190; 11 
25 In, 1 

211 In, 


139 In, 4 
140 In, 4-5 
167 In, 18 
96 In, 15 
184 In, 
89, 8-9 
78 In, 10-11 
39 In, 13, 15 
66 In, 8 
192 In, 9 
68 In, 12; 86 In, 8 
98 In, 13 
103 In, 9 
102 In, 6 
47 In, 15 
18 In, 9-10 
90 In, 5 
153 In, 13 
137; 17-18 
240 In, 7 
227 


Ramesvarasvami, de, 
Ramesvaradeva, de, 
Rayadurga-raja, td, 
Rayana-choda-maharaja, k. 
rebolu, priest 

3 

reddi or reddlu, of f. 
reddi, of f, 


Redicherla, lo. 
Rendduri, у, 
Repideva, m. 
Revanabolu, priest., 
Robertson, of f. 
rokham, tax, 


Rujubapayya, m, 
ruka, coin 


Rudradeva, m, 


Sadasivaraya, К, 


Sajjaladinna, vi, 
Sakalajagatrayabhivandita, 


Salakaraja Pedda-Tirumalaraja off. 


Salakaraju, m. 

Salakaraju Timmayadeva, ch, 
Salva Timma, т, 

Sammaka, sur. 
SankuMallayya, m., 
Saptarishis-Kovila, te, 
Saraparajapuram, vi, 
Sarapamjaram Basuvoju, m, 
Saraparajukhari, т, 

Sarasvati Tirumalaraju, m., 
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78 In, 33-34 

186 In, 2-3 

69 In, ll 

121 In, 10-11; 122 In, 7 


131 In, 


7 In, 2 9% 25; 62; 3 
14; 15; 62a In, 2, 78 In, 13; 87; 
22. 106; 15, 23; 163; 8, 172 In, 
49; 182; 18; 
127 In, 3, 4, 5, 7-8, 18, 19, 21, 
231, 3 
233 In, 44 
130 In, 4 
108 In, 6 
9; 16; 87; 20, 103 In, 11 
106; 4, 6, 24; 191; 15 
72 In, 5 
9. 16, 17, 18, 19, 55; 5 
254, 12, 13, 14 
94 In, 14 


. 5 In, 5 9 105; 18 In, 7; 53 In, 8; 


57 In, 1 65 In, 3; 66 In, 4; 7, 
67 In, 5-6, 68 In, 7-8; 75 In, 
6-7, 86 In, 5; 89 In, 4, 93 In, 
5, 96 In, 6 98 In, 5; 102 In, 
4; 103, In, 4-5; 109 In, 2-3; 132 
In, 6. 143 In, 4; 166 In, 45; 
171 In, 5; 181 In, 18; 246 In, 3; 
102 In, 5, 8; 104 In, 24, 38 

Ш In, 1, 2 

39 In, 21-22 

191 In, 1 

183 In, 5 

8l, 6 

5 In, 8 

31 In, 7 

225 In, 8-9 

78 In, 12-13 

91 In, 45, 9, 15-16 

78 In, 89 

176 In, 16-17 
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Sarvadhikan, of f. 
Sarvamanyamu, privilege, 


Saravaraju Mangalagiri, т, 
Sarvalokasraya Vishnuvardhana, k. 
Sattevolu, vi, 

Sadutulla Asari Handammiya Sahebu, т, 
Saluva Bukkaraju, m, 

Saluva Govindayya, ch, 

Saluva Gundayadeva, ch, 

Saluva Kommaraju, m. 

Saluva Konapparaju. , т, 

Saluva Lakshmayya, т, 

Saluva Ramaraju, m. 

Saluva Timmarusayya, of f. 


Saluva Timmaraju, ch, 
Saluva Timmaraja Vodaya, ch, 
Saluva Timmaya, т, 
Samba (Siva), de, 
Sambasiva, de, 

Santasiva Pandita, m. 
SaramNaganna, m. 
Sdhimayi, у, 
Senagalaguduri-agrahara, lo, 
Shodasopachara, rituals. 
Sidayam-Kanika, tax. 
Siddayam, fax. 
Siddhayadevayya, т, 
Siddhayadeva, ch. 
Siddapanayani-Koppineni, m. 
Siddhiraju-cheruvu, ౧౬ 
Sidhiraju Timmaraja, ch, 
Simhadri-Potnuru, vi, 
Singadeva, m, 
Singarayyadeva,. 

Singaya, m. 

Singayareddi, т. 


169 In, 9 

4, 8-9; 37, 16-17, 22, 33; 46; 9, 
68; 16-17; 817 19, 85 ; 19, 
87 In, 20, 27; 88, In, 19, 
89 In, 10; 93 In, 1 96, 
15; 100 In, 26; 103 In, 12, 14; 
104; 42; 122 In, ЩЩ 127 In, 
24, 29, 32; 188 In, 20-2], 
213 In, 9-10; 237 In, 24; 
78, 21 

79 In, 3-5 

153 In, 13 

187 In, 4-5 

5] In, 6-7 

72 In, 8 

172 In, 10-11 

195 In, 1-2 

195 In, 2 

57 In, 6 

195 In, 1 

88 In, 8; 97 In, 12- 13, 30 
104 In, 11- 12, 22, 25- 26, 27-28 
188 In, 9-10 

91 In, 6 

57 In, 7 

8 In, 10 

151 In, 13 

139 In, 17 

51 In, 1-2 

68 In, 14 

178 In, 3-4; 185 In, 3 

46 In, 4 

103 In, 10-11 

190; 14; 197; 12 

153; 7 

173 In, 21-22 

188 In, 5-6 

2 In, 5 

107 In, 5, 9 

203 In, 3 

160 In, 5-6 

171 In, 10-11 

241 In, 1 

146 In, 13 
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Siraschandra-mahapatra, ch. 
Sivanüru, vi, 
Sodachavupacharalu, homage. 
Soma-Kula, cast, 
Somaya, m. 

Somesvara, de, 
Sominayani Ramaya, т, 
Somireddi, m, 

Sridhara, m, 
Srimadavundu, m, 
Srimahadéva, de, 
Srinivasa, т, 
Srijatukumem, m, 
$гїрага&ага- bhattar. 
Sriparvata, hill, 

Sriranga, I. K. 
Srirangarà ja, m, 
Srirangaràju, m, 
Srirangàr, lo. 
Srirangarapura, vi, 
Srirangam Tirupati, vi, 
Sriranganatha, de, 


Sriranganaya, de, 
Srirangayadéva, k, 

Srirangaraja, ch, 

Sri Rangaraya, К, 
Srirangacharya, m, 
Sriranggaraju, m, 

Sriramesvara, de, 
Srisingàyadevamaharà ju. ch, 
Srotrium, 

Srotri ya-rakham, tax. 

Srótri yam, tax, 

Sthanapati, of f. 

Sthanapati Pedaganga-Jiyya, of f. 
Sukanasi, 

Sunkam, tax, 

Sunkesula, vi, 

Sulada Mallikarjuna Odeya, m. 
Surabhesvaradeva, de, 
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203 In, 2 
57 In, 4 
154; 32- 33, 165, 18-19 
45, In, 3 
240 In, 34 
216 In, 1 
33 In, 14 
173 In, 15 
157 In, 12 
233 In, 3, 238 In, 1 
97, 32 
141 In, 4-5 
90 In, 7 
254; 5 
45 In, 6; 237, 18 
100 In, 5, 10 
107 In, 5, 9 
250 In, 2 
203, 3, 249 In, 4; 250 In, 2 
100 In, 19, 25 
25253 
173 In, 4- 5, 205 In, 4 
206 In, 3; 207 In, 1; 208 In, |; 
209 In, 210 In, 1; 222 In, 2; 
250 In, 1 
204 In, 2, 5 
197 In, 2; 200 In, 
249 In, 4 
128 In, 34 
245; 21 
202 In, 4 
217 In, 3 
98 In, 12 
1, 3, 
88; 19 
37, 22 
227 In, 10 
153 In, 8 
91 In, 9-10; 104 In, 32 
66; 16 
72 In, 9 
31 In, 6 
153 In, 12; 165 In, 4, 18, 25 
166 In, 22, 167 In. 22, 
230 
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Surabhesvarapuram, vi, 
Surama, de, 

Suraparaju, ch, 
Suraparaju, k, 

Suraya, m, 

Sur ya-putalu, ornaments, 
Surisetti, т. 
Surubhajiya, т, 

Sutra : 

Apastamba 


Аќуајауапа 


T 


Talayankkam Kanike, tax (Payable to village head). . . 


Taligim-pannu, tax, 
Tamatam Kondavatti, td, 
tamkas, coins., 
Tammayadevachoda, ch, 
Tangeda, vi, 
Tatvaprakasa-Y ogi, 
Tadiparti, vi, 
Tadicherla Venkatanarasu, m, 
Telugu-choda, dy, 
Tenali, vi, 
Teppa tirumallu Floating festival , 
teru-tirunalu, te, f'estival., 
Timareddi, m, 
Timmabhupa, ch, 
Timmakka, ѓе, 
Timmama Rajayya, ch, 
Timmanayaka, т, 
Timmapura-agrahara, vi. 
Timmaraju, m, 
Timmarasayya, m. 
Timmarajayya, m, 
Timmasamudram, vi, 
Timmayadéva-maharaja, Nandyala, ch, 
Timmayya, m. 
Tingarappa, m. 
Tipayadeva, ch, 
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165 In, 28-29 
201 In, 3, 5, 127 
127 In, 6, 14 
123 In, 6-7 

199 In, 8 

202 In, 2 

232 In, 3 

155 In, 26-27 


31; 34, 65 In, 5, 4; 75; 9, 96, 9, 
11, 100 In; 8, 11, 127 In, 3; 122 In, 
14, 17; 19-20, 199 In, 2, 242; 
14-15 245; 5; 249, 3; 


. 154 In, 7-8, 47; 165 In, 5; 12; 19, 27 


203; 5 
169, 14-15 
154 In, 27-28 
153 In, П 
95 In, 7-8 
203 In, 1 
149 In, 3 
102; 7; 105 In, L 186 In, 1 
151 In, 9 
122 In, 
240 In, 6-7 
5 In, 13 
104; 33 
78 In, 16 
45 In, 5 
8 In, 9 
5 In, 14 
87 In, 16-17, 8 In, 7 
100 In, 6 
159 In, 3-4; 167 In, 19 
107 In, 6 
242 In, 18-19 
104 In, 28 
66 In, 6-7 
44 In, 4, 5-6; 46 In, 2 
62 In, 9 
5 In, 8 


VOL. : е 
Тіррагаји, т, 172; 


Tippasamudram, т, 245 Іп, 8, П 
Tippereddi, т, 248, 14 
Tirumalakondu, m, 133 In, 8-9 
Tirimella, vi, 165 In, 3 
Tirumala Madavayya, т. 109 In, 4 
Tirumalamma, fe, 96 ; 27-28 
Tirumala Peddacharyulu, m, 100 In, 12- 13, 14-15 
Tirumalarajapuram, vi, 132 In, 11, 24-25 
Tirumalaraya. К, 100 In, 9 
Tirumalarayudu, m, 179 ; 2021 
tirumafijanamu te, service, 106; 17 
Timmanayaka, m, 109, 17 
Timmayya, т, 220 In, 3 
Timmaraju, m, 75 In, 10 
Timminayaka, m, 14 In, 78 
Tippaya, m, 57, 8 
Tirukannamangai, vi, 76 In, 1 
Tirumaladeva, ch, 18 In, 12- 13 
Tirumaladevi, q, 106 4 
Tirumalaraja Vengalarajadeva, ch, 55 In, 2-3; 56 In, 6 
tiruvaradhana, worship, 5; 17, 14; 17-18 
tiruvedhana worship. , 30, 34 
Tiruvengala-Nelluru, vi. , 57 In, 4 5, 13; 62a In, 2 
Tissaya, m, 46; 7 
Tondamarayagulla, td. 132; 8-9, 23 
lorru, COW, 73 In, 4 
tulapurusha, dana, 203 In, 2 
tumendu, l. т, 130; 10 
tumu, l. т, 41 In; 194; 5 
Tummkunta Laksharaju, m. 78; 19 
Tungabhadra, గా 6 In, U- 12; 100 In, 15 
Tunmaluri Narasambhatlu, m (archaka), 78, 36-37 
Tupakula Ramalingayya, m, 256 In, 2 
Tupakula Ramakrishnappanayaka, m, 204 In, 6 
Tirumella, vi, 132; 9; 159 In, 2; 171 In, 8 
Turimila-rajyam, td, 172 In, 1 
Turutataka, city, 152 In, 7 
U 

Udayagiri, ca, 146 In, 8; 154 In, 2324 

172 In, 9, 196; 2; 203 In, 1 
Udayagiri-durgam, td, 165 In, 14 
Udayagiri-sima, td, 167 In, 12 
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Udugugandlya, т, 

U jenipisacha, 

Umbali, 
Upekumarasarman, m. 
Urachintala, vi, 
Utla-tirumallu, rituals., 
Utpatipidugu, 

Uttu, Іт, 


Vadugu (upanayanam ceremonies) 
Vallabha, m. 
Vallabharaya, de, 
Vallabhayadeva, ch, 
Vallabhayya, ch, 
Vallabhayya, т, 
Vallabhendra, ch, 
Vallavasalkalu, m. 
Vanganur-vishaya, td, 
Varadacharyulu, m. 
Varadaraja-perumal, de, 
Varadayyadeva, ch. 
Varaha, coin, 


Vabambhatla, m, 
Vabareddi, m. 

Vakiti Adepanayaka, т, 
Vamana-jayanti, 
Vedadribhatlu, m. 
Velama, com, 

Velanuri Ankireddi т, 
Veli, tax, 

Velichela, tax, 
Veli-chenu, levy, 
Velipolamu, tax, 
Velmaluru, и, 

Velugoti Tirupatinayaka, Ch, 
Vemabhupati, 

Vemula, vi, 
Velumakuru, уг, 
Vemuleti-mangini, td, 
Vemuri Varadaraju, т, 
Vendotamma, de, 
Vengalaya, m. 


43 In, 14 

152 In, 7 

104 ; 26 

92 In, 5 

187 In, 7-8, 15 
5 In, 12 

150 In, 1 

130 In, 6 


153 In, 22 
158 In, 2 
127 In, 34 
44 In, 3, 5 
46 In, 1 
132 ; 15 
45 In, 4 
190 In, 8-9 
92 In, 2 
254 ; 10 
225 In, 9 
88 In, 10, 20-21 
96; 24; 106 ;5, 7; 196; 5; 203; 3 
254, 12, 16, 17 
75, 39-40 
4 In, 4 
191 In, 6, 7, 9 
100 In, 3, 16 
96; 12-13, 25 
143 In, 8 164; 2 
187 ; 9-10 
76 In, 1 
4, 7 
153 ; 18 
139 ; 9 
190 In, 10 
126 In, 12 
239 In, 47 
42 In, 8 
191 In, 7-12 
104 In, 26 
195 In, 1 
4 In, 2-3 
199 In, 7 
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Vengalappa, т, 222 In, 2 
Venggana., 78; 31-32 
Venkhatatriayya, m. 154; 39 
Venkkata, m, 187. 13 
Venkatadri-Ayya, m, 154 In, 23; 165 In, 13, 32 
Venkatadriraju, т, 245; 15 
Venkatadri Timmaraya, of f. 42 In, 6 
Venkatapati, К, 3, 3-4; 242 In, 6, 254 In, 4 
Venkatarao, m, 32 In, 3 
Venkatareddi, m, 78 In, 16 
Venkate$vara, de, 7 In, 17-18; 98 In, 14 

120 In, 4-5 
Venkkatam, vi, 187 In, 9 
Vennasani, m, 163 In, 9 
Vettiviralam, tax, 68 In, 15-16; 103 In, 14 
Vijaya Bukka, 4 189 In, 9-10 
VijayaBukkaraya, k, 237 In, 12 
Vijadeva-maharàaja, ch, 175 In, 6-7 
Vijayaditya, 92 In, 1; 212 In, 234 In, 2 
Vijayaranga Chokkanatha, К, . . 204 In, 5 206 In, 4-5, 207 In, 1, 


208 In, 1, 209 In, 1; 210 In, 1, 
257 In, 1, 258 In, 1, 259 In, 1 


Vijayadityadeva, k. 211 In, 6 
Vijayaraya, k. (Devaraya II) 45 In, 2 
Vikramaditya, k, 145 In, 12; 152 In, 12 
218 In, 4-5 

Vimjyanampadu, vi, 155 In, 17-18 
Vinayaka, de, 230 In, 6-7 
Vinikonda, td, 155; 17 
Vinukonda, fort, 203 In, 1 
Viprvinodini, com, 81 In, 3, 89 In, 6, 11, 13 
132 In, 12, 15, 18, 26 

Vira Aubhala Deva Choda- Mahara Ја, m, 237 In, 17 
Virabhadraraya, k. 203 In, 1 
Vira Bukkaraya Odeya (Bukka II) k, 155 In, 7 
Vira-Devaraya, k, 237 In, 9 
ViraHarihararaya, К, 146 In, 5-6 
Viramahapatra, k. 196 ; 2 
Viramarajamma, fe, 137 In, 3 
Viramaraju, m, 193 In, 1 
Viramna, 7n, 15 In, 1 
Viramarajapuram, vi, 193 In, П 
Viramushti-pannu, tax, 153; 15 
Virappa, т, 136 In, 4 
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Virapratapa Krishnarayapuram, vi, 
Virayaraju, m., 

Viruparaja, m., 

Virusayya, т, 

Vishnu, de, 

Vishnuvardhana, k, 

Vishvanadha, m., 
Vishuvu-Sankranti, auspicious ocassion, 
Vithalesvara, de, 

Vivuri Narayanareddi, m, 
Vobaya, m. 

Vobili-nayaka, m. 

yritti tak, 


Vumbbali, endowment., 
Vuppa Nagireddi, of f, 


Week-days : 
Monday 


Tuesday 
(ang garakavaram) 


Wednesday 


Thursday 


93 In, 10-11 

159 In, 5-6 

201 In, 12, 3-4 

30 In, 9-10 

170 In, 3 

211 In, 5; 218 In, 2 
ПО In, 2-3 

D:2 

6 In, 12-13 

82 In, 7-8 

106 In, 2 

91 In, 4, 8, 15 

96; 18, 19, 20, 26; 169, 15-16; 
175, 12-13, 194; 14; 227, 
7, 245, 9, 10; 254, D 
56, 10, 102; 8 

62 In, 4 


3 In; 5 In; 9 In, 4; sT; 
54 In; 66 In; 91 In.3; 103 If 
107 In, 3 133 In, 141 In, 2; 

151 In, 153 In, 3; 163 In, 4-5; 
170 In, 2; 171 In, 3 187 In, 4; 
188 In, 4; 203 In,3; 220 In, 2; 
225 In; 227 In, 2; 273 In, 3; 
243 In, 250 In, 1; 254 In, 3, 


.. 8 In; 31 In; 71 In; 127 10138 In; 
154 In, 4; 165 In, 2; 166 In; 

169 In, 6; 206 11,3; 207 In, 1; 
242 In, 

.. 30 In; 39 In, 9, 42 In 3 47 In; 
71 In; 75 In; 85 In, ; 85 In, 3, 

89 In; 93 In; 96 In; 123 In; 

175 In; 176 In, 6; 214 In, 3; 

215 In, 2; 

.. 24 In; 45 In; 9, 46 In L 53 In 5 
55 In, 2; 78 In, 5; 93 In, 4; 

97 In, 6; 134 In, 144 In; 

179 In, 8, 19! In 237 In, 7, 

239 In, 259 In, 
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Friday 


Saturday 


Sunday 


Yadamaraju, m, 
Yalachama, fe, 

Yallamma, fe, 
Yallamaraju, m. 

Yanddaluri Timmajosya, m, 
Yaragudi, vi, 

Yarragudi, sur, 
Yavanarajya-sthàpanacharya, ер, 
Yadaki, vi, 

Year, cyclic : 

Akshaya 

Ananda 


Bhava 
Chitrabhanu 
Dhata 
Dhatu 
Dundubhi 


Durmati 


236 


VOL. : XXXIII 


27 In, 3; 41 In, 4; 49 In, 4; 
62a In, 1; 82 In, 5; 88 In, 4; 
95 In; 98 In; 99 In; 108 In; 

Ш In, 12-13; 127 In, 135 In; 
136 In; 143 In; 171 In;; 172 In, 3; 
197 In, 200 In, 205 In, 3; 

235 In, 6; 249 In, 2; 252 In, 
256 In, 1; 259 In, 4 


. 14 In, 4; 18 In, 37 In, 7; 87 In 4; 


104 In, 19; 109 In; 114 In, 4-5; 
116 In; 173 In, 10, 

31 In, 48 In, 4; 65 In, 68 In; 
30 In, 3, 71 In; 4, 86 In, 100 In; 
110 In; 122 In; 146In, 5; 

183 In, 4; 211 In, 4; 213 In, 

3, 222 In, 1; 245 In; 253 In, 2; 


107; 8 

78; 30 

127, 15 

105 In, 2 

154 In, 22 

46, 6 

18 In, 12 

203; 1 

108 In, 5; 109 In, 7, 8 


65 In, 2; 

7 In, 1, 37 In, 6; 53 In, 4; 
56 In, 4; 71 In, 3; 83 In, |; 
106 In, 1; 181 In, 7-8; 205 In, 
2; 206 In, 2; 207 In, 1, 

256 In, L 

91 In, 2; 100 In, 2; 176 In, 4; 
177 In, 4; 

88 In, 3; 146 In, 34, 

95 In, 4-5 

13 In, 5; 31 In, 2; 104 In, 19 
203 In, 3; 

4] in, 4; 45 In, 9; 99 In, 34 
109 In, 1; 144 In, 2; 

29 In, 2; 42 In, 2; 44 In, 1 
46 In, 1, 75 In, 4; 243 In, 2-3; 
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Hemalambi 

I vara 

Kalayukti 

Khara 

Kilaka 

Krodhi 


Nala 
Nandana 
Parabhava 


Paridhavi 


Parthiva 
Pingala 


Plavanga 
Prajotpatti 
Pramadicha 


Pramadi 
Pramoduta 
Rakshasa 


Rudhirodgari 
Sarva jit 
Siddharthi 
Sobhakrit 
Sadharana 
Sarvari 
Sarvadhari 
Srimukha 
Srimukha 
Subhakrit 
Subhanu 
Sukla 
Tarana 
Vibhava 
Vijaya 
Vikarin 
Vikriti 


14 In, 34; 167: In. 2; 

4 In, 1; 128 In, 2; 

82 In, 34; 136 In, 3; 169 In, 4; 
30 In.4 ; 62 In, L 

89 In, 2; 245 In, 3; 254 In, 2; 
5 In, 2; 68 In, 4; 86 In, 3; 
103 In, 3; 133 In, 4; 163 In, 

2; 180 In, 3; 

78 In, 4; 

32 In, 1, 38 In, 7-8; 108 In, 2; 
47 In, 4 ; 98 In, 2-3; 101 In, 3; 
102 In, 2; 116; 179 In, 6; 183 In, 
2-3, 188 In. 3-4; 236 In, 237 In, 7; 
48 In, 3; 55 In, 1; 227 In, L 
252 In, 2; 

170 In, 1 

12 In, 3; 139 In, 2; 250 In, 1 
253 [n, 2; 

18 In, 4; 66 In, 2; 235 In, 2-3; 
85 In, 2 

54 In, 3; 57 In, 2; 93 In, 3, 
96 In, 34 

16 In, 4; 213 In, 2-3; 

120 In, 1, 197 In, 200 In, 

51 In, 1; 132 In, 3; 138 In, 3-4; 
246 In, 2; 251 In, 2; 

175 In, 2-3 

87 In, 3; 135 In, 2; 

107 In, 3; 225 In, 3; 

8 In, 4-5; 189 In, 4 

41 In, 1; 143 In, 2; 242 In, 34; 
154 In, 3; 165 In, 2; 

127 In, 2; 142 In, 1; 151 In, 3; 
250 In, 4; 

49 In, 4; 

3 In, 2; 67 In, L 

76 In, 1 

72 In, 3; 

187 In, 3; 248 In, 4; 

34 In, 4; 249 In, 2; 

62a In, 1; 190 In, 5; 

208 In, 1 

127 In, 22; 174 In, І 

204 In, 5; 222 In, |; 
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Virodhikrit 2 In, 19 In, 3; 166 In, 2; 
Virodhi 33 In, 6; 191 In, 3; 
Vi$vavasu 17] In, 2-3; 
Yuva 97 In, 5; 126 In, L 
Yellareddi, m. 134 In, 34 
Yeragudi, vi, 5 In, 14 
Yerayya, m, 14 In, 7 
Yerrabalam, vi, 138 In, 5 
Yidareddi 8 In, 8 
Yimddaluri Timma-josya, m, 165 In, 12-13 
Yusupukhan, m. 48 In, 5 
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UDAVAGANDLA INSCRIPTION OF AGGAPA (No. 43) 


PLATE II 


Ma: MUR 
SNO! RUE. 
SEAT: 
VN ТМ o us 


TURIMELLA INSCRIPTION OF CHALUKYA VIKRAMADITYA I ( No. 152) 


PLATE III 
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SANNAMURU INSCRIPTION OF AGGAPARAJU (No. 111) 


PLATE IV 
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PLATE V 


KANUPARTI INSCRIPTION OF VIRADEVARAYA (No. 236) 


PLATE VI 
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SAZZALADINNE INSCRIPTION OF KRISHNADEVARAYA (No. 104) 


VELAMAKURU INSCRIPTION OF KRISHNARAYA (No. 191) 


PLATE VIII 
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AGADURU INSCRIPTION OF SADASIVA (No. 5) 
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